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PRETORIA 2 NOVEMBER 1979

REGULASIEKOERANT No.m .

.. PROCLAMATION _. CPROKLAMASEE |
by the State President of the Republic of van die braarspres:dent van die Republiek van .' |
South Africa :

No R. 266 1979

PROHIBITION OF THE SALE OF A CERTAIN
CLASS OF BARLEY UNLESS PACKED IN THE
PRESCRIBED MANNER -

Under-the powers vested in me by. sectlon 84 of the
Marketing Act, 1968 (Act 59 of 1968), I hereby declare
that from -the date of publication hereof the sale of
artificially dried  class B barley by'-any producer, is

prohibited, unless such artlflclally dncd class B barley'

is packed.in bags

~ Given under my Hand and the Seal of the Republic
of South Africa at Pretoria this Twenty-fourth day of
October, One -thousand | Nme hundred and Seventy-
nine. i

‘M. VILJOEN StatePresudent :

By Order of the State Pre51dcnt-1n Councll

H S. J SCHOEMAN

SCHEDULE

i In thlS Proclamation, unless inconsistent with the

context, any word or expression to which a meaning
has been’ assigned in the Marketing Act, 1968, or in
the regulations published by Government Notice R.

1636 of 15 September 1972, as amended has a corres-

pondmg meamng

———

GOVERNMENT NOTICES

DEPARTMENT OF AGRICULTURAL
"ECONOMICS AND MARKETING

No. R, 2423 2 November 1979

REGULATIONS RELATING TO THE CLASSIFI-

CATION, PACKING AND MARKING OF MOHAIR

- INTENDED FOR SALE THROUGH THE MOHAIR
BOARD .

The: Mmlster of Agrlculture has, under the powers

' vested in him by section 89 of the Marketing Act,

. 1968 (Act 59 of 1968), made the regulatlons set out
~ inthe Schedule hereto. - &

15418—A

. Nege-en-sewentig::

' . Smd-Afnka _ 72 :i_ .
No R. 266 1979 - s ' J

'VERBOD OP- VERKOOP. VAN N SEKERE ms '

GARS TENSY VE_RPAK OP DIE V
GESKREWE WYSE

Kragtens die bevoegdheid my. verleen by amkei'

“van die Bemarkingswet, 1968 (Wet 59 ‘van 1968), vef- :
' klaar ek hierby dat met ingang van die datum van
publikasie hiervan, die verkoop van kunsmsahg :

gedroogde klas B gars deur enige produsent verbied |is,
tensy sodanige kunsmaUg gedroogde klas B ganghn
sakke verpakis. ... -

Gegee onder my Hand en die Se¢l van die Repubhek
van Suid-Afrika te- Pretoria, op hede die Vier-en-
twintigste dag “van Oktober Eendmse.nd Negehond#rd

M. VILJOEN, Staatspresident, .' o i

- Op las van die Staatspresident-in-rade: s m ||
HS.L SCHOEMAN. : ; R

BYLAE =i

In haerdle Proklamasie, tensy uit dle samehang anders w

blyk, het 'n woord of vitdrukking “waaraan in [ die

. by Goewermentskenmsgemng R. 1636 van 15 Sep
ber 1972, soos gewysig, 'n. betekems geheg is, 'n oor-.

eenstemmende betzkcms

Bemarkingswet, 1968; of in die regulasies uxtgevaaE‘J‘g

GOEWERMENTSKENNISGEWINGS f

DEPARTEMENT VAN L LANDBOU- EKONOMIE

. EN -BEMARKING 0 (
No. R 2423 S ‘ 2 November 1979

REGULASIES MET -BETREKKING TOT 'DIE
KLASSIFIKASIE, VERPAKKING EN MERK VAN

BEMIDDELING VAN DIE SYBOKHAARRAAP
Die Minister van Landbou het, kragtens die bevoegd-

- heid hom verleen by artikel 89 van die Bemarkmgswet .
1968 (Wet 59 van 1968), dJe_ regulas:cs. m die [Bylae .

lucrvan uiteengesit, gemaak. |
|

As 'n Nuusblad by die Poskamoor Geregmreer f' £

' SYBOKHAAR BESTEM VIR VERKOOP DEUR '

.
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SCHEDULE

i In ﬂus Schedule regulat;ons means the regu—. .
lations pubhshed by Gevern ent Notlce R 327 of -

14 May 1976. "

2.-The followmg regulatlons are’ hereby subsntuted

for regulations 3 and 4 of the regulatrons

“@a Mojmr shall be packed in clean and undam- Onbeskad,gdeﬂ

‘ aged._..

‘ (a) stanclard mohalr bales of woven polypropylene L
plastic lining |

Whrch is' lined with a semi-permeable
and of which dimensions are'685 x 685 x'1.100 mm;

(b) ‘bags of woven po]ypmpylene of which ‘the =

. dimensions are 620 x 970 mm; or

(¢) clear plastic bags of whrch the dimensions are | |

500 x 750 mm:

Provided that'if mohair is packed in a ‘container pre-
scribed in paragraph (c), such contaitier or such bulk
containers,. shall -be packed ‘in. any of the contamers
prescribed in pa.ragraph (a) or (b).. W g

¥ (2) All containers; containing mohair, shall be closed
thoroughly and uniformly with suitable glazed twine.

(3) Mohair of the different classes shall not be packed

/into the same container: Provided that where more than-| -
one of the containers pmcrrbed in subregulasion (1) (c)’

are packed in another container, each such comamer
may contain a different class of mohalr .

' MARKING OF CONTA]]\TERS AND MOHAIR

4. (1) Bach contamer, containing mobhair, shall be | P

* marked with the following pamculars in clear legible

and indelible letters with a rmmmum height of 35 mm: -

(2) The class mohair packed therein: Prowded tha.t'
if a container contains more than one container as

different class of ‘mohair, the container shall be so
marked to indicate the fact that there are drfferent
~ containers in the container;

(b) the name and address or the regrstered trade

mark of the produoer or reglstered person, as the case

may be; and

(c) a number. Where a consignment consrsts of more

than one container the numbers of the containers shall
follow numerically.

(2) The pamculars referred to in regulatlon 4 (l)
shall bemarked—

(a) in. the case of bales, with the name and ;

address of ‘the producer in the upper centre of ‘the

end of the bale with the number to the right next |

‘to it, and the producer’s ‘contents mark on the srde
of the bale just below. the top seam;

-(b) in the case of woven bags, on-the snde of the :
bag with the number to the- right next to the name | -

and address of the producer; and

(c) in the case of clear plastic bags on a’ label

* which shall be tied to it wrth glazed twrne

(3) Mohair shail not be marked wrth pamt or
unscourable marking substances.”. :

5. These regulations shall come mto operatlon on '

 the date of publrcatron thereof. .

gy & BYLAE ,
l “In’ hierdie Bylae beteken “regulasres” e regu----.}i

_ lasres afgekondig by Goewermentskenmsgewmg R 827-[:
~ | van'14 Mei 1976. =~ '

2. Regulasies 3 en 4 yan dxe regulasres word hxerby '.
deur die volgende regulasre vervang -

3, (1) Sybokhaar. moet verpak word m s]roon en '.j'_

‘(@) standaard sybekhaarbale van geWeefde polr-._b )
propileen wat .gevoer is met ’n voering:van half-
deurlaatbare plastiek en met mate 685.x 685 x 1.100. .
mm» ! i
(b) ‘sakke van geweefde pohproprleen met mate
- 620 x 970 mm; of )

(c) deurskynende - piastleksakke ‘met mate 500 b S
750 mm:

Met dien verstande dat. mdlen sybokhaar verpak word

in ’n in paragraaf (c) voorgeskrewe houer, sodanige

houer of sodamge meerdere houers verpak moet word

ifi enige van die in paragraaf (a) of (b) voorgeskrewe_—
ouers.

(2) Alle houers wat sybokhaar bevat, moet deegiik

4.en op eenvormige wyse tocgemaak word met geskikte

glanstou.
.(3) Sybokhaar van: die versklllende klasse mag nie

-saam in" dieselfde “houer. verpak ‘word nie: Met dien

verstande dat waar meer as een van die in subregu-
lasie (1) (¢) voorgeskrewe houers in “n ander houer

. verpak word elke sodamge houer ’ n ander klas sybok=

haar mag bevat.

MERK VAN HOUERS EN SYBOKHAAR -
4. (1) Elke houer wat sybokhaar bevat, moet met

die volgende besonderhede in duidelike, leesbare en
_'%nurtmsbare letters van mmstens 35 mm hoog gemerk
~word:

prescribed in regulation 3 (1) (c), each containing a |.

~(a) Die klas sybokhaar daann verpak Met dren
verstande dat indien ’n houer meer as een van die
in regulasre 3 (1) (c) voorgeskrewe houers bevat wat

| eIk 'n ander klas sybokhaar bevat, die houer so gemerk

moet word dat dit die feit dat daar verskillende houers
binne die houer is aandui;
{b) die naam en adres of gereglstreerde handelsmerk

‘Van die produsent of geregistreerde persoon, na gelang

van die geval; en

(c) 'n nommer. Indien ’ 'n besendlng uit meer as een' .
houer bestaan, moet die nommers van die houers
numeries volg. :

(2) Die in regulasie 4 (1) becloelde besonderhede
moet gemerk word— . :

(a) in die geval van bale, met die produsent se
naam en adres in die middel bo met die nommer
-_regs langsaan op die kopkant van die baal en die
“produsent se inhoudsmerk aan die sykant van die

] baal net onder die boonste naat;

(b) in die- geval van geweefde sakke op dre een
sykant van die sak met die nommer regs langsaan -
. die produsentsenaam enadres;en .

(c) in die. geval van deurskynende. plastxeksakke
op 'n etiket wat met glanstou daaraan’ gebind is.

(3) Sybokhaar mag nie met verf of ander onuitwis-
‘bare merkstof gemerk wees nie.”

5. Hierdie regulasies tree in werking op die datum :

van publikasie daarvan




No. R348 “~ i November-l 79
REQUIREMENTS RELATING TO- RECORDS TO:
BE KEPT" AND: ‘RETURNS ' TO BE RENDERED
BY MILLERS; MANUFACFURERS AND TRAD-
ERS. ——AMENDMENT :

In term§ of ‘Section '?9 (c) of the Marketmg Act,h .

1968 (Act 59 of 1968), T, Hendrik ~Stephanus Johan'
Schoeman; .- Minister of - -Agriculture, - ﬂereby make
known that the Maize Board, referred to in section’:
6 of the Summer Grain Scheme, published by Procla-
mation R. 45 of 1979, as amended, has, ‘in terms of
section 31"of that'Scheme, with my approval amende
the requirements published: by Government Notlce
E 481 of 16 March 1979 as set out m thc Schedule
ereto

H. S.J. SCHOEMAN, Minister of: Agnculture

- SCHEDULE

The- Schedule to ‘Governinent Notloe R 481 of 16
March 1979 is herby amended by— =~ °

LR
R

© (1) The SlJbStltllthﬂ for Anncxure Al of the fol-

lowing Annexure

1. Penod for wh:ch return is rendered: s
_ Tydperk waarvoor opgawe vm'strek wordv R
2. (1) Nameof miller = .5 & =3 . i

Naam van mwlenaar

May

VOORSKRIFTE BETREF.
 OPGAWES . WAT DEUR "M
 VAARDIGERS ‘EN HANDELAARS GEHOU EN|
VERSTREK MOET WORD.—WYSIGING =~ |

~ Ingevolge artikel 79 (c) van'die’ Bemarlcmgswet, 1968 ||
- die “Mielieraad, 'genoem “in ‘artikel ‘6 van die Somer- i

* Skema ‘met my. goedkeuring die voorskrifte: afgekondig |

ANNEXURB Al—AA_NHANGSEL Al

' RETURN TO BE RENDERED TO THE'MAIZE BOARD BY GRISTING MILLERS. = 4
OPGAWE WAT DEUR KLANDISIEMEULENAARS AAN DIE MIELIERAAD VERSTREK. MOET WORD

I Me: 19

DE_REKORDS. EN B
MEULENAARS, VER: |

(Wet 59 van 1968);maak ek; Hendrik: ‘Stephanus Johan'*|
Schoeman; . Minister van Landbou,. hierby bekend dat |
graanskema, afgekondig by Proklamasie R. 45 van |
1979, .so0s. gewysig, kragtens. artikel 31 van daardle|

_— ¥ .

by Goewamentskenmsgemng ‘R.-481 van 16 Maart ||

1979, gewysxg het Soos in die Bylae l.uervan mteen-
gesit.’ !
H S 3. SCHOEMAN Ml;nsteg van Landbou

D:;e B: ;ae van. Goewermmtskemmsgemng R 481
van 16 Maart 1979.word hierby gewysig deur—. s
(1) Aanhangsel Al tte vervang deur d1e volgendeq }

“to. 30 April
. tot 30Apnl 19

(2) Tradin
- Handelsn
(3) Addrees
(4) Reg:stered Np L 5 & Mag:steml D:stnct S
glstreerde No Landdrosd:smk sy

3. Quantitligf maize mzlled for your own use and on behalf of other persons

id mielies vir eie gebruik en namens ander persone

: th ‘massin t rounded off to ihree declmals
Neno miassa-in t'afgerond tot drie d&slmale

4, I theundemgned, hercby declare that the mformnt:on lvenabo rstrueand correct. ; . : :'5. '
Ek, dmondergetekende,verklaarhxemeedatd;em]jguggmerbow‘ : it e DU S

Date - i 50 i e gt R e wmes e LT B L P T
TN TV R ST SO wod reofpersonauthonsedtosignthlsform'f

versuek waarmjwsm.

Signatu
Handtckenmg van die persoon wat gemasug rs om h1
¢~ Uvorm 1€ teken -

Note.—1,1f dunrig the penod in mpect bf wlnch ﬂus form has to be ﬁlled in, no maize was rmlled or promsed a ml retum (imthe £

above form) shall be rendered t6 the Board.

2. A registered gristing miller who fails to, submlt thls return. wnthm the cril >
by any court of Iaw, the Board may camel_hns mglsti'atlon undezr sactxon 36 of the __Summer Grmn Sche

alties which may be rmposed
f'l"m lamatmn R. 45 0f 1979).

oy

':penod is gullty of an nﬂ“enoe and, in addition to kmy -

Ler Wel. —-I Indlen daar gedurende che tydperk ten opsugte waarvanhmdle vorm mgevul moet word,geen rmehes gemaal ol' wrWe}k- )
is Iue, moet*’n nul« -opgawe (in bostaande vorm) aan dle Raad ‘verstrek word )

2.n Gereglstmerde klandisiemeulenaar wat ‘versuim’ om I'nerdne opgawe bmne die voorg
oortreding en in so ‘n-geval kan die Raad, bo en behalwe eruge straf deur n geregshof op|

van die. Somergraanskema (Proklamasre R. 45 van 1979.) :

_ (2) The substitution for Annexure A2 of the follomng Amnexlu'e .
(2) Aanhangsel A2 te’ vervang deur dlc volgende Aanhaqgsel :

rewetydperkteverstrek, is skuldig a n
é, sy mgslrasnemtrek krastens artlkef m

Cabe il

' Trading name/Handelsnaam....................
Regn NOIC---. e % a ID i

: : Montthaand o R

A«dmsmdm it
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GOVERNMENT GAZETTE, 2 NOVEMBER 1979

1. Qﬁantity o_f white maize products sold and delivered for domesticiéonsumption, i.e,
wftmielieproduk_te,'\_{erkoop .en gelewer vir binnelandse verbruik, d.w.s. alle lewerings per s

all deliveries by rail a
poor en anders:. .

nd otherwise:/Hoeveelheid

Area 2/Gebied 2.

-,

®

o Quantity of prodiicts of each group (r&uﬁdeql off to nearestt) " -
Hoeveelheid produkte van elke groep (afgerond ' tot die’naaste )~

* Group 1
. Groep 1

_ Group 2

Gro

Group 4 .

'Group 5

| Group.6 -

25ise00 Ve

| Total/Totaal...... s

Growp'3

, Groep 4 .

G

VAT

ep 6

=

2. White maize
siéle meulenaars:

Eh

pmductspurchased and reoelved from cormnerclal mlllersfwmnncheprodukte aangekoopen

ontvang van-kommer-

A'iet_l”{s1:n».cify),"Geba‘ueds (speSiﬁseer)

0

' Quantity of products of each group (rounded off to the nearest 1)t

Hoeveell'_l_eid_ produkte van elke groep -(afg’erond tot die naaste t)t

.Groep 2
Groep 2 .

) LGroupj '
Groep 3

Groep 4

" Group'S .
""Groep 5 -

- Group 6
Groep 6

TN L

s




S'err-smE_g}sm;z-NovaEx-mg'-'-- | veems- sl |

Group 4 consmts ofi super mame meal and ma;ze ﬂour. R w ;
“'Group 5 consists of maize grits.” omrel et
Group&consnsts ofsampandmarmnce " el TRE

1 (1) Group l consrsts of: specra] mai
. Group'2 consists of sifted maize meal.*
Group 3 consists of unsifted maize mea.l"'No
run maize meal (white) and ma;ze malt - !
“ (2) Transactnons with other commercral mills must be mcluded above, ie. 1f mrll A se]ls and dehvers to mill B, such tre.nsactlons must |
be showﬁ by A-as'sales’ and by B as- both purchases and ultlmate sales, In cases where A delivers on behalf of B to a customer, such {
transactions must be shown as sales by A 'in the area to which it was delwened Mlller B however must omit such transactrons from his |-
returh. Interbranch transfers must”be shown as sales,’pumha.ses. : - it

-2, For purposes of thls retum, the undermen oned areas ‘shall ‘mean zhe mag:stenal dnstncts or adjommg territories mchcated oppos1te ||
each parhcu]arnrea foe o . . . oot
§ -|

iy

: i f : ] o OPMERKINGS ! i
1. (D) Groep 1 bestaan uit spestale mlellemeel oy - Groep 4 bestaan uit supemuehemeel en mrehemee]blom . : ) ]

Groep 2 bestaan uit gesifte mieliemeel.. . Groep 5 bestaan uit mieliegruis. .
~Groep 3 bestaan it ongesifte mrehemeel No. l enNo 2 volmxehe— Groep 6 bestaan uit stampmiehes en mrelnerys. : }

~meel (wit) en mieliemout.. . ...+ At
). Transaksm met zmder komersréle mlehenwulemars moet hrerbo mges!unt word; met ander woorde, indien meule A aan meuld

B verkoop en leéwer, moet dit as verkope aangetoon word deur A, terwyl B dit as a.ankope en ook as uiteindelike verkope moet aandui
In gevalle waar A dit ten behoewe van B aan 'n klant lewer, moet A dit aantoon as verkope in die gebied waar dit gelewer is. terwyl meulei

naar B sulke transaksies uit sy- opgawes moet weglam Takoorplasmgs moet as verkopefaankope aangetoon word. .

2. Vir-die doeleindes van’ hlerdle opgawe beteken ondergenoemde gebiede die landdmsdlsmkte of aangrensende geblede wat teenoor
elkebesonderegeledaangedulw SRR R i - R -

. MAGISTERIAL DISTRICTS e PR i T
o g Cade it g Ve lsl o LANDDROSDISTRIKTE L ow o w RGBT
1 Bellvillé, Cape Town,-’Kaapstad SlmonstownJSnnonstad andfen Wynberg = [ [
*2- Port Elizabeth and!enU:tenhage et e . P &y s
3 Eastl‘.ondonfOOs-Londen. o gl BT PR e L nw ey, F e T S PR
4. ‘Durban, Inanda, Pinetown andfenUmlan A e s o s
5 Bloemfontem, Brandfort, Dewetsdorp, Exoelsror, Reddersburg and,i’en meurg . L S . ,' I+
6 Odendaalsrus, Vlrglma andg'en Welkom Pt _ ) U ’ S g ol
7 Klerksdorp and/en Potchefstroom. - T ¢ ' ' o]
8 Alberton, Benoni, Boksburg Brakpan, Genmston, Johannesburg Kempton Park Krugersdorp, Oberho]z:er Pretona, Randfonté
Roodepoort, Sasolburg, Springs,. Vanderbijlpark andfen Vereeniging.,
‘9 Adelaide, Albert, Aliwal North,LNoord Barkly East,"—Oos, Barkly West,l’-Wes, Bedford Bethulre Boshof, Cethcart Co]esbérg
; Cradock Edenburg, ‘Elliot, Fauresmith, Fort Beaufort, Glen Grey, Graaff-Reinet, Hanover, Hartswater -Herbert, Hopeto (vg,
Indwe, Jaoobsdal, Jagersfomem, Ktmberley Koffiefontein, Komga, Lady Grey, Maclear, Maraisbu Mrddelburg, Molteq ’-

" Murraysburg; Noupoort, Pearston, Petrusburg, Philippolis; Queenstown, Richmond, Rouxville, Smith eld, Somerset East/-O ‘g: -
Stedr}cstr%om, Steynsburg, 1Stc:oc,lcenstru:m:url, Slutterhelm, .’[‘s.rkastad Trompsburg, Vemerstad Warrenton, Wepener, Wodeho
- and/en Zastron, - ' [-" - ; ; _
10 Aberdeen, Albeny, Alexandrla,, Bathurst Bredasdorp, Caledon, Calitzdorp, Ceres, George, Hankey, Heidelberg, Hermanus, |
Hopefield, Humansdorp, Jansenville, Joubemna., Keiskammahoek, King William’s Town, Kirkwood, Knysna, Ladismii
- Malmesbury, Middledrift, Monta,gu, Mossel - Bay/Mosselbaai, Oudtshoom, Paarl, Peddie, Piketberg, Rlversdale,-‘Rlversdal .
Robertson, Somerset: West,-‘-Wes,, Stellenbosch,  Steytlerville, Strand, Swellendam, Tulbagh, Uniondale, Victoria Eastz’-Qbs
'Vredenburg, Wellmgton, Wdlowmore ‘and/en Worceeter . T
11 Beaufort West/-Wes, Bnlstown, Calv:ma, Carnarvon, Clanwrlham,DeAar Fraserburg, Hay, Kenhardt Lamgsburg, Namaqu d/
.~ Namakwaland, thpstown ‘Prieska, Prince Albert, Sutherland, Vanrhynsdorp, Victoria West/-Wes, "Vredendal and/en Williston.
12 Bloemhof; Bothaville, Bullfontem, Chrlstlana, Coligny, Delareyville, Gordonia, Hoopstad, Koster, Kuruman, Lichtenburg, Mafe-
. king, Parys, Postmasburg, ] k,e, 'Iheumssen, Ventersdorp, Vlljoenskroon, Vredefort Vryburg, Wesselsbron a.ﬂdien

" 'Wolmaransstad, :
13 Amersfoort, Balfour, Belfast Bethal Bronkhorstsprult, Carolma, Cullman, Delmas, Ermelo;Groblersdal He:delberg M’iddefbr.\rg,
Nigel, Plet Retief, Standerten Vollcsrust, Wakkerstroom, Waterval-Boven andfen Witbank. -
14 Bethlehem Clocolan, F:cksburg, Fouriesburg, Frankfort, Harnsmlth Hellbron, I-Iennenman, Koppres Kroonstad Ladybr#nd,
- Lmdley, Marquard, Reitz, Senekal, Ventersburg and/en V
' "15  Barberton, Brits, Letaba, Lydenburg, Marico, Messina, Nelsprult Pietersburg,. Pelgr:ms Rest,-‘Pelgnmsrus, Potgretersrus, Rusten-
. burg, Slbas&, Soutpansberg, Swartruggens, ;Thabazimbi, Warmbaths/Warmbad, Waterberg and/en White Rwer,-‘wnrmer | [
Dundee, Glenme, Newcastle, Ngotshe, Paulpietersburg, Utrecht and/en Vryheid. , ' |

16 Babanango, Dannhauser-, D o
- 17" ~“Eshowe, Hlabisa,’ Ingwavuma, Lower Tugela' LOWer Umfolozi Mahlabanni Mtonjanem, Mtunzini, Nkandla, Nongoma, qutu ”

-andfen Ubombo, . o2 25
18 Bergv:lle Camperdown, Estccmrt th Rwer_."-rmer, Kranskop, Llons Rlver, Mapumulo, Mom Rlver;‘-rmer, Mpend}e M inga,
: -Mt. Curry, Ndwedwe New Hamvcr, Pletermantzburg, Polela, Umvou, Underberg and,fen Weenen.'

]9 Alfred Ixop_ 2

e B ADJOINING TERRITORIES/AANGRENSENDE GEBIEDE / I
S ot e e g | i
21 Botswana. - S T W _ '
0 R SRR f BT 2 N SRR T e e |_.
23 SouthWestAfncaiSuldwes-Afnka it T 5 o5 o TE ] e il -
‘24 Transkei. : e v Bt Ay g At S, : 'J =

25 Bophuihatswana (Bafokeng, Dltsobotla, Ganyosa, Lehurutshe, Madlkwe, Manlcwe, Molopo, Moretele,Odr Taung, Tha Nchu,
vy Tlhapmg T]haro) i _

P . B { : » . . . |
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. ANNEXURE B.1'(P)/AANHANGSEL B.1 ()

WHOLE MAIZE PURCHASED AND RECEIVED FROM PERSONS OTHER THAN PRODUCBRS o S
HEELMIELIES AANGEKOOP EN ON'I"VANG VAN ANDER PERSONE AS PRODUSENTE" sl

: durmgthemonth oﬁ'gbdurmde die maand BT A S T | N TR SR S e e SR S TR C
Trading nameﬂ-lan delsnaam... st __ : . S

, . . Net mass mcewed in t (rounded oﬂ' to threa dec1mals)
b d b b oty st auwin B ey W Neuo massamtontvang(afgerond totdrle desimale)
- 'Date of | No of | N_qmbe_r of S Direct delivery to third
receipt ‘MA 5 form-| ' Sale Note Nameandaﬂdressaf‘conmor\- . " "Received ompremises ..+ |-~ -parties
Datumvan | No, van | Verkoop- Naamenadr&d‘van versender'| -: 'Op perseel ontvang - - | Regstreekse lewering
‘ontvangs | MA 5-vorm "bnefnommer . - _ aan derde persone
e d 3R P Whlt]G -_-‘Y‘ellow .|. Total .[.© .. Total
- Wit~ - Geel ;| -Totaal Lt Totaal
e e L R ) :
:Monlhl'y Totals B = bk e g b st g ;
Maandelikse Totale.......... | i ) ;

" See reverse for instructions/Kyk agterop vir instruksies. .

" Signature/Handtekening...........




R i . STAATSKOERANT, S o T . Negmus 1l }
'E OOMPLBTIoN OF THE' A’NNEXURE B ‘(P) RETURN

msmucnows TO BE FOLLOWED IN CONNECTION wmtr :
1. A copy of this reeord must be submitted to the Board : asan annexure ‘to the Annexure A’ returb w:thm 15 days after thé end of each
month during which maize was pun:h.ased and received from persons other than producers. 4

2.In respect of maize purchased from the Board the:numbers of the MA. 5 forms received from agents of the Board must bereﬁected " :' :
in column 2 and the numbers of.the Board’s Sale Notes in oolumn 3 The date of reoelpt (column 1) must oonespond w1tb the date of :
' |

receipt of the maize reflected by you on the MA: 5 forms, - £
3. In respect of iaize putchased from traders, the number of the crecht note msued to each of such traders should be reﬂected m the Jl /

column provided for the:MA 5 number:

4, The final column relatmg to dmwt del:veries to thlrd parues! must be ﬁiled in by all oommemal mIJJemm respect of maize not 14

neoelved at own premises.

., i 2’:1] ma:zse except ma:z.e of the grad:es WM! “WM2 and WM3 isto berecarded as- yellow maize:

INSTRUKSIES WAT GEVOIG 'MOET WORD BY DIB INVUL VAN DIB AANHANGSEL B 1 (P)-OPGAWE s F /

1 n Afsknf van hlerdle tekord moet binne 15 dae na die emde van elke maaniwaann mielies van ander persone as produsem:e aange-f :

koop en ontvang is- a.andie Raad gestuur word.as 'n

by 1eAanhanyelA-opgawe. JN 'F‘/' :

2. ’I'ea opmgte van miehes van die- Raadaangekoop, moet die nommers van die MA 5-vorms wat van agente van d1e Raad ontvang word| :
reenstem

in kolom 2 en die nommers van die Raad se verkoopbriewe in kolom 3 aan

met dle datum van ontvangs van die lmehes deur u aangetoon op dle

3. Ten opsigte van mleim van handelaars aangekoop, moet dle nommer van dle kradnetnota wat aan elk van sodamge handelaa
uitgereik is, aangetoon word in die kolom wat voorsiening maak vir die MA 5-nommer. . :

4. Die laaste kolom wat betrekkmg het op resstreekse lewermgs aan derde persone moet deur alle kommemele meulenaars mgevu

i word. Die datum van' omvanss (kolom 1) moet 0o |
S-vorms : :

word ten opsngtevanmlehee wat aangekoop lsmaarme ope:epersele omvanglsme i g . i

5. Alle mleim ultgeeondened rmehes van dle grade WMI, WMZ en WMS moet as geelmlehes beskou word .

No. R. 2439 2 November 1979 :

RETURNS OF FRUIT TREES AND TABLE GRAPE
VINES BY PRODUCERS OF DECIDUOUS FRUIT

In terms of section 79 (c) of the Markenng Act,

1968 (Act 59 of 1968), I, Hendrik Stephanus- Johan |

Schoeman, Minister of Agriculture, hereby make
. known that the Deciduous Fruit Board, referred to
in section 6 of the Deciduous Fruit Scheme published
by Proclamation R. 220 of 1979, has, in terms of |
'section 39 of the said Scheme with my approval
made the requirements set out in the Schedule hereto |-
in substitution of the requirements published by |
Government Notice R. 2338 of 24 November 1978

which is hereby repealed :
“H. S. J. SCHOEMAN, Mlmster of Agriculture.

SCHEDULE

l In this notlce. ‘unless mconsxstent with. the con-
“text, any word or expression to which a meaning
‘has been ‘assigned in the Deciduous Fruit Scheme,
‘published by Proclamatron R. 220 of 1979, shall have

a corresponding meamng

2. E_very producer of deciduous fruit of the kinds
/ appelkose, perskes, ‘pruime, pere, druiwe en appels ;

apricots, peaches, plums, pears, g;ra'pes_andf apples, shall
submit to the Deciduous Fruit Board, P.O. Box 1298,
‘Cape Town, 8000, on the form prescribed in the
Annexure hereto-on or before 30 November 1979 a

return of the number of fruit trees and table grape.

vines planted or removed or grafted over on his

No. R 2439 2 November 197§

OPGAWE VAN VRUGTEBOME EN TAFEL'-
DRUIFSTOKKE 'DEUR' PRODUSENTE V.

| SAGTEVRUGTE = ]

Kragtens artikel 79° (c) van die Bemarkmgswe:t, 19(?8 v
(Wet 59 van 1968), maak ek, Hendrik Stephapus
Johan Schoeman, Minister van Landbou, hierby | bekend
dat die Sagtevrugteraad, genoem in artikel 6 van die

Sagtevrugteskema, afgekondig by Proklamasie R. 220
van 1979, kragtens artikel 39 van daardie Skema met -

my goedkeuring die voorskrifte in die Bylae ]:ueﬁvan
uiteengesit, uitgevaardig het ter vervanging van die
‘voorskrifte afgekondig by- Goewermentskenmsgewing e
R. 2338 van 24 November 1978 wat hlerby herrOep
word. ’ ;

H.S.J. SCHOEMAN MmstervanLandbou
' BYLAE 3 '

die Sagtevrugteskemé, afgekondig' "by -Pfokl '
R. 220 van 1979, 'n betekems gebeg 1s. n oérFen-

stemmende betekems
- 2. Elke produsent van sagievrugte van d1e 'soort

moet aan die Sagtevrugteraad, Posbus 1298, Kaagstad,
8000, op. die -vorm voorgeskryf in die Aanha[ngsel
hxervan op “of voor- 30 November 1979, 'n’ opgawe
“indien van die getal vrugtebome en tafeldruifstokke
wat gedurende’ die tydperk 1 November 1978 | tpt 31
Oktober 1979 op sy plaas aangeplant, verwyder of‘

farm during the- period 1 November 1978 to 3l October
1979. . . . _

\ oorgewerkls 5 A 5
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3 _ : _ . B ANNEXUR.E
w | . . DECIDUOUS FRUIT BOARD

¥
i
Lot s b 4

1LY ON

. o o ; 3 . ~ TREE SURVEY AS ON 31.,OQPOBBR 19‘»_*9 -

Account No............. " I NOK v St e Area NG b i

p = 'LIST OF TREES AND VINES ASON 31 OCTOBER 1978 . . = ° 'REMOVED AND GRAFTED OVER FROMINOVBMBER
Kind Of fruit........; . | s E¥arges o Mgl B g ~ "1978 TO 31 OCTOBER 1979

- - . . = o 2 Removed_ Grafted over

Tine . ‘' Cultivar - || _Year Plant-width |’ .Planting .No.of [ Area | Name of - |- -

o b8 - ' planted (metre) . | - . system - trees | (hectare) | orchard . }No.of || Area | v ... || New No.of || Area
- : : : ; J : . trees |: (hectare) | " cultivar | trees | (hectare)

.

6L61 YAGNEAON Z ALIAZVO ;mawuiﬂmo

(1) DTSRRI | S, ' _ W | i ' TN T S NURE e o DU CHR— A
Adjusumnt _____ T —— il o P — s - ] — : B J— n .............. , ....... : e i T

000 e sivmms v s T m—. N, [
Adjustment:clivaiciaanie [ asbaassiaanisiaanbnsinainiiaasdennansaias - i a _
[ TONAUUOPTOUUU A SRNRNE S SRS, 3100 JG ScUUOOUMIN NSO 00 N1
Adjustment............. g SR —— — ! I

. NEW PLANTINGS FROM 1 NOVEMBER 1978 TO 31 OCTOBER 1999 i e, S SRS

Al ¥

i Kind of frale  Cuitivar .| Year** "Plant-width Planting ' No. of Area Name of | *The number of trees and vines worked over befotel Novem-
P . vab »'l' - planted | (metre) |- “system - trees | (hectare) | orchard | ber 1978, but not previously taken into account, must be
- —- - - - - shown and the year of working-over must be stated. 5 -

** The number of trees and vines planted before 1 Nowmber

SRR P R F e 1978, but not reflected on this print-out, must be entered under '
“New Plantings” and the year of plantmg must be stated..




‘Rekening No..i...00
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seeweadiisl

R

BOOMOPNAME SOOS OP 3 OI('I‘OBE.R 1979

- S_odrtVrus

- AANHANGSEL -
SAGTEVRUGTERAAD

& Nn T

i

:-;;vmwmﬁa EN OORGEWERK VANAF 1 NOVEMBER

1978 TOT 31 OKTOBER 1

Lyn

- Cultivar

Jaar

geplant

Plantwydtc i

: {(meter)

|~ Opper-
viakte

Nuwe :
(hektaar)

Jaar® o ultivar

i NUWE AANPLANT[NGS VANAFI NOVEMBER 1978 TOT 31 OKTOBER 19’?9

" Soort vrug

_ Cuitwar -

- Jaarv*
g;plant- i

Plantwydte -
(meter)

‘Plantstelsel

i Geml
bome

Naam van
boord

| aangeplant is, maar nie op hierdie drukstuk voorkom nie, moet
ingeskryf vermeldl

* Die getal bome en stokke wat voor 1 Nowmber 1978 oor-
gewerk is, maar nog nie in’ lsme,moetaan--
gedui word met vermelding van die jaar van oor !

** Die getal bome en stokke wat voor 1 Nowmber 1978‘

onder “Nuwe Aanplantings™ word met

van die jaar van aanplanting.

ng :

1

y

T

s

\
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No. R, 2440 T 2 November 1979
/CONTROL"OF THE INTRODUCTION OF DECL
* " DUOUS FRUIT INTO CERTAIN AREAS

- Under. the powers vested in me by section 79 (c) of
. the Marketing Act, 1968 (Act 59 of 1968), I, Hendrik
» Stephanus Johan Schoeman, Minister of Agriculture,

hereby make known :that the Deciduous Fruit Board, |

referred to in section 6 of the Deciduous Fruit Scheme,
“'published under Proclamation R. 220 of 1979, has,

“in terms of ‘section 50 of that Scheme— |
(a) defined the areas specified in Schedule 2 hereto

‘as the aréas in respect of “which the determinations |

 referred to in paragraph (b) have been made;
*. (b) determined the quantities of deciduous fruit
specified in Schedule 3 as the maximum quantities

of deciduous fruit which may be introduced into the |

areas referred to in paragraph (a) during the ‘periods
referrgd to in' that' SChodule C B

And T do hereby further, under the powers vested
in me by section 75 (2) of the Marketing Act, 1968
“(Act 59 of 1968), -impose the prohibitions and pre-
scribe the procedure, permits and conditions as set
out in Schedules 1 and 4 hereto for the purpose of
rendering effective the above decisions of the said
Board. i ;

- This notice shall come into operation on the date |

of publication hereof in. substitution of Government
Notice R. 2194 of 3 November 1978, as amended, which
is hereby rle;_'a_e'aled.___ | iy pRER Y,

H. S. J. SCHOEMAN, Minister of Agriculture,
SCHEDULE 1
DEFINITIONS |
1. In this notice, unless inconsistent with the con-
text, any word or expression to which a meaning has

been assigned in the Deciduous Fruit Scheme, published
- by Proclamation. R. 220 of 1979, shall have a corres-

- - ponding meaning, and— . - ; Sl R
. “defined area” means the Table Bay Docks Area
~ and the Port Elizabeth Docks
Schedule 2;
~ “peaches” excludes nectarines; "~ . .
“week” means a period calculated from Monday to
Sunday, both days inclusive. . v C
2. For the purposes of this notice— ... - .. - . .
(a) deciduous fruit accepted by the South African

' Railways and Harbours Administration for convey- |
- ance on behalf of consignor to a defined area, shall |

- be deemed to have been introduced by that consignor |
into" the' defined area concerned during the week

. in which fruit was so accepted, except in the case |

‘of deciduous fruit which was so accepted on a Sun-
day, which fruit shall be deemed to have been so
introduced during the immediately succeeding week:;

"+ (b) deciduous, fruit presénted by a consignor, with

the approval of the Boa__rd; for approval for export -
" in terms of the Agricultural Produce Export Con-

trol Act, 1971 (Act 51 of 1971), at an intake point

- afgekondig by: Proklamasie R.
| artikel 50 van daardie Skema—

- hierby die prosedure,

Area as described in

‘BEHEER OOR' DIE INBRING VAN SAGTE-
' VRUGTE IN SEKERE GEBIEDE -

- Kragtens. die bevoegdheid my verleen by artikel 79
. (¢) van die Bemarkingswet, 1968 (Wet 59, van 1968),
- maak ek, Hendrik Stephanus Johan Schoeman, Minis-

ter van Landbou, hierby bekend dat die Sagtevrugte-
raad, genoem in artikel 6 van die Sagtevrugteskema,
220 van 1979, kragtens

‘(a) die gebiede in Bylae 2 hiervan uxtemgwt,
omskryf het as die gebiede ten opsigte waarvan die
-in paragraaf (b) vermelde vasstellings gemaak is;

. -(b) die hoeveelhede sagtevrugte in Bylae '3 ver-
meld, vasgestel het as die maksimum hoeveelhede
sagtevrugte wat gedurende die in daardie Bylae ver-
melde tydperke in die in paragraaf (a) vermelde
gebiede ingebring mag word.

En voorts kragtens die: bevoegdheid my ‘verleen by
artikel 75 (2) van die Bemarkingswet, 1968 (Wet 59 van
1968), 1é ek hierdie verbodsbepaling op en skryf' ek
permitte en voorwaardes voor
soos in Bylaes 1 en 4 hiervan -uiteengesit ten einde
die bogemelde besluite van genoemde Raad doeltref-
fend te maak. : :

Hierdie kennisgewing tree op die datum van publi-
kasie hiervan in werking ter vervanging van Goewer-
mentskennisgewing R. 2194 van 3 November 1978, soos
~ gewysig, wat hierby herroep word. e

H. S. J. SCHOEMAN, Minister van Landbou,
- BYLAE 1
WOORDOMSKRYWING -
1. In hierdie kerinisgewing, tensy uit die samehang

anders blyk, het *n woord of uitdrukking waaraan in
die Sagtevrugteskema, afgekondig by Proklamasic R.

- 220 van 1979, ’n betekenis geheg is, diesclfde betekenis,

-en beteken— o€ :
“omskrewe gebied” die Tafelbaai-dokkegebied en die

Port Elizabeth-dokkegebied soos in Bylae 2 beskryf;
“perskes” nie ook kaalperskes nie; - g, o

“week’ ’n tydperk gereken vanaf Maandag tot Sbn-
dag, albei dae ingesluit. ‘ ;

2. By die toepassing van hierdie kennisgewing—

(a) word  sagtevrugte’ wat deur. die Suid-Afri-
~ kaanse - Spoorweé en Hawensadministrasie aange-
neem is vir vervoer, ten behoewe van afsender na
’n omskrewe gebied, geag deur daardie afsender in
die betrokke omskrewe gebied ingebring te gewees
het gedurende die week waarin dit aldus aangeneem
is, behalwe in-die geval van sagtevrugte wat aldus
aangeneem is op ’n Sondag, watter vrugte geag word
gedurende die onmiddellik daaropvolgende week
aldus ingebring te gewees het; :

~(b) word sagtevrugte wat met die goedkeuring van
die Raad, by ’'n innameplek anders as in °n
- omskrewe gebied deur 'n afsender, aangebied is vir

goedkeuring vir uitvoer kragtens die' Wet op Uitvoer
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' othér ‘than a ‘defined area shall be deenied 10 have
- been introduced intoa defined area during:the week .
‘in which: it :was- 507 presented for approval at such
- intake point, except in the case of deciduous fruit |
" which was s6 presenited ‘for’ approval ‘at'such intake |

~ point on a Sunday, which fruit shal be deemed to -
i daaropvolgende week -ingebring ‘te::

> Rave el 60 mtroduced tlunng “the mmedlateiy.

suooeeﬂmg week and”
(c) a quanttty of paclced decﬂuous frl.llt shall be
couvemd to the cubchmetre eqmyalent thereof,: as.

: 'van Landbouprodukte, 1971 (Wet 51 van 1971), geag
i_-in:’n omskrewe gebied:ingebring ite gewees’het -gedu-
rende: die week waarin; dit by sadamge innameplek -
© aldus vir goedkeunng aangebled is, behalwe in die . -
" geval van sagtevrugte wat by sodanige" mnameplek
~aldus. aangebied. is” vir goedkeuring op "n- Sondai

‘watter ‘vrugte geag word gedurende-die onmiddelli
'gewwe het' S

'ver;iakte sagtevrugte 5008

(¢) word 'n. hoeveelh

.' - vgllg na die kub;eke meter-ekmvalent daarvan omge—
reken:

o= Mook e
EE I T i

- follows .
T S S . .| . containers - staande aan een

B s e B e °fPa‘* '+ equal to one |+« Xkubieke'meter
' Peaches. . . '_"Smg!e-layer carton 89,54,

Plum. i\, ; (1:‘0-:12:-!011 74,75 ,

Grape...... mm-carton; 137

Pear....

Apple.

" “Taple Bay Docks Area”, ie. the Cape Town Har-

bour area under the control. of the Somh_ Afncan Ra:l-

" ways and Harbours Admmmtrauon

2Port Elizabeth Docks Area”, ie, the Port Elizabeth:
“harbour area under the control of the . South_ Afncan

Raﬂways and Harbours Admlmstratlon

" SCHEDULE 3

MAXIMUM QUANTITIES OF DECIDUOUS
L FRUIT

Deccduous ]‘r__‘_t >

¥ l The maximum quanmy of dec1dueus fnut WhICh: -

i “Tafelbaal dokk
; gebled onder ‘die beheer van:die. Smd Afnkaanse Spoor- -
we€ en Hawensadmimstrdsie 4 i ,

~ “Port Elizabeth- dokkegebled” dl dle_-' Port Ehzaw'
bethse hawegebied onder die beheer van die Smd-
Afrikaanse Spoorwet enHawcnsadmm:strame. o |'

i

l Dle maksrmum hoevee]held sagtevru wat m

1ed” di die Kaapstadse hawe-'J '

‘BYLAEZ |
MAKSIMUM HOEVEELHEDE =~ fl .

e week gedurende die tydperk 12 November 1979

- may in any week during the period 12 November 1979-
“to 31 July 1980 be introduced into the Table Bay

 Docks Area and the Port Elizabeth Docks Area shall |

© be as follows:
Table Bay Docks Area 65 000 ciublc metres

Port Ehzabeth Doeks Area 15 000 cublc metreel

Quantity-of pears. of rhe"-'i:ufti var: BonLChré(ien-

2. A maximum: quantity: of- 960.000:cartons .of Bon
Chrétien -pears may. be introduced -into. the Table Bay
and Port Elizabeth ;Docks Areas, during the. period:

' cartons be delwered in any one: week

Peackes of count 28 b

b

Jh, The maximum : quantlty of peaches of count 28

" which may in any, week during the period 12 Novem-_.:

~ ber 1979 to 31 July 1980 be introduced into the Table

enig
tot 31 Julie 1980 in die Tafelbaai-dokkegebied en /die
Port "Elizabeth- dokkegebled mgebrmg mag word; flS

8008 volg: Ll
Tafelbaal-dokkegebxed 65000 kutneke meter }
Port Ellzabeth-dokk : led 15 000 kubleke mepker

Hoevee[he:d pere van' die ctdtwm' Bon Chrétte
"'2. ’n Maksimum- ‘hoeveelhéid ‘van 960 000 kartonne

-Bon Chrétienpere mag tot 31. Julie 1980 in die T‘;fel-

":baal- en Port Elizabeth- dokkegebied mgebrmg ord
met dien verstande dat die maksimum lewerings; gedu-

“to 31 July 1980 with the proviso that the maximum |
v durdte, th6 latk eciod| (21 Thiasy 1980.3] [ Loadé die list pesiodel Gt Junwaderd W31 e
- Tuly 1980) be 860 000 cartons and that, of the remaining .
100000 cartons - delivered - in the - early period (317
- December 1979-20 January 1980), not more than 60 000 P 000 kartonne geduten de emge W eek g elewer word
e S | nier : .

“1980) 860.000 kartonne:is en dat, van die. oorblywelde
100000 kartonine wat. in die vroe€ periode (31, Desem
ber 1979-20 Januarie 1980) gelewer word, nie meer as

y

Telhng 28. perskes

3. Dle ma.ksnmum ‘hoeveelheid: perskes van ’‘n

van 28 wat. in enige week: gedurende die
November 1979 tot 31 Julie 1980 in die Tatty

{tellmg. T
k 12

"':'Ba ‘Docks Area ‘and the Port. Ehzabeth Docks Aréa
R shall be 7 000 smgle-layer cartons; “ i1

Port Ehzabeth-dokkegebxedl mgebrmg mag word, 1s

7 000 cnkel]aagkartonne

r'

J'
]
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Count codes 7. and 8 of certain apple cult:vars

*'4. The maximum quantlty of apples of count codes ;

7 and 8 combined and count code 8 alone of the fol-
_ lowing cultivars which may 'be introduced into the
‘Table Bay Docks Area.and the Port Elizabeth Docks

Area dunng the perlod 31 July 1980 shall be as fol- i

"-lows :
Cane 7| Countcodes 7 | * Count code 8
: _Cglt_lvar ol and 8 combined (|, alone ;
. Cartons. . | Cartons
o Starkmg 1175000 500 000
“Top Red............. . 7300000 - 100 000
Goldén Delic:lous ..... 1820000 e 910,000
Granny Smith,... ... 320000 1280000
-SCHEDULE 4

: PROH[BITIONS CONDITIONS AND PERMITS

Proiu brt:on

1. No' person ‘shall during the period 12 November

.1979 to 31 July 1980 mtroduce-—
(a) decnduous fruit of any class;
( 7 (b) pears of the cultwar Bon Chrénen
" (¢) peaches of count 28
(d) apples of count codes 7 and 8 of the cultlvars

Starkmg, -Top Red, Golden Deilcious and Gfanny-

Smlth

mto the defmed area except under authority of a per-

mit issued by the Board or.otherwise in accordance
with the condltlons subject to whlch such penmt has

- been lssued
g Appffca_t'iogrs 1‘_0:- permits .

g o perSﬂn whe ihtehds tO-— ki

(a) mtroduoe declduous fruit into the defined area
shall apply in writing to the Board for a permit:
Provided that submission:‘to the Board in. accord- | -
ance with the provisions of - Government Notice |
R. 2441, dated 2’ November 1979, of a notice con-' |’

_ templated in that Government Notice, shall be

‘ _.deemed to be an apphcatlon for a permit to intro- |
duce into the defined area during each of the weeks
in respect of which ‘notice has been so given, the |
quantities of deciduous fruit of the dlfferent classw

~ as indicated on the notice forms; -

(b) introduce Bon Chrétxen .pears-i_llfo the defined:
area shall apply in writing to the Board for a per-.
mit, stating the tonnage of Bon Chrétien pears which,

- he delivered to canners during the preceding season

and his " expected productxon (tonnage) durmg the |

1980: seasan

(c) introduce peaches of count 28 into the deﬁned

‘area shall apply in writing to the Board for a per-
- mit: Provided that submission to the Board in accord-

ance with the provisions of Government . Notice

R. 2441, dated 2 November 1979, of a notice con-

* templated in that ‘Governiment Notice, shall be
“deemed to be an application for a permit to intro-
duce into the defined area during each of the weeks

the Nlema.nd
“ber 1979 tot 31 Juhe 1980

, Te!lmgkodes '? en 8 van sekere appe! cui'tivars
4, Die maksmmm hoevee]held appels van_telling-

kodes 7 en 8 gesamentlik of tellingkode 8 alleen van
-ondergenoemde -cultivars wat . gedurende - die ‘tydperk
‘tot 31 Julie 1980 in die Tafelbaai- en
-dokkegebled mgebrmg mag word, is soo0s volg

en. Port Elizabeth-

Cl.l“l\'ar k - Te“gmlfkms .TEHI dG 8
g fKartonne e R Ka'ftoﬁﬁe'
: BYLAE4 el
VERBODSBEPALINGS VOORWAARDES 2
 ENPERMITTE - ;
Verbodsbepaimg

gedurendc dle tydperk 12 Novem-

(a) sagtevrugte van emge klas _
(b) pere van dxe cultlvar Bon' Cmréuen
(c} persm van n te]hng van 28

~ (d) appels van- tellingkodes 7 en. 8 van die cul-
tivars - Starking, Top Red Golden Delzclous en
Granny Smith;. -5

‘in die omskrewe gebied’ mbrmg nie, behalwe op gesag
‘van ’'n permit deur die Raad uitgereik of anders as

ooreenkomsug dnc voorwaardes Waaronder daardle per-
mlt u1tgere1k 1s. o - ;

St iy Aansoeke om perm:tte
: 2 Iemand wat voomemens is om—

(a) sagtevmgte in die omskrewe gebled in te

| .. bring moet skriftelik by ‘die Raad om ’n pemut _

aansoek doen: Met dien verstande dat voorlegging
aan ‘die Raad, ooreenkomstig die: bepalings van
Goewermentskenmsgemng R. 2441 van 2 November
©- 1979, -van ’n kennisgewing in daardle Goewerments-
kenmsgewmg..beoog, geag word ’n aansoek om ’n
permit te wees om gedurende elk van die weke ten
opsigte waarvan aldus kennis gegee is, die hoeveel-
“hede sagtevrugte van die’ verskillende klasse wat op
“die kenmsgewmgvonns aangetoon 1s, m omskrewe
' gebied in te brmg, : T W :

" (b) Bon Clu'étienpere in dre omskrewe ge.bled in te
bring moet skriftelik by dic Raad om ’n permit aan-
sock doen met vermeldmg van die tonnemaat Bon
Chrétienpére wat hy in die voorafgaande seisoen aan
inmakers gelewer het en sy verwagte produksae (ton- :
nemaat) m die 1980-selsoen ;

o rskm van tellmg 28 in die omskrewe gebled
in te ll::mg, moet skriftelik by die Raad omf ’n per-
mit aansoek doen: :Met, dien verstande dat. voorleg-
ging aan die ooreenkomsng die bepalings van
Goewermentskenmsgewmg R. 2441 van: 2:November
1979 van ’n kennisgewing in daardie Goewerments-
"kenmsgemng beoog, geag “word ’n’ aansoek om ’n
permit te ‘wees.om gedurende-elk van dre weke ten
opsigte waarvan ‘aldus kennis gegee is, ’n” hoeveel-
_held van tellmg 28 gelykstaande aan- 15 persent ~van
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in respect of- whlch such ‘notice has beeit gwen, A
_quantity of count 28 equivalent to 15 per cent of
th quanmy of peaches mdlcated on the notice, fonn,

- thes said:-cultivars info the defined: area shall -apply:
in writing:to:the Board for a permit: Provided that
--submissionto-the Board in accordance with the pro-!
visions...of Government - Notice . R. ‘2441, dated 2
November 1979, of“a notice’ “contemplated in that
- Government Not:ce, shall be:deémed to be an appli-
~ cation. for a permit. to “introduce into the defined
area “during the weeks'in respect of which such-
notice has been given, the | (quantities of apples of the

: sald count cod&s mdlcated on the nottce form

Perm:ts for dec:duous frwt

3 A penmt for mtroducmg dteduous frult mto the

defined area shall be on the form prescribed in
Annexure A and shall be:issued on condition that-—

.{a) the Board shall ‘have ithe nght to increase or-
“to reduce the quantlty of: demduous fruit, specﬁled
in the permlt _

(b) the Board may canoel the permll 1f the Perlsh—’
‘able Products ‘Export Control ‘Board;" referred to in:
section ‘1 of the Perishable Products ‘Export Con-
trol  Act, 1926 (Act 53 of 1926) finds it impos-

~i.vgible to-accept for:shipment  in ‘terms: of that Act
“ any- deciduous: fruit for which the permit has been:

issued or if the South African Railways and Har- | <

__ bours Admlmslratlon is unable to accommodate such:
deciduous f,ruat in, ‘the pre«coolmg sheds at Table
" Bay Docks or Port. Elizabeth. Docks;. -

(c) ‘the' quantity speclﬁed in' any perm1t shaill

_ permit, but which has been rejected for export in

' terms’of ‘the Agnwltural Produce Export Control ¢

Act. 1971 (Act 5 of 1971);

- pemnt shall not' mclilde peers of the cultivar Bon. -

Chrénen peaches of “count 28 and- apples of the | .
- _perskes van tellmg 28, appels van die tellingkodes

“count ‘codes of the “cultivars referred to in clause 1
@ unless the holder of the permit has at his dis-

" 'posal an additional permit contemplated in ‘clause
4, 5 or 6 of this Schedule to mtroduce such classes. s

; of decmduous fnut mto the defmed area

,.__.Perm 1s. for Bon Chréﬂen pears -

“'4, ‘A ‘pernit for mtroducmg Bon ‘Chrétien pears mto
the deﬁned area shall be on"the form prescribed m
Annexure B and shall be issued on oondltxon that— -

L a) the Board shall have ‘the right to ‘increase or
3-'1_ ‘tor rediioe the’ quanﬁty speclfled in'the permlt

) the permit shiall not be transferable,

~.at his. disposal -a pem:ut contemplated in . clause 3
'.:'r.-ofﬂnsSchedule. b Ry 1

) mtroduoe,apples of count codes 7:and- 8 of o
_\.s_cultxvars in.die omskrewe gebled in te bring moet .

. skriftelik by die Raad om ’n permit aansoek doen:

()] ilthe pertm' shall' be’ suspended durmg -any .:
e Week in.respect. of ‘which the holder_does not have | .

" die-Hoeveelheid perskes- wat. op’ die: kenmsgewmg- :
\__.-_\'lr}orm aangetoon is m d1e omskrewe gebled in te -
. bring; : .

(d) appels van tellmgkodes 7 en 8 van d1e gemelde :

" Met dien verstande dat die voorleggmg aan die Raad
- ooreenkomstig. die- bepalings van’ Goewermeutsken-
nisgewing R. 2441 van.2 November 1979 van 'n ken-

. nisgewing in daardie - Goewermentskenmsgemng .

beoog, geag word ’n -aansoek .om ’n permit te. wees
om, gedurende die weke' ten opsigte waarvan aldus

kennis gegee is, die hoeveelhede appels van bedoelde |

' te]lmgkodes wat op die kennisgewingvorm. aangetoon
is,in che omskrcwe gebled in te brmg .

Permztte vir sagtevrugte

3. ’n.-Permit. vir die’ mbrmg van. sagtevrugte in die
- omskrewe gebied moet op die vorm wees in Aanhang- |
sel A voorgeekryf en word tmgerelk op dle voorwaarde i

dat—-

“.(a) die Raad die reg het om-: d1e ‘hoeveelheid sagte- f .

r
__vrugte in die permit aangedui ‘te vermeerder of te |

vermmder, . f

(b) die Raad dle perrmt kan kanselleer as’ dle f
Raad van; Toesig op die- Uitvoer van Bederfbare. |
- Produkte, genoem in artikel 1 van die Wet op Reg-: J

~ ling van Uitvoer van -Bederfbare Produkte, 1926|I

“(Wet 53 van 1926), dit onmoontlik vind. om che'

~ volge daardie Wet vir. verskeping aan te neem of |
~as die Suid- Afrikaanse Spoorwee. en Hawensadmi-| -
“npistrasie nie sodanige sagtevrugte in die v«)orverlcoel-J

" loodse by die Tafelbaai-dokke of Port EllzabcthT

o dokke kan inneem nie; :
.automatically. be .increased by..a: quantity equal to, |-

any quantity of deciduous fruit which has been intro- |
duced into the defined area on' authority ‘of such |

(c) die hoevee]herd m dle permnt aangedm outo,-
maties verhoog word met ’n hoeveelheid gelyk aan
enige hoeveelheid sagtevrugte wat op gesag van daar--
die permit in die omskrewe gebied ingebring is maar
wat kragtens die Wet op' Uitvoer van Landboupro- -
_duktc, 1971 (Wet 51 van 1971), vir uitvoer afgekeur

s s ald, s

(d) die penmt oordraagbaar 1s gt : 2 E Y /

' (e) die hoeveelheid sagtevrugte in die ‘permit agm
gedm nie pere van "die” cultivar Bon Chrétien, jen

“‘en cultivars in klousule 1. @ gemeld insluit, nie,.

_ tensy’ die houer van -die ‘permit oor ’n bykomspge _

. permit beoog in Klousule 4, 5 of 6 van hierdie Bylae

beskik om sodanige - klasse sagtevrugte in E
omskrewc gebledmte brmg f

Permme var Bon Chrét:enpere : |

4 n Penmt vir dJe mbnng van Bon- Glréueglnpere
in die omskrewe gebied, moet op die vorm wees in
Aanhangsel B voorgeskryf en word ultgerelk bp die
voorwaarde dat— - i

(a) die Raad dte reg het om dle hoeveelh#ld in7

dle permit aangedui te vermeerder of te verminder;
(b) die permlt nié oordtaagbaar is nie; - .!:nrm_

(c) die permit opgeskort is gedurende emg week .;
. ten ops:gte waarvan--die ‘houer nie oor ’'n permlt"‘,
beeog in klousule 3 van h1erd1e Bylae beskik me.

sagtevrugte waarvoor-die permit uitgereik is, mge-l '
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Permrts for count 28 peaches

5 A penmt for mtroducmg peaches of, count 28 into
“the defined area shall be on the form prescnbed
- in Annexure C and shall be 1ssued on condltlon that———-

- (a) the. Board ‘shall - have the ;rlght to_increase, -or
- reduce thequantlty specifi d i ‘the permit; - .

(b) the permit shall not bé transferable;

(c) the ‘permit shall ‘be suspended during any week

in respect ‘'of which the holder does not have at his

disposal a pemnt contemplated in clause 3 of t]:us
Schedu]e . L

Perm:rs for apples of coum coa'es’ Tand'§-

6. A permit for mtroducmg apples of count eodes
7 and 8 of the cultivars: Starking, Top Red, Golden
Delicious and Granny Smith into the defined area shall
be on the form prescribed in Annexure D and shall
- be issued on condition that—

(2) the permit shall not be’ transferable,

 (b) the permit shall be suspended during any week
.in respect of which the holder does not have at |
his disposal a permit oontemplated in clause 3 of
‘this Schedule

Permit No...
Date.....cooooeiieeeeeeeeee e

You are hereby authonsed sub_pect to the conditions deta:led
: 'below, to introduce during the week 'stated above 'into-the Table
Docks Area/Port' Elizabeth Docks Area orly the’ undermen-
tioned number of cubic metres of deciduous'fruit.

Cul:lic

Cubnc metree m words
metres in.
Thousands| Hundreds Units | Decimal| figures

Tens

This permit is issued. subject to. any conditions prescnbed in
" terms of section’ 75 (2) (b) of the M’arketmg Act 1963 (No 59 of

- 1569)

To mtroduce Bon Chrétlen pears mto the Ta_ y

Pemutre v:r teﬂmg 28 perskes

5 n Permlt vir die inbring van perskes van ’n tel-
hng van 28 in die omskrewe gebied moet op die vorm
"wees in Aanhangsel - C voorgeskryf en word ultgerelk
“op die voorwaarde dat—

(a) die Raad die reg “het om ‘die: hoeveelheid:in -
d1e permit aangedui, te: vermeerder -of te vermmder

(b) die penmt nie oordraagbaar is nie;

" (c) die permit opgeskort is: gedurende emge week

ten 0p31gle waarvan die houer nie oor ’'n pemut
_beoog in klousule 3 van hlerdle Bylae beskik nie.

" Permitte vir tellmgkodes Ten8 appe!s '

6. 'n 'Permit vir die inbring van apllzels van telling-
kodes 7 en 8 van die cultivars Starking, Top Red,
Golden Delicious en Granny Smith in die omskrewe
gebied moet op die vorm wees in Aanhangsel D voor-
geskryf en word uitgereik op die voorwaarde dat—

- (a) die permit nie oordraagbaar is nie;

(b) die permit opgeskort is gedurende emge weelc
ten opsigte waarvan die houer nie oor ’n permit

beoog in klousule 3 van hierdie Bylae beskik nie.
~ AANHANGSEL A
. PERMIT

3 Om sagtevrugte in te bring in die dokkegebled van...

Innameweek No........ :
Permit No......
Datum

U word hlermee gnmagtlg, onderworpe aan dle voorwaardes
hieronder uiteengesit, om slegs onden'ermelde al kubieke meter
sa%tevrugte gedurende bovermelde week in die Tafelbaai-dokke-
* gebi Jf]’ort thabeth—dokkegebled inte ‘bring. - _

Kubmke meters in woo_rde Kubieke
. - Desi- | meters in
Duisende | Honderde | = Tiene ‘| Eenhede nl syfers
Per pro Sagtevrugteraad,

Hierdie permit word mtgerelk behoudens die voorwaardm wat
_kragtens artikel 75 (2) (b) van die Bemarkmgswet 1968 (No 59 van-

1968), voorgeskryf is.

AANHANGSEL B

PERMIT

Om Bon Chrétlenpem in te bring in che Tafelbaal-dokkegebled,"
Port Ehzabeth-—dokkegebned

+ Area/Port Elizabeth Docks Area:~ - R T e AT TR s e
To......... LTS, St o T LR, 1 ; s R R S A R R
. o — Gctal uitvoer kartonne _
Number: of export cartons : ——
: . Nroeé penode 'Laat penode
. Early period ; _ “Iydperk
: = PRI T TR Week geéindig | Week gedindig | Week geéindig
Week-ending | Week ending | Week ending | .~ Period ] - 21:"1.“30-
~20/1/80  [21/1/80-3y/7/80 | S/1/80 | 13/1/80 | 20/1/80 31/1/82

6/1/30 13/1/80 | -




.

period” pucig

| ot a7

'U word hierby, gemagtig om slegs bovermelde gefal kartonne

You are hereby autho: : 1 he e

-above. into, the Table Bay Docks' Area/Port Elizabeth Docks

~ Atéa’ only’ the: above-stated -number ‘of cartons of Bon- Chrétien

- pearsintended
Board.

; Area/Port Elizabeth Docks Area: =

i . FCEE

. The quantity of sing!e.—_layef'-_cart_ons of peaches of count 28

-tel

rised to mtroduoe durmg thepenodstated

for export;:for sale through'the ‘Deciduous Fruit

" This permit is issued subgectto any conditions prescri ribed in
terms of !
1968).

the, Marketing, Act, 1968 (No. 59 of

L
F gL,

section 75 (2).(b) of

-

e H ey, G
‘into' the ‘Table Bay Docks,

To introduce peaches ‘of count 28

iy

which you are hereby authorised to introduce into the Table Bay
Daocks Area/Port Elizabeth Docks Area during each week in the
periods 12 November 1979 to 31 July 1980 shall be equivalent to

fifteen per cent €15 %) of the total number of single-layer cartons
of peaches for each'such week which you introduce into such area. -

""_ Per pro Deciduous Fruit Board, -

5

This Permat is .1gsﬁe;:ll'l~;ubj§5tﬂ,:to any conditions prescribed in
rms. of section. 75 (2) Ab) .of the Marketing Act, 1968 (No. 59 _qf

1968).

T, i !
% i

_ : 0 PERMIT - .
To introduce gpplf%' of count codes 7 and § into'the Table Bay
Docks Area/Port Elizabeth Docks Area: .~ . "'

" To....

| Bon ‘Chrétienpere’ bestem vir uitvoer vir verkoop deur die Sagte-
| vrugteraad gedurende bovermelde. tydperk in die Tafelbaai-dokke-
gebied/Port Elizabeth-dokkegebied in febring. .~

Hierdie perrit word uitgereik behoudens die voorwaardes ‘wat

kragtens artikel 75 (
1968), voorgeskryfis, ool e o

" U word hierby
tydperke 12 Novem

g,zstgkartonne perskes van telling 28 gelykstaande aan vyftien persent
nige _

dokkegebied, inbring, in so

. Hierdie permit word uitgereik behoudens .die \?oorwaardw,;w'fa.i :
yan

| 1968), voorgeskryfis. = - :

i oiE
b

Pl ik Perpro Sastevrugteraad. : | /
f
|

2) (b) van die Bemarkingswet, 1968 (No. 59 van | |

i T s 1

) VYRR

i -P_ERMIT; : :.(. : :':=: '. E i I,. 3 ' : ..: |
ling 28 in te bring in dic, Tafelbaai-dokke- |

-van, tel

Om perskes i
gebied/Port Elizabeth-dokkegsbied: ey

gem_aftig om slegs gedurende elke week in die
ber 1979 tot 31 Julie 1980, *n hoeveelheid enkel- |

97 van die totale getal enkellaagkartonne perskes vir elke sodar /
week’ wat.u in die Tafelbaai-dokkegebied/Port Elizabeth~| -

damge gebied in'te bring. - /|

. PerproSagtevrugteraad, | 'f '

boul =
By

FIE

ikel 75 (2) (b) van di¢ Bemarkingswet, 1968 (No. 59

“E i
|

" AANHANGSELD
_ . PERMIT =0
Om appels van tellingkodes 7 en-8 in te bring ini die Tafelbaai- .
dokkegebied/Port Elizabeth-dokkegebied: e bT

I P L G, ) '::'l-

You afe hereby authorised to introduce. into. the Table Ba;y
Docks Area/Port Elizabeth Docks Area during the period to 31
Jg‘}}' 1980 only a quantity of cartons containing apples of count
codes 7 and 8 equivalent’ of the following percentage of the total
- number of cartons of apples of the following cultivars which you

~ may introduce into such area’ Provided that the quantity of cartons
containing :apples of count code 8.alone shall.not exceed the per-
centage hereunderf. =~ o e E B &

' word hierby gemagtig om slegs 'n hoeveelheid kartorine bevat-
tende appels van tellingkodes 7 en 8 gesamentlik gelykstaande aan
ondervermelde persentasies van die totale getal kartonne applels van
ondervermelde cultivars wat u in die _Tafe]ba:ii_dokkeg@bied{Port
‘Elizabeth-dokkegebied ' gedurende die tydperk tot 31 Julie 1980
inbring, in sodanige gebied in te bring: Met dien verstande dat die

getal kartonne bevattende appelsvan tellingkode 8 alleen nie onder-
. vermelde persentasies mag oorskry nie.. S A we b

| Count codes 7
|~ and 8 combined

N Tellingkodes 7 en 8
| " gesamentlik

T
Tellw 8
= ..o I; ’.

oo

N

- Starking.............
. " TopRed...........,.
" Golden Delicious. .... _
GrannySmilh...‘ pra S

GRS5

.45 - i
83| /|

"Top Red...

Golden D;hcious a
1 Granny. Smith........ |« ¢

" Per pro Sagtevrugteraad, .f'

Per pro.Décidj;lél-l-;-"FruitBoard, ;

LR E T P PP P T E P PP PR R Fas

' ' S g | 5y
Hierdie permit word uitgereik behoudens die voorwaatdes wat -
ens artikel 75 (2) (b) van die Bemarkingswet, 1968 (ilﬁl? 59 van -

“This permit i
... Aexms of section.

s-issued subject to any conditions prescribed in
ion 75 (-2_) _pf_the Marketing Act, 1968 (No. 59 of_ 1968).-
‘ = S ¥ ) E:' '-l

'k
l%%,-voorg&skryf 8. 4 .
L
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o, o Ee T - ANNEXURE/AANHANGSEL 1 . ; E- _
DECIDUOUS FRUIT BOARD/SAGTEVRUGTERAAD - -~ . .~ . B W
NOVEMBER NUTIFICATION{NOVEMBER—K_ENNISGEWING ; ' ‘ H E‘
e . : APRICOTS AND PEACHES/APPELKOSE EN PERSKES o : %
To bereoewed by: L i b T : T ' : ‘Moet ontvang word deur: | 2
‘Deciduous Fruit Board, g S R : : : ' . ' Sagtevrugteraad =4
T i _ . 7 _ o T Posbus 1298 a2
“CapeTown =~ " e C C gl g Kaapstad o
I, énorbefore FRIDAY, ~— < oo e nhee s | = op of voor VRYDAG, |
'¥ “November 9, 1979. = : . - _ - 9 November 1979.
L - Mo w ¥y wky
" (Impress your personal rubber stamp above) E
5 5o B 5 T - (Druk u persoonlike rubberstempel hierbo) _ - - B v A
-Submit hereunder my seasonal estimate (per cultivar) of the weekly quantities of each type of " Dien hiermee my seisoenskatting in (per cultivar) van die weeklikse hoeveelhede van elke soort _
pack which I intend to deliver for export during the 1979/80 season. * | L verpakking wat ek voornemens is om gedurende die 1979/80-seisoen vir uitvoer te lewer. 0
I hereby authorise the Deciduous Fruit Board to regard this notification as an application for a - Ek magtig die Sa itevrugteraad hiermee om hierdie kennisgewing te beskou as ’n aansoek om ’'n
permit to introduce the cubic metre equivalent of the quantities entered hereunder in respect of the  permit om geduren elke van die sodanige weke hieronder die kubieke meter ekwivalent van die
relevant weeks into the Table Bay Docks/Port Elizabeth Docks* area during each such week. hoeveelhede ten opsigte van die betrokke weke ingeskryf in die Tafelbaai-dokkegebied/Port Eliza-
’ ' . : . beth-dokkegebied* in te bring. G - _ ; oo
* Delete whichever is not applicable. i : ' . * Skrap wat nie van toepassing is nie.




_ L ®) @
¥ .Weekl endingl on Sunday. " | Week No. I A 'épri_.c.otsmppe_l_kpse. — thwpemkes —
7 Week eindigende op Sondag Tl ; . Composite cartons . = - “-. .+ . Composite cartons « . -
: s o b WA s sl g . - ‘Samegestelde kartonne “ Samegestelde kartonne
13’&5@1@; 1"97_9'....-,....'..:. ..... - e e o 8 R Eher i v
25 Noveriber 1979........... . — ——— RSN e e SE
. 2 December/Desember 1979...... " D Th— TSR 48
9 December/Desember 1979....«......vveecrenees T A —— 49
16D¢§§ii:iﬁ§rf_pé¢mbeg1_979.'..........\..' ............ R SRR 50 g _
23 December/Desember 1979, ~...~..... e s GRS st i
0 Decomber/Desember 1979 ...+ +«rcsisrirserrenss: verBhgmseanrdonmnassts 52 Por
6 January/Januarie 1980..........ooooie ................. _ 1 - E
13 January/Januarie 1980................... R S A A B 2 15
20 January/Januarie 1980, ...........ooeeerennn _ i GO0 B ET R g ] '§'
57 January/Januaric 1980. . ... .........eerreesesnss PR D I P {5
"3 February/Februarie 1980. ... ....oc.ueveeinnees _ ....... m——————r | S ) E _
10 February/Februarie 1980. ..... . . cresseboesmnmnrenstannss e el ' 6 . . \'_%
17 February/Februarie 1980. ... . ...c..vereraiveeiasiaies R s 7 'S
24 February/Februarie 1980. ... ............ I A — T et 8 -E-\_
2 March/Maart 1980................ et SR Y — S —— 9  Rod
9 March/Maart 1980. ... . A e SR R - CHNR 10 13
16 March/Maart 1980, .............. AU i e Bl
© 23 March/Maart 1980............... T S —— e D oA | 12 s
" Total number of packages/Totale getal houers. ... - e S ................... B _
Date " Signature of Producer or Authorised Representative
Datum..........ccoooiioilereecenen Handtekening van Produsent of Gemagtigde Verteenwoordiger - S
2 | " 1=
TE . el e



' -Tobemoemdby

- - Deciduous. Fnut Board
P.O.Box 1298 -

S “on. orbeforeFR]DAY.:._. -'-. -
Novvamber9 1979... ...

: Submit hemunder my seasonal estimate
plums which I intend to deliver for export d
I hereby authoerise the Deciduous Fruit

? ANNEXURE}AANHANGSEL 2.
DECIDUOUS FRUIT BOARD;’SAGTEVRUGTERAAD g v
NOVEM:BER NOTIFICATION OF PLUMS IN COMPOSITE CARTONS (MULTI LAYER)

NOVEMBER-KENNISGEWING VAN PRUIME IN SAMEGESTELDE KARTONNE (MEERLAAG) k
' - Moetontvangworddeur
: Posbus 1298.
" Kaa .
— L Wik " : V- ~ . 3o - Ism ]
) | A et b ot T L opof voof VRYDAG, -
: i i E . I 9Nowmber1979 T

" (Impress your personal rubber stamp above)
(Druk u persoonlike rubberstempel hierbo)

(per culmar) of the weekly quanutm of cartons of Dien ‘hiermee my selsoenskattmg in (per culnvar) van dle weekhkse hoeveelhede kartonne prmme

‘the 1979/80 season. - wat ek voornemens is om gedurende die 1979/80-seisoen vir uitvoer te lewer,
to regard thjs notification as an application fora . . Ek magtig die. evrugteraad hiermee om hierdie kennisgewing-te beskou as.’n aansoek omn

‘permit to introduce the cubic metre equivalent of the quantities entered hereunder in. respect of the. ~ pérmit om gedurende elke van di¢ sodanige weke hieronder die kubieke meter ekwivalent van die

relevant weeks into the Table Bay Docksf!’ort Elizabeth Docks* area dunng mh such week. hoeveelhede ten opsigte van die betrokke weke: mgesk‘ryf in die. Tafelbam-qukegebaed;‘?ort Bllza-

o Delete whnchever is not appiwabh

beth-dokkegebied* in te bring,
* Skrap wat nie van toepaasm is nie.

.81 —
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G
Kelsey.-

2 December/Desember 1979....... .

16 December/Desember 1979, ... .ocennnes

30 December/Desember 1979.............

6 January/Januarie 1980. ... ......ouueennn.

13 January/Januaric 1980, .. ... ...ieeeeeereeiinns

20 January/Januarie 1980 .. ... ..ovuuariiiiinieen

27 January/Januarie 1980. .. . .......onvuen caii [ FT4 L

3 February/Februarie 1980.: ... ..covrueuenienneess

10 February/Februarie 1980..... . ..ouerererienns

16 March/Maart 1980........... e

23 March/Maart 1980... .... sl . ;

'.30Marclq,(Maarf_ 1930._'_. ........ AT = i

6 April (Easter/Paasnaweek) 1980. ... ...........n

Total number of cartons/Totale getal kartonne.......

. Date :
© - Datum...........
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i ' ANNEXURE/AANHANGSEL 3.
DECIDUOUS FRUIT BOARD/SAGTEVRUGTERAAD
NOVEMBER NOT]FICATION OF PEARS IN CARTONSINOVEMBER-KENNISGEWING VAN PERE IN KARTONNE

* To be received by: L _ g . : : Moet ontvang word deur
P.O. Box 1298 i s n T .~ Posbus 1298
‘on or before FRIDAY, o N e _ i g et 5o, _ op of voor VRYDAG
_ November 9, 1979, ' ‘ ) L : ' ; e _ 9 November 19’
L | ST |

(Impress your personal rubber stamp above)
(Druk -u persoonlike rubberstempel hierbo)

" Submit. hereunder my, seasonal -estimate - mlt:var) of the ‘weekly quanutles of - pears m .- ‘Dien hiermee-my seisoenskatting in (pér cultivar) vandleweekhkse hoewe[heu:l perein kartonne,.-

<artons which I intend to deliver for export during the 1979/80 season. wat ek: voornemens is om gedurcnde die 1979/80-seisoen vir u:tvoer te lewer.

e | hereby authorise the Deciduous Fruit Board to regard this. notlﬁcatwn as-an, apphcauon fora - Ek magtig die iermee om hierdie ki .te beskou as 'n aansoek om'n .
permit to introduce the cubic metre equivalent of the quantities entered hereunder in respect of the - panmt om gedurende elke van dle sodanige weke hieronder die kubteke meter ekwivalent van die |
relevant. weeks into the ‘Table Bay Docks/Port Ehzabeth Docks* m'ea durmg each such week. - = hoeveelhede ten opsigte van die betrokke weke mgeslu’yf in die Tafelbaal-dokkﬁgebnedeort Eliza-

_ . . bethdokkegebied‘ in te bring.
* Delete whichever is not appllcable - : i "y ; - * Skrap wat nie van toepassing is nie.

i 1980 ” o : : : _Cartons/Kartonne

e ] ; . Week: ) ) Week

* . Week ending on Sunday N. (21) (3) . ) (6) ; 22 24 (3) J (EB) N
Week eindigende op Sondag B Clap’s . Bon Beurre - | Beurre ’s | *Doyenne . Winter | Totals o
. 5 Wl Favourite Chrétien f Hardy | =~ Bosc - | Triumph | du Comice Josephine Nelis Totale

6 Januarynanume. N — ThLm A I T R 1

C 13 Januaryf.ianuane.._..f'...'....' ............ ' 5 2
Z()Januuy,-'.lanuanc.._._ ...... 3 3
27 January}Januaﬂg ................ R e -4 4
3 February/Februaric. ... SO N TS SN (R 5
10 February/Februarie.......-covvvieenneens 6 6
17 February/Februarie. .............. nanesd M 7
24 February/Februarie...........co0viienass 8 8
2 March/Maart.......oooeeiiiiniiininannn = 9
9 MArch/MaaTE: ...evvsineenenneenenandadss 10 10

14

9IL9 'ON

6L61 YHEWHAON T HLLFZVD INTWNNUTAOD
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oy,

‘3

15

1

R

: Esumated,"

Pera:mage oodc,-'Persentasnkode. Bt e
~.Pememagecode,fPersemas:ekode..,...-......;...-....'. )
.Percentagecodefl’ersenmekode ..... T TR 3

; _'Percentage eodefPersenuswkode ..... e e
Totals[‘]?otale (%).. R . ,

%

%

o

%

%t %

%

%

%

)

o

% %

o

%

)
._o

.o
A

slofm g e Py

% -1 %

CHRE

T

%

O

0/
(]

100%

- 1005

1008 |

- 100%

1009

- 100%-

* | Carton=2,81 .S!L cartons. -~ -
* | Karton=2,81 E/L kartonne, .

; Date
+ Datum:

ure -of  Producer or. Authonsed Reprmuwtwe'

Hﬁndtekenmg van Produsent of Gemagngde Verteenwoordlger' ;

ousoN. .




S1i9oN.

ANNEXURE/AANHANGSEL 4
DECIDUOUS FRUIT BOARD/ SAGTEVRUGTERAAD
. N ) NOVEMBER NOTIFICATION OF GRAPES IN CARTONS[NOVEMBER-KENNISGEWING VAN DRUIWE IN KARTONNE E 5
To be received by: - o o 2 - ; - A Mot ontvang word deur:

6161 YEAWIAON  JLIFZVD INGANNEAOD . -

?3’%‘3’3{9?“?@ g e ode Hoos o o - i el W sl ms sl w i g gk STAN. AP S Potb usﬁ's‘sm
%&eTown 3 O k _. “d - 3 : : : Kaapstad o
(morbeforeFRIDAY g R ALY R [EE S e T 2 ' o B i s opofvovaYDAG,'
' November 9, 1979. = . LB - o - : 9 November 1979.
L : ) : 2

(Impress your personal rubber stamp above)
(Druk u persoonlike rubberstempel hierbo)
© Submit herumder my seasonal estimate (per cultivar) of the weekly quantities of grapes in. Dien hiermee my- se:soenskmtins in (per mltwar) van die weeklikse hoevee!hede druiwe in
-cartons which I intend to deliver for export during the 1979/80 Season. kartonne, wat ek voornemens is om gedurende die 1979/80-seisoen vir uitvoer te lewer. .
I hereby authorise the Deciduous Fruit Board to regard this notification as an applm.tton fora _  Ek magtig die Sagtevrugteraad hiermee om hierdie kennisgewing te beskou as ’n aansoek om 'n
permit to introduce the cubic metre equivalent of the quantities entered hereunder in respect of the ' permit om gedurende elke van die sodanige weke hieronder die kubieke meter ekwivalent van die

relevant weeks into the Table Bay DockslPort Elizabeth Docks* area during each such week hoeveelhede ten opsigte van die betrokke weke mgeskryf in die Tafelbam-dokkege ied/Port Eliza-
- beth-dokkegebied* in te bring: .
* Delete whichever is not applicable. g * Skrap wat nie van toepassing is nie.




(G6) - - |

]02-mm Ca:tons,fl(artonne s 13

R

YT 9ggen e | L ; e i ,

Week vniting o0 Sinday.: (Week| o [T [ o | @ | G [an|de | an (21) B T B R I
Week-¢éindigende op Sondag ”Waltham Golden . Red: *Nftia | “Totals | Oli-:'| Bien |Prunede’ ¢ ... | Bar- |...Queen.of | Alphonse [ New |-Dan-Ben | T
Cross | Hill |Emperor|” Totale !_.rct_t_e Dorine| Cazoul " S { the vnwyard | Lavallée | Cross’| Hannah' |

6 Janua:y,-‘.lanuarie. ceane .

13 January/Januarie. 1

20 January/Januarie......

3 ngruary!Februane ...... .
10 FebrugxyiFebruane e o
l? Fe rual‘yfFebmarl TENL
24 February/Februarie. ...
-2memm;°"""”.” e AT I o . o ) :
16 March/Maart. .......... | 11 | | 7] ki

wlow|wlalw|alwlnl=

661 WAAWHAON ¢ ‘INVAIEONSLYVIS

18 May/Mei:......... oo | 20 1 _
25 MBgMe.cumvpetvavnns 2 i A : . ' . - o o = 5

. " T 1 . X g
- 1 June/Junie........ T 22 : i : . . _ a8, . - 5 7 ) : : g
=)

Total number of cartons/Totale
getal kartonne ..... S s

Date o - s S = P TS T R : _ . S s Slgnature 'of Producer or Authonsed Repwsentatwe i

Datum....... ; o rmsesa s e T g o B f T Handtekemngvaandusent of Gemagugde Verteenwoor‘dlger



To be received by:
‘Deciduous Fruit Board -
P.O.Box 1298 =

; 'I%Town :

on or before FRIDAY,

- November 9, 1979.

Submit hereunder my seasonal estimate (per cultivar) of the weekly quantities of cartons of apples Dien hiermee my seisoenskatting m cultivar) van die weeklikse hoeveelhede kartonne '

which T intend to deliver for export during the 1979/80 season. appels wat ek voornemens is om ged ~
I hereby authorise the Deciduous Fruit Board to regard this notification as an application fora ~ ~ Ek magtig die Sagtevrugteraad hiermee om hierdie kennisgewing te beskou as ’n aansoek om ’n

permit to introduce the cubic metre equivalent of the quantitics entered hereunder in respect of the  permit om gedurende elke van die sodanige weke hieronder die kubieke meter ekwivalent van die

ANNEXURE/AANHANGSEL 5
DECIDUOUS FRUIT BOARD/SAGTEVRUGTERAAD

. NOVEMBER NOTIFICATION (APPLES)/NOVEMBER-KENNISGEWING (APPELS) _ .
' _ B S Moet ontvang word deur:
]_ = 95 By S S : 4 e, E . op of voor VRYDAG, -
i g = et . o s 9 November 1979.
Ek,
)k N

(lmprm our personal rubber stamp above)
(Druk u!;:ersoonlike rubberstempel hierbo)

die 1979/80-seisoen vir uitvoer te lewer.

relevant weeks into the Table Bay Docks/Port Elizabeth Docks* area during each such week. hoeveelhede ten opsigte van die betrokke weke ingeskryf in die Tafelbaai-dokkegebied/Port Eliza-
e : : ; .~ . . beth-dokkegebied* in te bring. e . P
* Delete whichever is not applicable. * Skrap wat nie van toepassing is nie.
_ o _ _ _ D |- e e . . |
Bl gt B Wl | e | G | roper | g | somann | e | ommy | S| B | e
10 February/Februatie...................... | 6 e | i 6
17 lj‘ebmaryngbmarie......:....' ........... . 7 7
24 February/Februarie. ...:....u.......0uess 8 '8
2 March/Maart. ..., .ireeeeeeuinanns 9 ; 9
9 March/Maart............... R 10 10
16 March/Maart.........ccuuusnennnnnnnnns 11 | 1
25 MEPChIMERTE s voxs oo oss wiis s v ca'a 12 12
SO_March).Maart ........................... 13 13
6 April (Baster/Paasnaweek). ................ 14 14
KDY | R 15 15
20 ADTil ce v inerereeeeeneaeeraaaaeeaaaaes 16 16
27APpHl i i s 17 17.

T
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4 Manyel...._.,; e g L TR O P [

18

ll May}"Mel- ------ - '-'.:'.‘.f..‘ PR et g s -.-_.- .

- 19

19

18 May/Mei.....ivesenenenennanrainnnenn |

25 May,-'Mel.._..-...._...'._'.._:_....'..._._'.;...'....

21

21 -

1 June/Junie. ... s i el P

S ROUEE e o bl

8

15 June,fJume. T T o

=

%

Total number of cartons!'l‘otale getal kartonne | -

Estnmatedf Beraamde
Percentagse code[Persentas:ckodc

Percentage QO_I!e,-‘l_’el‘sentaswkode.\-. e .". e

‘Pérceritage codd/Perscntasickode. ........... |

 Percentage oode,!Perseﬁtesiekode.... _—_—
_Percentage code,."PersentaSIekode..-... N
Totalsfl‘ otale € 74 LI F T R

.-%

%

'%.E

S

A % | % v

- % .

(]

oo' .. oo | ) % ; %

g
o

"%.

.
o

)
/o

4 " v 9 b

%

T o

4 -

B R - N P

B Sy .. v %

-

R

100%

. 100%

100% 100%

100%

100% :

100

* Code/Kode 3‘, 9 and/en 0.

Bulk bms,-"Gmormaarkouers b alg
v Export/Uitvoer:

Local—Ist Gmdemaasnk—lste Graad....iverines
Local—2nd Grade/Plaaslik—2de Graad..............
Canners/Other/Inmakers/Ander. ... ... T

SEASON—-—!Q?S!W—SEISOEN :
TOTAL APPLE CROP!T OTALE APPELOES

SEASON—IQ?&)! BO—SEISOBN

*Total Apple Crop—Bulk Bms,-'TotaIe Appeloes——Grootmaathouers -

Total

" Totaal

e Expoﬂ+1.o¢al+

Canners - Processors.
Uttvoa+1’laashk+lnmakers+\’erwerkm

~ Datum..

£ '

6L61 YATWIAON 7 ‘INVIIONSLYVIS

2
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i .

-“Signature of Producer or Auth'orise'ci Rmmive !

S Handtekening van Produsent of Gemagtigde Verteenwoordiger




26 No.67I6

‘No."R. 2442 . 2 November 19’?9

THE CLASSIFICATION, PACKING AND MARK-
ING. OF VINEGAR INTENDED FOR SALE IN
THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA .

The. DlVlSlOIl of Inspectxon Serv;ces of the De art-
ment of Agricultural Economics;and Marketmg mtengls
to request the Minister of. Agnculture to promu]gate
the regulations set out in the Schedule hereto.. .

Interested parties are invited to furnish the D:rector
of Inspection Services, Private-Bag X258, Pretoria, 0001,
in writing with. any comments: or representations. they
wish to make .in regard to the proposed regulatlons
thlun 30 days of the pubhcatlon of !hlS Notloe.

L CC!NTENTS -
' o Regulations
Deﬁmtxons ....................................... A
b PARTI s
General,.: v v e b i L 24
PARTII _
Classification of vinegar.......... e B R 5-12
PART m ‘
Containers and packing........ 1 o i, 13
. PARTIV .-
Markmg requuemen:s.. e e .‘ ........ eeene. 14416
DEFINITIONS

1. In these regulatlons, unless inconsistent with the
context, a word or expression._to.which a meaning has
been assigned in the Act shall have a correspondmg
meaning, and—--:

“acetic aci

.....

requiring for complete neutralisation of 100 parts per
mass, 66,61 parts per mass of pure sodlum hydro-'

xide;

“alcohol” or “alcohol by voiume means alcohol as
determined in a way as prescribed by regulation. pub-

lished under .the Wine; Other Fermented . Beverages.

and Sprits Act, 1957 (Act 25 of 1957);

_ “‘consignment” means a quantity of vinegar of the
same kind delivered at any one time under cover of

the same consngnment note, dellvery note or rocelpt_

note, or from the same vehicle;

“Department” means the Department of Agncultu-
ral Economics and Marketing; -

“Director of Inspection. Services” means the Du'ector >
of the Division of Inspecnon Ser\nces of. ‘the Depart

.« ment;

preSent in vmegar

tOgether with husks;

“permitted” means permlttcd uuder the Foodstuffs
gos?;eucs and Dmnfectants Act 19?2 (No 54 of
5

“rectified  spirits” means a’ punfled spmts w:th an

alcoholic ' strength not ‘lower than 43 per cent (v/v)

obtained and purified by dlstlllatlon w1th a roct;fymg |

or fractionating column;

“the: Act” means the Marketlng Act 1968 (No 59.

of 1968);

- GOVERNMENT GAZETTE, 2 Novﬁmag__xis_qg S

| No: R. 2442
| DIE_KLASSIFIKASIE, VERPAKKING EN MERK

.| veatsak X258, Pretoria, 0001 voor te lé.

means the chemtcal compound known .
as_hydrogen acetate or anhydrous acetic acid and |

2 NOvember 19?9

VAN, ASYN BESTEM VIR VERKOOP IN DIE-
REPUBLIEK VAN SUID-AFRIKA : '

Die Afdeling Inspeksiedienste van die Departement
Landbou-ekonomie en -bemarking is voornemens om
die. Minister van Landbou. te versoek om die regula— _
sies in die Bylae hiervan uiteengesit, te maak.

Belanghebbcnde -persone . word - hierby versoek om
bmne 30 dae vanaf die datum van publikasie van hier-
die kennisgewing besware teen, of vertoé wat hulle in
verband met die voorgestelde regulasies: wil maak,
skriftelik aan die Direkteur van InSpekswdlenste, Pn-

I'NHOI’JD'
Regulasies
Woordomskrywmgs ............................... 1
e, DEEL I S
Algemeen, ... .. FCTINENEE TS| Sy S sl LB 2-4
) DEEL II
Klassifikasie van asyn........ - N L 5412
X ) DEELIIL. - .
Houersenvverpakkins........_.._:.._._ ................ 13
' DEELIV
Merkvereistes.............. RCI . S SR 0 S 14-16
: WOORDOMSKRYWING

. In hierdie regulasms, tensy uit die samehang
anders blyk het ’n woord of mtdrukkmg waaraan in
die Wet 'n betekenis geheg is, ’'n ooreenstemmende
betekenis, en beteken— . .

- “alkohol” of “alkohol volgens volume” alkohol soos
bepaal op ’n wyse voorgeskryf by regulasie kragtens -
die Wet op Wyn, Ander Geglste Drank- en Spmtua—_
hee, 1957 (No 25 van 1957); . - ;

‘asyn” die produk vervaardig deur slegs die alko-

; these fermentasie en daaropvolgende asynsuurbakte-

riese oksidasie, sonder distillasie, van enige plantaar-
dlge sap, aftreksel -of afkooksel. Dit mag nie enlgc
mmerale suur bevat nie; <

“asynsuur” die chemiese verbmdmg bekend as watcr-
stofasetaat of watervrye asynsuur, vir die volledige neu-
tralisering van 100 dele per massa waarvan 66,61 dele
per massa suiwer natriumhidroksied vereis word;

- “bescndmg” ’n hoeveelheid asyn van dieselfde soort
_wat op

’n hepaalde tydstip afgelewer word onder die-
selfde vragbrief, afleweringsbrief of ontvangsbewys, of .
van dieselfde voertuig; '

“Departement” die Departement van Landbou-eko-' '

" , | nomie en -bemarki
foreign matter' ‘means any matenal not norma]ly .

“die Wet”" dle Bemarkmgswet 1968 (No 59 van

: | 1968);
~ “grape brandy” means a dlstlllate of an_alcoholic __
strength not lower ‘than 43 per cent (v/v) resultmg-
from the distillation solely. of fermented grape. julce._ :

“D1rcktcur van Inspeksnedienste" dle Dlrekteur van '
die Afdeling Inspeksiedienste van die Departement

“drmwebrandewyn” 'n distillaat met ’n' alkoholge-

halte van minstens 43 persent (v/v), uitsluitlik deur

die dlStchrl]lg van die geglste sap. vaa drmwc met _

doppe verkry;
“gesuiwerde spinm s ’n gesulwcrde sp:ntus met ’n

' alkoholgehalte van minstens 43 persent (v [v) wat ver-

kry en gesuiwer is deur dlstlllermg met n dlstll]enngs-
of fraksnonermgskoiOm ¢
_ “veroorloof” veroorloof kragtens die Wet op Voo-
dingsmiddels, Skoonheidsmiddels en Ontsmettingsmid-
dels, 1972 (No. 54 van 1972);




STAA’I‘SKOERANT 2 NOVEMBER 1979 S

No. 6‘716 o

“vmegar” means ; the - product ‘made solely by .the
aléoholic fermentation and subsequent acetous bacrengl
oxidation, without distillation, of any vegetable juice.

c]

infusion or. decoction. It shall not. oontam any rmneral '

acrd : D . .
“wine” mea:ns— : .

(a) the beverage obtamed solely by the alcoholre-
fermentatlon ‘of must without the addition thereto or -

the extraction therefrom of any substance - other
than a substance prescribed by regulation;

(b) the beverage obtained by the addmorr o must 'I-"

of the substance prescribed by regulation; . .

(c) ginger. wine,: perlé wme vermouth wrne-‘

apenuf and wine cocktail; Mt « o SR
“wine brandy (cognac type)” m:eans a drsu]late of

an alcoholic strength not lower than 43 per cent| (V/v) |

resulting solely from ' the distillation of wine distilled
at not higher. than 70 per cent’ ‘(v/v) and whereof the

volatile ingredients, other than water, are derived frorp

" such wine and includes not less than 125 parts

million of higher alcohols calculated as amyl alcogﬁ

and 300 parts per. mllhon of total secondary con-:
stltuentS’

“wine spirits” means the recufled spirits, of an alco- | -

holic strength not lower than 43 per cent (v ,!v) result-
ing from the distillation of wine. - )

PART I

Purpose ofregulanons _ '

2. These regulations have been made for the
of the prohibition of the sale of vinegar in the
lic, lmposed under section 84. of the Act. .

Inspecﬂon

3. (1) An inspector may" open as many containers
in any consignment of vinegar and examine /the con--
tents thereof -and- remove- samples of -such | contents
for the -purpose of further exammatlon or ana]ysls as
he deems necessary.,

(2) An . inspector’s fmdmg m re]atron to | tlle con-- ;
‘tainers opened by him' by virtue of ‘the provisions: |
of subregulation (1), and. ‘the contents. of such . con=:

. tainers, shall apply as a finding in respect of the whole

consrgnment from which such contamers were drawn L v

* ~Appeal ' '
4.. (l) Any person who feels. aggneved as a result
of any decision or action taken by an mspector, may

appeal against such_ decision or action by ‘submitting_ |
a notice of appeal to an. inspector within five days.
after he has been notified of that decision or’ actron_._ ;
and depositing within the said perrod with guch inspec-
tor or at any office: of the Division of Inspection Ser-
vices of the Department, a deposit of R35: Provided |
that a separate deposrt shall be deposited i in respect of
each separate consignment and provided further that
if the notice of appeal .and deposit are not submittéd |
and deposited -within the prescribed- period -of - five.|

" days, the appellant shall lose his rrght of appeal m
terms of this regulation. -

- (2) An inspector may apply to the contamers of
vinegar in respect of which an appeal has been lodged;
"any mark or marks which he may consider . necessary
for identification purposes and such. vinegar shall not, |
- ming van die plek waar dit gemspekteer 1s
| dit opgeberg is, verwyder word nie:

without his consent, be removed from the. place where
it was inspected or where it is stored. |

(3) The Secretary of the Deparlment br an’ officer | °
of the Deépartment nominated by him, shall desrgnate a
person or persons who shall declde such an appeal '

.fr

deur die dzstlllermg van Wyn verkry is. |

%rpose
epub:. |

'}:' T houers oopmaak en die inhoud daarvan inspekteer en
monsters van: sodanige ‘inhoud neem vir die doel van
'_ verdete mspeksre of onﬂedmg as wat hy nochg mag "
ag.

(2) ’n Inspekteur se bevmdmg met betrekkmg .tot",-

is, 'n kenmsgewmg van appel

; vreernde stowwe emge matenaal nie normaalweg:--
teenwoordrgm asyn nie; b

‘wyn”-—

(a) die. drank unslunhk verkry deur die alkOho-*'.‘_'“ :

liese. gisting van mos sonder byvoeging daarby of
- - ekstrahering daaruit van “n bestanddeel behalwe. 11
bestanddeel wat by regulasie voorgeskryf is;
{b) die drank verkry deur die bestanddeel by regu-
lasie voorgeskryf by mos te voeg; ;
(¢) gemmerwyn, perlé-wyn, vonkelwyn vermoet,
wynaperitief en wynmengeldrank; ' .

' “wynbrandewyn (kon]ak-t.rpe)” ’-n dist:llaat met nf

|
(-
I

alkoholgehalte van minstens 43 -persent (v/v), wat uit- |

shuitlik deur die distillering ‘van wyn, gedistilleer - by I

hoogstens 70 persent (v/v), verkry is, en waarvan dre
ander vlugtige bestanddele behalwe water van bedoelde|

wyn afkomstig is, en minstens 125 dpm hoér -alkohol,
bereken as amielalkohol en 300 dpm totale sekondére. 2

bestandde]e bevat; -
- “wynspiritus” die gesuiwerde spiritus met ’n alkoholq
gehalte van minstens 43 persent (v/v) wat mtslultllk :

DEELI N, R

Doel van reguias:es .. e

2 Hierdie regulasies is gemaak vir- die doel van dre

verkoop VARSI in dre REP“bhek OPgelé W o J
i

Inspekste e g

L’

'verbod wat kragtens artikel 84 van die Wet op dae oo

s 8 (I) n Inspekteur kan'in ’n besendmg asyn soveel o

die houers ‘deur hom oopgemaak uit hoofde van die ~
bepalings van subregulaSre (1) én die inhoud van- daat- K

die ‘houers, geld as ’n bevinding ten opsigte ‘van
“hele: besendmg waarurt sodamge houers onttrek is. ||

sodanige beslissing of optrede deur binne vyf dae
hy van daardie beslissing of . 0% trede in kennis gestel

dien; en; binne genoemde tydperk by sodanige m§pek-

4 (I) Iemand wat hom deur ’'n beshssmg of opﬂrede'ﬁ_.

. van ’n inspekteur veronreg ag, kan appél aanteken l{&:}en 2
adat =

y ’n inspekteur in te

teur, of by enige kantoor: van dle Afdeling. Inspeksie-

dienste van die Departement, ’n depsrto van
deponeer Met dien verstande dat ’n afsondetlike depo-

sito gestort moet word ten opsigte van elke afsonder- .
like besending en met dien verstande verder dat 7nd1en .

die kennisgewing van appél en die’ deposlto nie |binne

die’ voorgeskrewe ‘tydperk van vyf dae ingehandig en

gedeponeer word ~nie, die appellant sy reg van
|, appél mgevolge hierdie regulasie verbeur. s
2)’n Inspekteur kan aan die houers van asyn ten
. opsigte waarvan.’n_appél aangeteken is, ’n merk ‘of

merke . aanbr:ogawat hy vir vitkenningsdoeleindes nodig !

mag ag en nige asyn mag nie sonder. sy toestem-
oﬁ waar

(3) Die Sekretaris van die Deparlerhent of n beampte :
van die. Departement deur hom benoem, wys.’n per-

L .‘., ot

soon of persone aan deur wie oor so 'n appe} beshs-

dle | :

35 5% o
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and .suéh person or personsshall d_eﬁi'de: such a-ppcal
within five days (excluding Sundays and public holi-
days).after it was lodged, and the decision of the per-

son or persons so designated shall be final.

(4) The person or persons so designated, shall give
the appellant or his agent at least two hours notice of
the time and place determined for the: hearing of the

appeal, and may, after the vinegar concerned has been

produced and identified and -all the interested parties

have been heard, instruct all persons: (including the

- appellant and his agent and the inspector), to leave the
place where the appeal is being considered. - L

(5) (a) If an appeal is upheld, the amount deposited
in respect thereof, shall be refunded to the appellant.

(b) If an appeal is dismissed, the amount deposited
in respect thereof shall be forfeited. Y

Y UPART I s

. CLASSIFICATION OF VINEGAR .

5. (1) There shall be seven classes of 'vinegar' namely:

_(é) Grape vipcgai‘_; wE BT

(b) spirit vinegar;

(c) glucose vinegar; = .

(d) cider vinegar or apple vinegar;

(¢) malt vinegar; .

() unspecified vinegar; and -~

(g) blended vinegar. . ;

~(2) Vinegar shall— LA gt g _ i

+ (a) contain not less than 5 per cent (v/v) and not

more than 12 per cent (v/v) of acetic acid in the

ready-to-use form; - . - - EE T

- (b) not contain -arsenic, copper, lead, tin, zinc,

preservatives, antioxidants, colourants or other che-

mical additives in larger quantities than those per-

- mitted under the Foodstuffs, Cosmetics and Dis-
- infectants Act, 1972 (No. 54 of 1972); :
+ " (c) not contain any mineral acid; - :
_(d) contain only permitted quantities of sulphur
dioxide; v
~ (e) be clear, clean and free from foreign matter;
and ' )

(f) have a characteristic flavour and taste of the
class of vinegar concerned: Provided that the addi-
tion of caramel is permitted. bRy o e S
(3) 'The addition of water shall only be permitted
to the extent that it replaces water which had previously
been removed by means of normal commercial prac-
tices. - _ ' ;
' Grape vinegar
6. Grape vinegar is the product made solely by—

(a) the alcoholic fermentation and subsequent ace-
tous bacterial oxidation, without distillation of the
juice of the grape; or % .

(b) the acetous bacterial oxidation of wine ‘that has
“been fortified by the addition of wine spirits, wine
brandy (cognac type) or grape brandy. S

' Spirit vfﬁe,g;jr, o
7. Spirit vinegar is the product made solely by-—

(a) the acetous bacterial oxidation of dilute, dis-
- tilled alcohol; or %, T ; .

‘beur.

[ mq.ef word :eﬁ--_sodani_ge ﬁersdon of persone moet daar-
001 beslis- binne - vyf dae (uitgesonderd Sondae en

openbare vakansiedae) na indiening daarvan, en -die
beslissing van die aldus aangewese persoon of persone
is finaal. = i

(4) Die aldus aangewese persoon of persone moet
die' appellant of sy agent minstens twee uur :kennis
gee van die tyd en plek bepaal vir: die verhoor wvan
die appél en mag, nadat die betrokke asyn'vertoon

en uitgeken is en alle belanghebbendes aangehoor is,
alle persone (met inbegrip van die appellant en sy
-agent. en die inspekteur) gelas om die plek waar - die

appel oorweeg word, te verlaat. : :
(5) (a) Indien ’n appel gehandhaaf word, word die
bedrag wat ten opsigte daarvan gedeponeer is, aan die

‘appellant terugbetaal.

(b) Indien ’n appél van die hahd'gewys._ word, word
die bedrag wat ten opsigte daarvan gedeponeer is; ver- -
. DEELOD |
_ - KLASSIFIKASIE VAN ASYN
5. (1) Daar is sewe klasse asyn, naamlik:
(@) Druiwe-asyn; . .
(b) spiritusasyn;..

: (c) glukose-asyn;

(d) sider- of appelasyn; - -

(e) moutasyn; _ @ 5

(f) ongespesifiseerde asyn; en

(g) versnyde asyn. . i

(2) Asyn moet— Fis hg _

(a) nie minder as 5 persent (v/v) en nie meer
as 12 persent '(v/v) asynsuur in - die gereed-vir- -
gebruik vorm bevat nie;: o : o

(b) nie arseen, koper, lood, tin, sink, preserveer-
middels, antioksideermiddels, kleurmiddels of ander
chemiese byvoegings in groter hoeveelhede as die
toegelaat kragtens die Wet op Voedingsmiddels,
Oksiedmiddels en Ontsmettingsmiddels, 1972 (No. 43
van 1972) bevat nie; © ~ -~ o i '
~ (c) nie enige mineraalsuur bevat nie; . - i

(d) slegs veroorloofde hoeveelhede swaeldioksied .
bevat; : TR R .
(e) helder, skoon en vry van vreemde stowwe
. wees;en ' ;

(f) 'n kenmerkende geur en smaak van die
betrokke klas asyn bevat: Met dien verstande dat
die byvoeging van karamel toelaatbaar is.

(3) Die byvoeging van water is slegs toelaatbaar tot
die mate dat dit water vervang wat voorheen uit die.
asyn verwyder was deur middel van normale handels-
praktyke. ' jaE , BE n wgeer me
Druiwe-asyn Al e g B
g 6. Druiwe-asyn js die produk vervaardig uitsluitlik
eur— e

(a) alkoholiese fermentasic en daaropvolgende -
-asynbakteriese oksidasie, sonder distillering, van die
sap van druiwe;of i g
- (b) die asynbakteriese - oksidasie van wyn wat
gefortifiseer is deur die byvoeging van wynspiritus,
wynbrandewyn (konjak-tipe) of druiwebrandewyn.

o .~ Spiritusasyn o B e ma
7 7. Spiritusasyn isdie produk .vervaardig uitsluitlik
eur— e B 4 8 By g

(a) asynbakteriese oksidasie van verdunde, gedis-

ilil]eerde alkohol; of
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(b) the alcohohe fermentation and subsoquent ace- -
-tous bacterial ‘oxidation without distillation of - solu- -

- “tions of sugar or- -molasses with. or w1thout the addi—
~tion of an mfusmn of cereal gram P ;

et Glucose vinegar. . 5 a

8 Gluoose vmegar is the: product made solely by the
a.lcohoho fermentation and ‘subsequent acetous -bacte-
na.-l omdatlon of solutions of starch glucose or syrup

C;der vmegar or apple vmegar

9. Clder vmega.r or apple vinegar is the product made
solely -by' the alcoholic fermentation - and:subsequent’
acetous bacterial oxidation, -_wnhout dlstﬂlaUOn of *the

. jutce of appl&c : i J sab
: Mak vmegar

“10. Malt vinegar is: the product made solely by the
- alcoholic ‘fermentation and -subsequent acetous bacte- -
rial oxidation, without distillation, of an infusion soley
of whole cereal grain, the starch of which has been
converted into. fermentable sugar by the dzroct action
of malt
Unspec:ﬂed vinegar

1L “Unspecified vinegar is the product made solely
by the alcoholic fermentation ‘and subsequent ‘acetous
bacterial oxidation, without distillation, -of any other
vegetable juice, infusion or decoction. ... . e

Blended vinegar '

'12. Blended vinegar is the product made SOIely by
the blending of two or more of the classes of vinegar
mentioned in regulation 6 up to and including 11 or
by the blending of the respective raw materials of such’
classes prior fo the alcoholic fermentation and/or sub-
sequent acetous bacterial oxidation. Any class used in
the blend shall subject to the provisions of subregula-
tion' 14’ (e) .constitute at least 25 per Cent (v,:‘v) of
the total contents of the blend & e

e CPARTHI
CONTAINERS AND PACKING -

13.All classes of vinegar: shall be packed in con-
tainers which are clean and strong -enough to protect
the contents. durmg normal handlmg

PART vV
i 53 MARKING REQUIREMENTS

T Markmg of contamers '
14 Any container containing vinegar- sha]l be marked

consplcuously and legibly with the following partlc:u- ;

lars in one or both official languages:

(a) The name and adclress of the manofacturer or',_

packer or distributor; -
(b) the class of the vmegar in. letters of . at.least 4
mm in height;

- (¢) in the oase of a concentrated vmegar the dllll-l

thll ratio; -
(d) in the case of lmported vmegar the country of
manuf.acture preceded by the words “Product of”"; g
{(e) in the [case of blended vinegar the words “Blen-
ded ivin Jin letters of at least 4 mm in height
followede%‘; the names ‘of the various classes of vinegar
- in letters of at least 2 mm in height in. descending

~ order- of, quantity in percentage (v/v) of each kind |
used: ‘Provided that if a blend contains less thar 25 per -
g

cent-(v/v) of a certain class of vinegar the true -
centage contalned must- also be statod m letters 0 ‘at
ieast 2 mm in helght : 5

) klaarmoetword P S P

(b) alkoholiese fermentasw ‘en daaropvolgende_
asynbaktenese - oksidasie, - sonder - distillering, van’

-~ oplossings van suiker of ‘molasse, met of sonder dle"--:_-
S O byvoegmg van n aftreksel van’ graan : ‘

Giukose-asyn

3 Glukose-asyn is die’ produk - vetveardlg mtslu;thk.:'-

deur. alkoholiese fermentasie en daaropvolgende asyn- |
bakteriese oksidasie van, oplossmgs van stysel glukose

: of glukosestrot)p. ] i T J

S!der- of appelasyn

1~ 9. Sider- of appelasyn is-di¢ ‘produk ﬁervaardlg ult-
sluitlik deur alkoholiese férmentasie en daaropvolgende | -

asynbaktenese oksxdasw, sonder dlstt]leru;g, van appel- 5 it

. Moutasyn o [ e i i
10 Moutasyn is die produk vervaardlg LlllSlUlﬂlk' e
deur alkoholiese fermentasie en daaropvolgende -asyn+

bakteriese oksidasie, sonder distillering, van ’n aftrek- |
sel uitsluitlik van heel graankorrels, waarvan die stysel r

deur die regstroekse werkmg van mout in glsbare suike

_omgesnt 1B o st o

Ongespesrﬁseerde asyn o g

11. OngeSpesﬂilseerde asyn is die produk vervaardlg
uvitsluitlik deur alkoholiese fermentasie ‘en daaropvol-
gende asynbakteriese oksidasie, sonder distillering, v ‘11
enige ander plantaardlge sap,: aftreksel of afkookse

Versnyde asyn |

12. Versnyde asyn is die produk van 'n versnydmg <,
‘van twee of meer van die klasse genoem in regulaéle :

6 tot en met 11 'of van die versnyding van die onder-

skeidelike grondstowwe van sodanige klasse voor die

alkoholiese fermentasie en/of daaropvolgendc ‘asyn-

suurbakteriese oksidasie. Enige: klas” wat in die ver- -

snyding gebruik word, moet behoudens ‘die: bepahngs

van subregulasie 14 (e), minstens 25 persent. (v{v) yan
dle totale mhoud van dle versnydmg u:tmaak ; o o

DEEL I R /
. HOUERS EN VERPAKKING e b
“13. Alle klasse asyn .moet in houers verpak v}ord

wat skoon en sterk genoeg is om die mhoud tyq!ens

normale hantermg te beskerm . |
| DEELAV: .73

' MERKVEREISTES - i [ '

- Merk van kouers .

14, Elke houer wat asyn van enige beskrmeg l;evat,

moet opvallend en leesbaar met die volgende besonder-
hede i in een of belde amlstehke tale gemerk wees: |

(a) Die naam en:adres van d:e vervaarchger o| ver-

pakker of verspreider;
hoog;.

Val'l 3

-(e) in: die geval van versnyde asyn, dte woordé “Ver
snyde asyn” in letters minstens 4 mm hoog gevolg deur
die name van die versklllende klasse asyn in alende
volgorde van hoeveelhede in persenta31e per
-u1tgedruk van elke soort waaruit die mengsel saam-
gestel -is, in letters minstens 2 mm hoog: Met dien
verstande dat.indien ’n mengsel minder as 25Fpersent

(b) die klas van die asyn in ]etters mmstens tl mm

(c) in die geval van _’'n gekonsentreerde asyh dle
| verdunmngsverhoudmg, |

(d) in die geval van mgovoerde asyn, :die land van’
'vervaardlgmg, voorafgegaan deur die. woorde “Produk

olume © -

van ’n_spesificke klas asyn bevat, die’ werkhke per- -
'sentasie ‘bevat ook in letters’ mmstens 2 mm hoog ver- -
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(f) in the case of unspemfled vmegar the vmegar .
" shall be identified’ with a, descnptwe name Whlch 1s - die

not misleading; and-

(g) the liquid contents in . zprescnbed amounts ea
- prescribed by regulation promu]gated under the Trade
Metrology Act, 19’73 (No. 77 of 1973). et

Markmg of packages

15. If contamers contammg vmega
packages such packages s‘half, ;
unbroken and on every such package, or on a Iabe]_
affixed thereto shall be clearly marked—

(a) the number of contamers paoked therem

" (b) the volume of the Ilquld contents of each oon-,
tainer; :

(¢) -in the case . of lmported vmega,r tbe name
of the manufacturer ora trade mark: .

(d) in ‘the ' case of 1mported vmegar the oountry"
_ of origin of the vinegar;. . .

(e) the class Of \unegar' packed therem in -.:,Ietters )
of at least 4 mm in height: '

" Provided that if any.such package contains assorted
classes of vinegar, words, signifying that such’package
contains assorted classes f. vmegar may be’ markedf
thereon : : :

Prohzb:red pamcu.’ars £

_ 16 (1) No wording, lllustratlcin or other demce ot‘

expression which ‘constitutes a -misrépresentation or-
which directly or'by implication createés a misleading-
impression of .the contents’ shall appear on a oontamer
which contains vinegar.. - -

(2) No product which is: not vmegar shall bear the
word “vinegar” or a similar word or any reference'
to vinegar. b AR

No. R 2463 : 2 November 19‘?9-

REQUIREMENTS RELATING TO RECORDS TO
BE KEPT AND RETURNS TO BE RENDERED IN
ﬁ%}é‘NECTION WITH DRY BEANS —AMEND—
; T N

In terms of seotlon 79 (c) of the. Marketmg Act e

1968 (Act.59 of 1968). I Hendrik Stephanus Johan
Schoeman, Minister’ of ‘Agriculture, ‘hereby’ ‘make
known that the Dry Bean. Board, referred to in section
3 of the Dried Bean Scheme, publlshed by Proclama- |
tion' R. 68 of 1961, as amended, has, in terms of section
14 (h) and (p) of that Scheme, -with my approval.
amended the requirements published by Government
Notice R. 2024 of 14 September 1979 as: set out in

H.S. J SCHOEMAN Mm:stet of Agrlculture

SCHEDULE

: The Schedule to- Goverment NOthC R 20Q4 of | ]4
September 1979, is hereby amended’ by the substitution
for the deflmtion of “dry bean trader” of the fo]lowmg
definition: =~
“‘dry bean trader’ means —

) (a) any- person registered: or requtred to' be" regls- i
tered under section: 18 of the sa:d Scheme, and:: g

" (b) any person who ‘deals ‘in the course of trade_'__:'
with dry beans in the Republic, excludmg such ‘a

person who only se]!s dry beans dlrect to the pubbcf_'

in retail quantities;”:

e’_.packed in.

be  clean, neat _and |
sodamge verpakking  skoor, ' netjles en 'heel wees, en. .
.| op ¢lke sodanige pak of op n etiket daaraan, geplak,"-.-
- mdet duidelik gemerk word— " '

"Nb R.. 24"63

n ,\c'he geval van ongespesmseerde asyn moet. -
syn ~geideéntifiseer word, deur ’n beskrywende'
naam ‘watnie misleidend is nie;. - 4

(g) die vloeistof-inhidud, - in voorgeskrewe hoeveel-
hegie soos .voorgeskryf per regulasie uitgevaardig krag-

++| tens die Wet Op Handelsmetrologte, 1973 (No 77 van. .

1973)
Merk van verpakkmgs S
15 Indlen houers asyn in- pakke verpak lS, moet :

(a) die getal houers daa.rm verpak

(b) die volume van dre Voeistofinhoud “van die "
. houer;

. (c) die naam van die vervaardnger of n handels-
- merk; .. -

(d) in die geval van ingevoerde asyn, ctle naam .

*" van die land " van herkoms van die asyn;._

(e) die klas : asyn daarin verpak in letters mmstens
4-mm hoog: Met dien verstande dat indien’ enige
. sodanige verpakking - verskillende klasse asyn -bevat,
* woorde -ter ‘aanduiding ‘dat die verpakking. verskil-

q: lende klasse asyn bevat, daarop gemerk mag word

4o

Verbade besonderhede G ik g o
16 (l) Geen bewoordmg, lllustrasw of emge arrder;

~ metode ‘van begripsuitdrukking wat ’n wanvoorstellmg'-
‘behels of wat regstreeks of by xmphkasm 'n’ mislei-

dende. indruk $kep van die inhoud, mag op ‘n houer-"
wat asyn bevat, verskyn nie. '

(2) Geen produk wat .nie asyn is: me, ‘mag met die’
woord “‘asyn” of ’n soortgelyke woord of enige ver-
wysiging na asyn gemerk word me

2 November 1979--:-

VOORSKRIFTE BETREFFENDE REKORDS WAT
GEHOU EN GPGAWES WAT VERSTREK. MOET :

. WORD IN VERBAND MET DROEBONE.—WYSI-. ‘

GING

Kragtens artlkel 79 (o) van die Bemarkmgswet 1968
(Wet 59-van 1968), maak ek, Hendrik Stephanus Johan
Schoeman, Minister van Landbou, hierby bekend dat
die Droeboneraad vermeld in artikel 3 van die Drogé-

‘boneskema, afgekondig by Proklamasie R. 68 van 1961,
soos gewysig, kragtens artikel 14 (h) en (p) van daardie
Skema, met my goedkeuring die voorskrifte afgekondig

by Goewermentskenmsgewmg R. 2024 van- 14 Sep-'

‘tember 1979 gewysrg het S00S m ‘die Bylae utteengesn-
! .Els .

'.H S J SCHOEMAN, thster van Landbou

: S BYLAE: 9 o ;P
“Die’ Bylae ‘vani® Goewennentskenmsgewmg ‘R. 2024

van 14 September 1979 word hierby gewysig deur die
woordomskrywing van .“dro€bonehandelaar” deur die
.volgende woordomskrymng te vervang:

g ‘droebonehandelaar’—

" (a) iemand ‘wat kragtens artikel 18 van dle gemelde
Skema; geregtstreer ds.vof daarkragtens geregistreer’
behoort tewees;en . P

.(b) iemand wat in dle Repubhek met droebone as
.n ‘besigheid, handel -uitgesonderd so ’n _persoon wat
.','droebone alleenlik in klemhande]shoeveelhedc direk

- aan die publlek verkoop;”. :




- STAATSKOER T_:2 NOVEMBER 19'?9

2 November 1979'j:

PROHIBITION "OF THE SALE OF ORANGES—-'-
- REVOCATION. : -t

In tem:ts Uf dection ‘?9 (b} of ‘the Marketmg Act 1963 v K
(Act' 59 of 1968), I, “Hendrik Stephanas Johan
Schoeman, Minister of Agnculture hereby make known
that the Citrus Board,’ referred to ‘in-‘section 6 of the
Citrus Scheme, pubhshed by Proclamation R, 2 of
1979, as amended, has in terms of section 33 of the
said Scheme, With my . approval and ' wit ,effect 11 .
5 November 1979, répealed the prohibition. published’
by ‘Government Notlce R 691 of 30 March "19?9

H.S. 1. SCHQEMAN mester of Agnculture

‘No. R. 2441~ 2 November 1979

NOTICE BY PRODUCERS OF DELIVERIES OF
' DECIDUOUS FRUIT FOR EXPORT

In terms of sectlon ?9 (c) oI the Marketmg Act
1968. (Act-59 -of 1968) I Hendrik- Stephanus:-Johan
Schoeman, . ‘Minister. of Agriculture, ~hereby: make
known that the Deciduous . Fruit ‘Board, referred to
~in section 6 of the Deciduous Fruit Scheme, published
by Proclamation R.'220" of 1979, has-in terms of sec- .
tion 46 of .that: Scheme: with my :approval issued the
requlrement set out in the Schedule hereto, in substitu-+
tion .of . the requirements published by Government'
Notice: R. 2195, dated 3 NeVember 1978 whlch IS
- hereby repealed. :

H. S J SCHOEMAN Mimster of Agnculture -

SCI-IEDULE
1. In this notice, unless inconsistent wi_th the con-’

text,- any-word or ‘expression to which a meaning has
been assigned in the Deciduous Fruit. Scheme, publlshed ;
by Proclamation R. 220 of 19‘?9 shall fhave a eorres- _'

pondmg meaning, and—

~“week” shall mean the period from Monday to the L

followmg Sunday. both days mciuswe

g Each producer of dec1duous frmt ot the kmds_'_
aprlcots “peaches; plums, pears;’ grapes and “apples -

shall, in respect of the  period of’ delwerles from 12

November 1979 to 15 June 1980, submlt ‘to the Deci-..
duous Fruit. Board, P.O. Box 1298 ‘Cape Town 8000

on-or- before 9 quember 1979, for—._.:,.

(i) apricots and peaches on the iorm prescrlbed
in Annexure 13 . = - . .
(i) plams on the form prescnbed in Annexure 2;

(iii) -pears. in’ cattons on: the form prescnbed in |

Annexure By

" (iv) grapes in cartons on the form prescrlbed mf’;' .

Annexure 4;
W) apples on, the form prescrlbed m Annexure 5;

ﬂOtlflCatLOl'lS of the total quantlty of each pack -of

apricots and - peaches and of the total quantity of each .

pack and the 'cultivar of “plums, grapes, pears and
-apples’intended for export for sale by the said Board,

,' No R. _
' KENNISGEWING DEUR PRODUSENTE VANI'

| 3 November 1978 ‘wat hierby herroep word. -
| HS.T SCHOEMAN Mmlster van, Landbou

No R 24?9

VERBOD OP DIE VERKOOP VAN LEMOENE ;
- OPHEFFING .. ‘. -

lngevolge artikel 79 (b} van die Bemarlungswet 1968{}:; .

: (Wet 59 van 1968), maak ek, Hendrik Stephanus Johan |:
- Schoeman, Minister van-Landbou,. hierby bekend dat |

die Sitrusraad, genoem in artikel 6 van die Srtrusskema,
afgekondig by’ Proklamasie R. 2 van 1979, soos gewySJg,__. ,
kragtens artikel 33 van genoemde Skema, met my goed- -
keuring ‘en met ‘ingang van 5 November 1979, die. |
verbod afgekondig by Goewermentskenmsgewmg R 691 f
van 30 Maart 1979, herroep het. - : '

H S J SCHOEMAN Mlmster van Landbou

| i
11
[
|

2 November 1979I i

-2441

LEWERINGS . VAN
VOER :

Kragtens artlkel ?9 (c) van d1¢ Bemarkmgswet 196§ ,
(Weét 59 van 1968), maak ek, Hendrik: Stephanus Johaq
Schoeman, ‘Minister van Landbou, hierby bekend- dat :
die Sagtevrugteraad, genoem in artikel 6 van die Sagte- |
vrugteskema, afgekondig by Proklamasie R. 220 van
1979, kragtens -artikel 46 van genoemde Skema met mr?r
goedkeuring die lasgewmg in die. Bylae. hiervan uiteen-/.
gesit, uitgereik het ter vervanging van die \a-:u:hmlcnfteJ
afgekondig by Goewermentskennisgewing R 2195 va&r;..- '

SAGTEVRUGTE VIR UIT-|| |

_'._'——'-"—_—-

1 In hlerd1e kenmsgewmg, tensy uit die samehang
anders ‘blyk; het 'n woord of uitdrukking waaraan |m
die Sagtevrugteskema, afgekondig by Proklamasie R.
220 van 1979, 'n betekenis geheg i 1s, n ooreenstemmet;lde :
betekems ‘en beteken— g :

“week” die tydperk van’ Maandag tot- dle daarbp-
volgende Sondag, albei dae mgeslult = |

2. Elke prOdUSent van ' sagtevrugte van - die soorte
appelkose, perskes ptuime, * pere, druiwe en appels.
moet, ten opsigte van die tydperk. van lewerings vénaf S
12 November 1979 tot 15 Junie 1980, op.of voor 9
November 1979 aan di¢ Sagtevmgteraad Posbus 1298 5
Kaapstad, 8000, vxr—"_‘. : ) e

@) appelkose en- perskes op dle vorm voorgeskryf .

mAanhangsell _ |

(i) pruime op dle vorm- voorgeskryt‘ in Aanhang— ;

; .:' Sel 2

(iii) pere in kartonne op die. vorm voorgeskryf in
Aanhangsel 3; _
. (iv) druiwe in kar’tonne op dle vorm voorgeskryf :
',m Aanhangsel 4 = :
: (v) appels op die vorm voorgeskryf in Aanhéngsel,
-kenmsgewmgs verstrek van dle totale hoeveelhent:l van -
elke verpakking appelkose en perskes en van, d:eJtotale

pruime, druiwe, pere en appels, bestem vir uitvoer vir
verkoop déur genoemde Raad, wat hy van voorneme

which he intends to deliver to the’ sald Board during
‘each of the weeks spec1f:ed -

is om aan genoemde Raad te lewer gedurende e"lk van
-die weke aangedui. _ z = b } i

hoeveelheid van elke verpakking en die. cultivar van



(4%

" 91L9 N

| ANNEXURE{AANHANGSEL 1

' DECIDUOUS FRUIT BOARD}SAGTEVRUGTERAAD

o e b gk 2o . NOVEMBER NOTIFICATION/NOVEMBER-KENNISGEWING' : ——
Tobereceivedby: - _ APRICOTS AND PEACHES/APPELKOSE EN PERSKES i " Moet ontvang word deur:

T 6L61 ﬂSEWEl_AObi T "E{J.E[ZYD INHANIHAOD

Dec:duous Fruit Board - 7 U : ) ; - . , 3 - Sagtevrugteraad

P.O. Box 1298 y &4 o ' [ ; : o (2 b Posbus 1298

Cape Town - - - L. : : _ t ; . Kaapstad

8000 ok _EK, : i : ; 8000 e :
on or before FRIDAY, K : ) 1 K : op of voor VRYDAG, £ :
November 9, 1979, b : . . (Impress your personal rubber stamp above) - : 9 November 1979. . N

(Druk u persoonlike rubberstempel hierbo)

Submlt hepeunder my seasonal estimate of the weekly quantities of each type of pack which Dien hiermee my seisoenskatting in van die weekhkse hoeveelhede van elke soort verpakking
1 intend- to deliver for export during the 1979/80 season. wat ek voornemens is om gedurende die 1979/80-seisoen vir uitvoer te lewer.
I hereby authorise the Deciduous Fruit Board to regard this notification as an application for a Ek ‘magtig die Sagtevrugteraad hiermee om hierdie kennisgewing te beskou as ’n aansoek om 'n

9 ‘permit to introduce the cubic metre equivalent of the quantities entered hereunder in respect of the  permit om gedurende elke van die sodanige weke hieronder die kubieke meter ekwivalent van die
= relevant weeks into the Table Bay Docks}Port Elizabeth Docks* area during each such week. hoeveelhede ten opsigte van die betrokke weke ingeskryf in die Tafelbaai-dokkegebied/Port Eliza-
i _ _ beth-dokkegebied* in te bring. _

- * Delete whichever is not applicable. oA . i * Skrap wat nie van toepassing is nie.




g—SI¥ST

: B2) - - cn
Week ending on S.unday B Week Nc:). PRl PeachmfPemkes
Week eindigende op Sondag | - Composite cartons . Composite cartons
: _ : E _ = Samegestelde kartonne Samegestelde kartonne
T T R e e 46 S
25 November 1979 ......ouuiiiiiiiiiiiiieinan.., I SR 2 S 47
2 December/Desember 1979....... S —— oemwr ey T Sl 48
9 December/Desember 1979........vvviiiieniinnnninnanns B e e few s RS . 49.
16 December/Desember 1979................ e B R R R g |- %0 ;
23 December/Desember 1979. . ...ivvureenerenianaieenerannnnn. . e . s “
30 December/Desember 1979.......... R R A T 52
6January,n’Januarie1980.......H........‘.....:....;...I....'. ...................... 1
13 January;Januarie 1980................ i R SR TR R AT R S AR 2
20 TJanunary [ Tanuarie TO80.. 5 a e smmami v i v o s s W Y e 3
27 jf-inual’.‘r’;’.lanuarie 1980......... R U B Rl T — S 4
3 February/Februarie 1980.......c.00cvviiiniiionn. JosEE e o e 5
10 February/Februarie 1980..................ooau.... foereseumceome . S s 6
17 Febl;llaryfFebruarie 1980, ...cvvininnnnn, S .. B . S - : T
24 February/Februarie 1980, ... ...ttt itee it eiae i anesannenn B T— -8
P2 Ereel o DR, DL R O S S R 9
DEMIAreh MABTE TIROL o crowiorwim oo ks o a0 i i v e i S e e a5 10
16 .March,l.’ Maart 1980........ S T e e e T : 11
23 MavchiMaart Y980 oo teda Seeataaseacrecsieneie. wereeaes - 12-
Total number of packages/Totale getal houers................ e T KN
Date """ Signature of Producei or Authorised Representaiive

B 0 s

Handtekening van Produsent of Gemagtigde Verteenwoordiger

6L61 HHAWHAON T INVIHONSIVVIS

9IL9'ON

€€



'

" To be recei\g'ed by:
Deciduous Fruit Board
P.O. Box 1298
Cape Town
8000

on or before FRIDAY,

November 9, 1979,

Submit hereunder my seasonal estimate (per cultivar) of the weekly quantities of cartons of

' ANNEXURE/AANHANGSEL 2 ' o £ ok
DECIDUOUS FRUIT BOARD/SAGTEVRUGTERAAD '

Ek, .

L

{(Impress your pefsonal rubber stamp above)

NOVEMBER NOTIFICATION OF PLUMS IN COMPOSITE CARTONS (MULTI LAYER)
NOVEMBER-KENNISGEWING VAN PRUIME IN SAMEGESTELDE KARTONNE (MEERLAAG)

Moet ontvang word deur:
Sagtevrugteraad -
Posbus 1298
Kaapstad
8000 .

1 : . ' op of voor VRYDAG,
- . 9 November 1979,

_

(Druk u persoonlike rubberstempel hierbo):

plums which I intend to deliver for export during the 1979/80 season. S
1 hereby authorise the Deciduous Fruit Board to regard this notification as an application for a

permit to introduce the cubjc metre equivalent of the quantities entered hereunder in respect of the

relevant weeks into the Table Bay Docks/Port Elizabeth Docks* area during each such week.

** Delete whichever is not applicable.

Dien hiermee my seisoenskatting in (per cultivar) van die weeklikse hoeveelhede kartonne
pruime ‘wat ek voornemens is om gedurende die 1979/80-seisoen vir uitvoer te lewer.

Ek magtig die Sagtevrugteraad hiermee om hierdie kennisgewing te beskou as 'n aansoek om 'n
permit om gedurende elke van die sodanige weke hieronder die kubieke meter ekwivalent van die
hoeveelhede ten opsigte van die betrokke weke ingeskryf in die Tafelbaai-dokkegebied/Port Eliza-
beth-dokkegebied* in te bring, :

~ * Skrap wat nie van toepassing is nie.

2%

91L9 'ON

6,61 YHAWIAON T ‘HLLAZYD INENNIYTAOD




: o (1 3 i !
| ik W [ smakon | wa | e [otdenin| g SR | s | o | Tor | s
25 November 1979.............. e o e 47 ' | : } 47
.'2 Decerﬁbcr}Desémber ;. T IO Y 48 ) 48
9 DecemberID_esémber 1979..ccovnwasimaas s 49 49
16 December/Desember 1979..........0ovvivinn. 50 50
23 December/Desember 1979............. S 51 51
30 Decembe-r,J’Desember 1979........ - S —— 52 52
6 January/Januaric 1980....................... e 1 ok

13 January/Januarie 1980. . SR 2 2
20 January/Januarie 1980. RS — B— -3 3

27 Jasuary/Tanuarie 1080 .o tisaniaia s 4 4.
3 .}.:ebruary,f Fébruarie ROBO g i Ba e i 5 , . 5.
10 February/Februarie 1930..._ .............. fan | . 6 -. 6
17 February/Februarie 1980......... SR 7 7
24 Eebruary{Febru'arie 1980, ... vee e 8 8
2 March/Maart 1980............coiiiiiiiiini, 9 9
9 March/Maart 1980. ... DU it 10 10

= 6 MasehfMaart 198000000 die sy e s beas e 11 11 .
23 March/Maart 1980. .. ... .. .. .. .. ivreaan... 12 12
30 March/Maart 1980...........coviivrinrinnnnns 13 13
6 April (Easter/Paasnaweek) 1980.................. 14 14

Total number of cartons/Totale getal kartonne... .. ..

Date

Datum: st

" Signature of Producer or Authorised Representative

Handtekening van Produsent of Gemagtigde Verteenwoordiger

919 ON

6161 WIEWHAON 7 ‘INVHHONSIVVIS

s



.ANNEXURE,J’AANHANGSEL 3 ' ¥
DECIDUOUS FRUIT BOARD/SAGTEVRUGTERAAD ;

"NOVEMBER NOTIFICATION OF PEARS IN CARTONS/NOVEMBER-KENNISGEWING VAN PERE IN KARTONN'_E"

To be received by:
Deciduous Fruit Board ’

P.O. Box 1298
Cape Town
8000 - . _
on or before FRIDAY, [
November 9, 1979, | i
= E’k,
L.

Sagtevrugteraad
Posbus 1298
Kaapstad
+ aop of voor VRYDAG, .
‘9 November 1979.
|

(Impress your personal rubber stamp above)

- ' (Druk u persoonlike rubberstempel hierbo) - I _

‘Submit hereunder my seasonal estimate (per cultivar) of the weekly quantities of pears in cartons
which I intend to deliver for export during the 1979/80 season. .

1 hereby authorise the Deciduous Fruit Board to regard this notification as an application for a
permit to introduce the cubic metre equivalent of the quantities entered hereunder in respect of the -
relevant weeks into the Table Bay Docks/Port Elizabeth Docks* area during each such week.

* Delete whichever is not applicable.

Dien hiermee my seisoenskatting in (per cultivar) van die weeklikse hoeveelheid pere in kartonne,
wat ek voornemens is om gedurende die 1979/80-seisoen vir uitvoer te lewer. )

Ek magtig die Sagtevrugteraad hiermee om hierdie kennisgewing te beskou as ’n aansoek om ’n
permit om gedurende elke van die sodanige weke hieronder die kubieke meter ekwivalent van die
hoeveelhede ten opsigte van die betrokke weke ingeskryf in die Tafelbaai-dokkegebied/Port Eliza-
beth-dokkegebied* in te bring. - . :

* Skrap wat nie van toepassing is nie.

1980 ) _ Carions,‘K_artonne _
Ly Yo [ 8, | 2 T8 [ B [t |0 220 1 o | 2| W
' ; Favourite Chrétien Hardy Bosc " Triumph [ du Comice plme Nelis Totale
6JanuarY."Januarie..‘.._”......'..' .......... i 1 - | . ; ' HE 1
© ¢ 13 January/Januarie. .......eerneriraienanns 2 2
20 Jaquarnyanuarie ..................... e 3 . 3
27 January/Januarie.........c00iienin ST 4 a4
3 February/Februarie. ....... . SaR R : 5 5
10 February/Februarie. ....,......o.oouee. . 6 6
'17 February/Februarié. ........ STE.. W 7 7
24 February/Februarie, . .......coveua.s - 8 8
2 March/Maart. ............ B i~ 9 9
O MArch/MAaFt. . ... vveeseeenneeanneennss 10 10

' Moet ontvang word deur:

9

- 91L9 ON

6L61 YHEHWIAONT ‘ELI.IHWD INIWNIFAO0D




11

16 March/Maart........ e 11
23 March/Maart........ Sk D s 12 12
30 March/Maart......... I .. 13 13
6 April (Easter/Paasnaweek)........ W 3 ‘14 14
s | T 15 15
20.Apnl ................................. 16 16
27 April......... Lo R e 17 17
A MAY/MEi. e ereeeeeeeaaenee e 18 18.
11 May/Mei............ A e e e 19 _ 19
T8 MaPIIVIBT .o v wr sie s vm w6 60 wa s . 20 20
Total number of cartons/Totale getal kartonne........ —
Estimated/Beraamde: ' )

Percentage code/Persentasiekode. .................. 8 A v %. A A v %

Percentage code/Persentasiekode. ............... i % % v " ¥ % % % %

Percentage code/Persentasiekode. .............. i : 92 % o % pA % % %

Percentagelcode;’Persmtasiekode ....... A 3 % % % % % Y % %
" Percentage code/Persentasickode. ... ... ........... % % A % % % A %

-Tota]szotale | i P e 1005, 1009, 100%, 100% 1009, 100%, 1009, 100%,

* 1 Carton=2,81 S/L cartons.
* 1 Karton=2,81 E/L kartonne.

Date

IPALEIN i s S S R S R S

"""Signature of Producer or Authorised Representative
Handtekening van Produsent of Gemagtigde Verteenwoordiger

9ILY 'ON

LE

6L6T YHHWIAON 7 "INVIFOMNSIVVIS .



AN-NEXURE;’AA_N'HANGSEL 4
_ DECIDUOUS FRUIT BOARD{SAGTEVRUGTERAAD : _
NOVEMBER NOTIFICATION OF GRAPES IN CARTONS/NOVEMBER-KENNISGEWING VAN DRUIWE IN KARTONNE

8€

919 'ON

Moet ontvang word deur:

6L61 MAAWHAON ¢ ‘ILLAZVD INTWNYHAOD

To.be received by:
Deciduous Fruit Board Sagtevrugteraad
P.O. Box 1298 Posbus 1298
Cape Town- © Kaapstad
8000 S 8000 - :
_on or before FRIDAY, [ ] op of voor VRYDAG,
November 9, 1979. " 9 November 1979.
Bk, T
L =l
(Impress your personal rubber stamp above) . o < : 2 : B o~

.

Submit hereunder my seasonal estimate (per cultivar) of the weekly quantities of grapes in cartons
which I intend to deliver for export during the 1979/80 season. :

1 hereby authorise the Deciduous Fruit Board to regard this notification as an application for a '
permit to introduce the cubic metre equivalent of the quantities entered hereunder in respect of the
relevant weeks into the Table Bay Docks/Port Elizabeth Docks* area during each such week:

* Delete whichever is not applicable.

(Druk u persoonlike rubberstempel hierbo) - : -

Dien hiermee my seisoenskatting in (per cultivar) van die weeklikse hoeveelhede druiwe in kartonne
wat ek voornemens is om gedurende die 1979/80-seisoen vir uitvoer te lewer. :
_ Ek magtig die Sagtevrugtéraad hiermee om hierdie kennisgewing te beskou.as 'n aansoek om 'n
permit om gedurende elke van die sodanige weke hieronder die kubieke meter ekwivalent van die
hoeveelhede ten opsigte van die betrokke weke ingeskryf in die Tafelbaai-dokkegebied/Port Eliza-
beth-dokkegebied* in te bring. ’ , ; e

* Skrap wat nie van toepassing is nie.




(G6) (G7)

102-mm Cartons/Kartonne ' 114-mm Cartons/Kartonne IG 1;an d
1980 Wee Totals | Week
wikamemseny VXL o T o T o [0 160 1680 [n0ul & |0 | ouhar [anthne |8 | i [ 530 | S50 |
Cross | Hill |Emperor|®™e™@| Totale | vette [Donne| Cazoul Salba | jinka | the vineyard | Lavallée |Cross| Hannah | Totale totale

6 January/Januarie........ 1
13 January/Januarie........ 2 |
20 Jaﬁuaryf]anuarie ....... 3
27 January/Januarie........ 4

3 February/Februarie...... 5
10 February/Februarie...... 6
17 February/Februarie. . .... 7
24 February/Februarie. . .... ‘8

2 March;’Ma_lart. e 9
"9 March/Maart........... 10
16 March/Maart........... 11
23 March/Maart. .......... 12
30 March/Maart........... 13

6 April (Easter/Paasnaweek) | 14
13-Aptil e aovas vewa 15
20 April...... R | 16
el e, o1 Vet 17

4May,"Mei..“.‘_..... ..... 18_
11 May/Mei....... R 19
18 Manyei ............... 20 ®
25 May/Mei........... | : _ _

1 June/Junie.............. 22 )
Total mumber of cartons/Totale

getal kartonne....... e ns B A 4 B
Date - ' ' - ST Signature of Producer or Authorised Representative

e £ : ; Handtekening van Produsent of Gemagtigde Verteenwoordiger

_ 6L61 YHAWHAON T LNVIHONSLVVLS

91L9 "ON

_6€




To be received by:
Deciduous Fruit Board
P.O. Box 1298
Cape Town
8000.

" onor before FRIDAY, '
November 9, 1979‘

Submit hereunder my seasonal estimate (per cultivar) of the weekly quantities of cartons of
apples of which 1 intend to deliver for export during the 1979/80 season.

I hereby authorise the Deciduous Fruit Board to regard this notifi
permit to introduce the cubic metre equivalent.of the quantities entered hereunder in respect of the
relevant weeks into the Table Bay Docks/Port Elizabeth Docks* area during each such week.

* Delete whichever is not ap_pliéab]e.

- NOVEMBER NOTIFICATION (APPLES)/NOVEMBER-KENNISGEWING (APPELS)

A

ANNEXURE/AANHANGSEL 5

DECIDUOUS FRUIT BOARD/SAGTEVRUGTERAAD

[l
-

cation as an applicationfora ~

- Moet ontvang word deur:
s “ 7. .. - Sagtevrugteraad =
. o : Posbus 1298

; . Kaapstad y

8000

op of voor VRYDAG,
9 November 1979,

L o T se g ozl
(Impress your personal rubber stamp above) -
(Druk u persoonlike rubberstempel hierbo)

wat ek voornemens is om gedurende die 1979/80-seisoen vir uitvoer te lewer. .

Ek magtig die Sagtevrugteraad hiermee om hierdie kennisgewing te beskou as 'n aansoek om 'n
permit om gedurende elke van die sodanige weke hieronder die kubieke meter ekwivalent van die
hoeveelhede ten OFSIgtE van die betrokke weke ingeskryf in die Tafelbaai-dokkegebied/Port Eliza-
beth-dokkegebied* in te bring, : . G

* Skrap wat ni¢ van toepassing is nie.

: ; 2 4 8 3 22 )
g Ko R No | pime | ooen | rmer | snine | owoan | pMier | qumy | Yok | Tom o | Nk
10 February/Februarie........ocooveieaaee 6 ' ] 6
17 February/Februarie............iceeiunns 7 - ]
. -2_4I'".1I:cfbruary,fFebruarie ...................... - 8 " 3 '
] 2 March/Maart. ...oovevecvennsanans R =) 9
9 March/Maart......c..oouureeneannn. 10 10
16 March,r’Maarl. R R R . 11 11
28 MIaroh MEBRIE s Lo o i ki E e
30 Matsi Maarts s o i s vaesm s 13 13
6 April (Easter/ Paasﬁaweek) ......... Yaaaen 14 p 14
13 April....... P 15 . 15
PO-APHL s sun irs swsevss e . i6 16
37 APl i vadsasini s vebsen e 17 _ 7

Dien hiermee my seisoenskatting in (per cultivar) van die weeklikse hoeveelhéde. kartonne appels'

9L oN

- 6L61 YAGWHAON T ‘BLLEAZYD INFWNHIIAOD



4 May/Mei.ie.ooieainiiiiiiionneans 18 | . _ - 1 ‘ 18
TR v | - ‘ _ : . 19
18 May/Mei............. . ceremrens 20 |- _ ' o _ 20
55 MR 2 mossnaregsonssaBes : 21 : ' - . 21
1 June/Junie......... .. BN — 2 ‘ o _ ' I
e T it 23 A _ _ = ; 2 ° 123
15 June/Junie. b e e e BN 24 _ 3 = ; 1 - : ] ' 24

Total number of cartoﬁsf.Tota!e getal kartonne _ : i : ; . |

Estimated/Beraamde:
Percentage code/Persentasiekode. ..........

-5z % = 7 % % B 4
% % | % % % % % %
4 . B % % | % | % | % " %
% % % % . % % | % . %
% % i P 8 % % % %
Totals/Totale (%). . ceverreneranseras ; 100% 100% 100% 100% 100% | - 100% 100% 1009

Percentage code/Persentasickode. . . . . J—

Percentage code/Persentasiekode..........-

'Peroentége code/Persentasiekode. .........-

| = o B

Percentage code/Persentasiekode...........

* Code/Kode 8, 9 and/en 0.
SEASON—19"8[79——SETISOEN

; : ; " TOTAL APPLE CROP}’T OTALE APPELOES
Bulk bins|Grootmaathouers

~ Export/Uitvoer:. e : . - : s
Local—lstGra,de,fPlaashlc—lsteGraa.d......-.- ........ . _ T . .

Local—2nd Grade/Plaaslik—2de Graad...............
Canners/Other/Inmakers/Ander. ............. - “

6161 WHEWHAON T INVYHONMSLYVIS

Processors/Verwerkers............... S R

Totals—Actual/Totale—Werklik............. {R—

SEASON—IQTS‘;’SO—SEISOEN ) i _ 3
*Total Apple Crop—Bulk Bins/Totale Appeloes—Grootmaathouers : Total/Totaal

91L9 'ON

- ESimatod/BOraAmAE. ¢ .+ eesieeiereenr s s I ' NS

* Export +Local 4 Canners -+ Processors.
o _thmér+Plaasllk —'—Inmakers +Verwerkers

W

‘Date ! B : T e e o’ ) - ‘Signature of Producer or “Authorised Representatwe
DD ALIIIIL oo eoeeeeeesee e e em e ss e esesesm s s e e e eros s bes s s e n s e e h e 5o sl B nemn T __‘————-_-———Handlekenmglallﬁ)dusent of Gemagtlgde Verteenwoord:ger




-4 No.6716 GOVERNMENT GAZETTE, 2 NOVEMBER 1979 '

DEPARTMENT OF CO-OPERATION AND
: DEVELOPMENT

, No. ‘R 2453 . : 2 November 1979

- CONTRIBUTIONS PAYABLE UNDER THE CON-
TRIBUTIONS IN' RESPECT OF BLACK LABOUR
ACT, 1972 (ACT 29 OF 1972).—~AMENDMENT OF

GOVERNMENT NOTICES R. 2210, DATED 28

OCTOBER® 1977 AND R. 992 DATED 11 MAY
1979

I, George de Villiers Mortison, Deputy Minister of
Co-operation, do hereby, on behalf of and by direction
of the Minister of Co-operation and Development by
virtue of the powers vested in him by section 2 (1)
and (5) of the Contributions in respect of Black Labour
Act, 1972 (Act 29 of 1972), amend the Schedules to—

1. Government Notice R. 2210, dated 28 October
1977 by the substitution for paragraph 2 (a) (i) of
the following paragraph:

“2 (a) (i) 40c per month or, if paid in advance,

R4 per annum—.

(aa) for each employee who is in the service of
the agricultural or farming industry (excluding any
saw-milling activity) and who performs work solely
in. connection with the production, storage and

-~delivery of agricultural or farm produce produced
at the place where such industry is carried on, and
also for an- employee who is employed at such
place (aind performs garden or domestic duties there-
at; an

(bb) for each employee who is in the service of

a co-operative society formed in terms of section |

4, 53 or 55 of the Co-operative Societies Act,
1939 (Act 29 of 1939), and who performs work in
the agricultural or farming industry solely in connec-
tion with the production, storage and delivery of
agricultural or farm produce”; and

2. Government Notice R. 992, dated 11 May 1979
by the substitution for paragraph 5 (a) of the follow-
ing paragraph:

“5 (a) 60c per month or, if paid in advancc
R6 per annum—

(aa) for each employee who 1s in the service of
the agricultural or farming industry (excluding any
- saw-milling activity) and who performs work solely
in connection with 'the production, storage and

. delivery of agricultural or farm produce being
- produced at the place where such industry is
carried on, and also for an employee who is

~employed at such place and who performs garden
or domestic duties thereat; and

(bb) for each employee who is in the service of

a co-operative society formed in terms of section 4,

~ 53 or 55 of the Co-operative Societies Act, 1939

(Act 29 of 1939), and who performs work in the

agricultural or farming industry solely in connection

with the production, storage and dehvery of agri-
cultural or farm produce’ :

G. DE V. MORRISON, Deputy Mlmsterof
Co-operanon

(File A1/1/2/6) |

 DEPARTEMENT VAN SAMEWERKING EN
- ONTWIKKELING

No. R. 2453 o 2 November 1979

BYDRAES BETAALBAAR KRAGTENS DIE WET
OP BYDRAES TEN OPSIGTE VAN SWART
ARBEID; 1972 (WET 29 VAN 1972)—WYSIGING
VAN GOEWERMENTSKENNISGEWINGS R. 2210
VAN 28 OKTOBER 1977 EN R. 992 VAN 11
MEI 1979

Ek, George de Villiers Morrison, Adjunk-minister
van Samewerking, wysig hierby, namens en in opdrag
van die Minister van Samewerking en Ontwikkeling
kragtens die bevoegdheid hom verleen by artikel 2
(1) en (5) van die Wet op Bydraes ten opsigte van
Swart Arbeid, 19?2 (Wet 29 van 1972), die Bylaes
van—

1. Goewermentskennisgewing R. 2210 van 28
Oktober 1977 deur paragraaf 2 (a) (i) deur die
_volgende paragraaf te vervang:

“2. (a) (i) 40c’ per maand of, indien vooruit-
betaal, R4 per jaar—

(aa) vir -clke werknemer wat in die landbou-
of boerderybedryf (uitgesonderd 'n saagmeulbedrywig-
heid) werksaam is en wat werk verrig uitsluitlik
in verband met die produksie, bewaring en lewering
van landbou- of boerderyprodukte wat op die plek
waar sodanige bedryf beoefen word, geproduseer
word, en ook vir 'n werknemer wat .op sodanige

plek in diens is en tuin- of huiswerk aldaar verrig;
en

(bb) vir elke werknemer wat in diens is van
’n koOperatiewe vereniging opgerig ingevolge artikel
4, 53 of 55 van die Wet op KoOperatiewe Ver-
enigings, 1939 (Wet 29 van 1939), en wat in die
landbou- of boerderybedryf werk verrig uitsluitlik in
verband met die produksie, bewaring en lewering
van landbou- of boerderyprodukte; en

2. Goewermentskennisgewing R. 992 van 11 Mei
1979 deur paragraaf 5 (a) deur die volgende para- .
graaf te vervang:

“5 (a) 60c per maand of, indien vooruitbetaal.
R6 per jaar—
. (aa) vir elke werknemer wat in die landbou- of
boerderybedryf (uitgesonderd ’n saagmeulbedrywig-
heid) in diens is en wat werk verrig uitsluitlik in
verband met die produksie, bewaring en lewering van
landbou- of boerderyprodukte wat op die plek
waar sodanige bedryf beoefen  word, geproduseer
word, en ook vir 'n werknemer wat op sodanige
plek in diens is en tuin- of huiswerk aldaar verrig;
en ,

(bb) vir elke werknemer wat in diens is van ’n
koGperatiewe vereniging opgerig ingevolge artikel 4,
53 of 55 van die Wet op Kooperatiewe Verenigings,
1939 (Wet 29 van 1939), en wat in die landbou-
of boerderybedryf werk verrig uitsluitlik in verband
met die produksie, bewaring en lewering van land-
bou- of boerderyprodukte”,

G. DE V. MORRISON, Adjunk-minister van
. Samewerking,
' (Léer Al/1/2/6)
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DEPARTMENT OF CUSTOMS AND EXCISE
No. R 2424 . 2 November 1979

CUSTOMS AND EXCISE ACT, 1964
AMENDMENT OF SCHEDULE 1 (No. 1/ 1/ 657)

Under section 48 of the Customs and Excise Act,
1964, Part 1 of Schedule 1 to the said Act is hereby
amended to the extent set out in the Schedule hereto.

DEPARTEMENT VAN DOEANE EN AKSYNS |
No. R. 2424 '

2 November 1979 I_'
‘DOEANE- EN AKSYNSWET, 1964 |

|
|

WYSIGING VAN BYLAE 1 (No. 1/1/657) - |

' Kragtens artikel 48 van die Doeane- en Aksynswet.lu |
1964, word Deel 1 van Bylae 1 by genoemde. Weh|
hierby gewysug in die mate in die Bylae h.lBI’V&l'l aan-‘

getoon,

C. DU PLESSIS, Ad]unk m.tmster van Fmansms 'f (

P.T. C DU PLESSIS Deputy Minister of Finance. P.T.
' o SCHEDULE ¥ ’
‘ ' : LR 1 II
1 U m IV v |
. _ .
; ) : : e - Rate of Duty ! /
Tariff Heading Swfistical | | H
General | M.F.N. |Preferential o |!'
.29.01 By the insertion before subheadmg No 29. 01 15 ' [
“of the following: i
- %29.01.10 1,3-Butadiene ke . free” NPT o &
29, 23 B{ the insertion after subheadmg No. 29.23.50 | i : . ot
the following: . : R :
“29.23.55 Lysme ; kg free” |

Note.—Specific provnsmns are made for 1, 3-butad|ene and lysine, and the rates of duty thereon are .
. % |

téduced to free.
BYLAE : a
I Ir I, i ¥, | I
fariefpos Statistiese Skaal van.Reg O o ;
Eenheid | Ajoemeen M.BN. | Voorkeur /-
29.01 Dcur voor subpos No. 29.01.15 die volgende in | | 1 R
te voeg: '
,»29.01.10 1,3-Butadieen kg vry”
29.23 Deur na subpos No. 29.23.50 die volgende in te : it
,,29 123.55° Llswn ) ! ) kg ovry” ’ _ B
s LY
(.

Opmerkmg —Spesifieke voorsienings word gemaak v;r 1, 3-butad1een en hs:en, en die skale van reg

daarop word na vry verlaag

No. R, 2427 2 November 1979
- CUSTOMS AND. EXCISE ACT, 1964

AMENDMENT OF SCHEDULE 3 (No.3/612) |

Under section 75 of the Customs and Excise Act,
1964, Schedule 3 to the said Act is hereby amended
to the extent set out in the Schedule hereto.

P. T. C. DU PLESSIS, Deputy Minister of Finance.

No. R. 2427

|
i

. 2 November 1|979
DOEANE- EN AKSYNSWET, 1964 |

WYSIGING VAN BYLAE 3 (No.3/612) |
Kragtens artikel 75 van die Doeane- en Aksynswet,
1964, word Bylae 3 by genoemde Wet hierby ge“%ysng

in die mate in die Bylae hiervan aangetoon.
P. T. C. DU PLESSIS, Adjunk_-_mlmster van Fmans_l,lcs.

SCHEDULE - : o _
. : : i
1 ; o I N
Ttemn Tariff Heading and Description 5 e Extent of Rebate S
- 307.07. | By the deletion of tariff heading No. 29.01.. T (
321.01 | By the insertion after tariff heading No. 40.08 of the followmg . o .
*40, 09 Piping and tubing, of unhardened vulcanised rubber, with | Full duty” ; ||

of machine ro]]ers

- an outside diameter not exceeding 75 mm, for the covering |

Nore.s' 27, The provision for a rebate of duty on butadlene for the manufacture of synthetic rubber, is "
L

withdrawn.
. 2. Provision is made for a rebate of the full duty on piping and tubing, of unhardened vulcamsed rubber,
with an outside diameter not exceeding 75 mm, for the covering of machine rollers. . ! ]
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' “BYLAE ' '
e T 1 Bilt
o Item Tariefpos en Beskrywing Mate van Korting .
- 307.07 | Deur tariefpos No. 29.01 te skrap. a

321.01

kipg van masjienrollers

Deur na tariefpos No. 40.08 die volgende in t& voeg:
»40.09  Pyp- en buisleiding, van onverharde gevulkaniseerde rubber;
met 'nbuitedeursnee van h_oogsten_s 75 mm, vir die bedek-

Volle reg”

Opmerkings.—1. Die voorsiening vir ’n korting op reg op butadieén vir die vervaardiging van sintetiese

rubber, word ingetrek.

2. Voorsiening word gemaak vir 'n volle korting op reg op pyp- en buisleiding, van onverharde gevill-
kaniseerde rubber, met ’n buitedeursnee van hoogstens 75 mm, vir die bedekking van masjienrollers.

No. R. 2426 5 2 November 1979
CUSTOMS AND EXCISE ACT, 1964

AMENDMENT OF SCHEDULE 1 (No. 1/4/37)

- Under section 48 of the Customs and Excise Act,
1964, Part 4 of Schedule 1 to the said Act is hereby
amended to the extent set out in the Schedule hereto.

P.T.C.DU PLESSIS, Deputy Minister of Finance.

No. R. 2426 _ - 2 November 1979
DOEANE- EN AKSYNSWET, 1964

. WYSIGING VAN BYLAE 1 (No. 1/4/37)

Kragtens artikel 48 van die Doeane- en Aksynswet,
1964, word Deel 4 van Bylaec 1 by genoemde Wet
hierby gewysig in die mate in die Bylae hiervan aan-
getoon. - : '

P. T. C. DU PLESSIS, Adjunk-minister van Finansies.

T SCHEDULE |
I cowt w o o I
_S“‘I'fé‘:{@_ “Tacifl Heading dnd Description "~ | Ratot Surcharge
166.00 | By the substitution for tariff heading No. 29. 00 of the following: s

*29.00 Organic chemicals (excluding goods of headings or sub- | 7,5%"
: - headings Nos. 29.01.20, 29.01.40, 29.02.05, 29.02.35,
29.02.40, 29.02.45, 29.02.50, 29.03.25, 29.03.50, 29.04,10,
29.04.35, 29.04.85, 29.05.20, 29.06.60, 29.07.40, 29.08.60,
29.13.60, 29.14.10, 29.14.45, 29.14.83, 29.15.20, 29.15.30,
29.15.80, 29.16.10, 29.16.15, 29.16.20, 29.16.25, 29.16.50,
29.16.70, 29.16.75, 29.16.80, 29.19.30, 29.19.40, 29.19.90,
29.23.30, 29.23.40, 29.23.55, 29.23.80, 29.24.10, 29.26.10,
29.28.10, 29.31.50, 29.31.70, 29.35.07, 29.35.09, 29.35.11,
29.35.20, 29.35.50, 29.35.70, 29.37, 29.42.10 and 29.44.10)

Note.—This amendment is consequential to the amendment of tariff heading No. 29.23 in Part 1 of
Schedule No. 1. i '

BYLAE

g : - 1 R I
Bobelas- | Tariefpos en Beskrywing Sl van Hohelasiing
tingitem PO e ; '
166.00 | Deur tariefpos No. 29.00 deur die volgende te vervang:
w s »29.00 Organiese chemikalieé (uitgesonderd goedere van poste of | 7,5%"”

subposte Nos. 29.01.20, 29.01.40, 29.02.05, 29.02.35,
29.02.40, 29.02.45, 29.02.50, 29.03.25, 29.03.50, 29.04.10,
29.04.35, 29.04.85, 29.05.20, 29.06.60, 29.07.40, 29.08.60, .
29.13.60, 29.14.10, 29.14.45, 29.14.83, 29.15.20, 29.15.30, | .-

29.15.80, 29.16.10, 29.16.15, 29.16.20, 29.16.25, 29.16,50, |.
29.16.70, 29.16.75, 29.16.80, 29.19.30, 29.19.40, 29.19.90,
29.23:30,  29.23.40, 29.23.55, 29.23.80, 29.24.10, 29.26.10,
29.28.10, 29.31.50, 29.31.70, 29.35,07, 29.35.09, 29.35.11,
29.35.20, 29.35.50, 29.35.70, 29,37, 29.42.10 en 29.44.10)

X ?prﬁerkr‘rig.—Hierdie wysiging spruit voort uit die wysiging van tariefpos No. 29.23 in Deel 1 van Bylae
o.1. ke £ _ -
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No. R. 2425 2 November 1979
CUSTOMS AND EXCISE ACT, 1964
- AMENDMENT OF SCHEDULE 1 (No. 1/1/658)

Under section 48 of the Customs and Excise Act,

1964, Part 1 of Schedule 1 to the said Act is hereby
amended to the extent set out in thz_a Schedule hereto.

P. T C.DU PLESSIS, Deputy Minister of Finance.

SCHEDULE - o R T

No. R. 2425 2 November 1979 |
|

_ DOEANE- EN AKSYNSWET, 1964 |
WYSIGING VAN BYLAE 1 (No. 1/1/658) |
- Kragtens artikel 48 van die Doeane- en Aksynswet,
1964, word Deel 1 van Bylae 1 by genoemde Wet!
hierby gewysig in die mate in die Bylae hiervan 'aanj-['

getoon.

'P. T. C. DU PLESSIS, Adjunk-minister van Finansies. ;

£ |

' Tariff Heading

v A%
Rate of Duty
M.F.N. |Preferential - s

IT et

Statistical
Unit

General

84.12 By the substitution for tariff heading No. 84.12 ' _
B : - ' |

of the following:
“84.12

Air conditioning machines, seif-con- | _ i /

. tained, comprising a motor-driven fan
and elements for changing the tempera '
3 ; ]

ture and humidity of air:

84.12.10 Containing a heating element:

.10 Roomairconditioning machines,
compressor operated, suitable
for window, wall or duct mount-
ing, having a rated cooling capa-
city not exceeding 8,8 kW

.90 Other

~84.12.90 Not containing a heating element:

no. 259, B

ne.

25% |

no

|

Room air conditioning machines, no.
|

compressor operated, suitable

for window, wall or duct mount- : g

ing, having a rated cooling capa-
city not exceeding 8,8 kW .
Other................

.90

no.

2,5%" | o |

‘Note.—The rates of duty on room air conditioning machines, compressor operated, suitable for window,
wall or duct mounting, having a rated cooling capacity not exceeding 8,8 kW, whether or not containing a :
, |

‘heating element, are increased to 257,

BYLAE

Tariefpos

V. Vv
Skaal van Reg \ I _
Algemeen | M.B.N. | Voorkeur |
_ i |

u I

Statistiese
Eenheid

84.12 Deur tariefpos No. 84.12 deur die volgende te

vervang: ) . |
,»84.12  Lugreélingsmasjiene, kompleet, wat be- : |
staan uit ’n motoraangedrewe waaier en | | i I

elemente om die temperatuur en vogtig- ; {

. ‘heid van lug te verander:
84.12.10

Wat ’n verhittingselement bevat:
i Kamerlugreélingsmasjiene, kom-
pressoraangedrewe, geskik

getal 257

vir

venster-, muur- of gangmon- | L S !
tering, met "n berekende verkoe- . ) o }

lingsvernioé van hoogstens 8,8
kW .

, ' 90 Ander.............
84.12.90 Wat nie 'n verhittingselement bevat ! |
|

nie: .

.10 Kamerlugreélingsmasjiene, kom-
pressoraangedrewe, geskik vir
venster-,- muur- of gangmon- | ] _
tering, met 'n berekende verkoe- | - . : y fiE

- lingsvermoé van hoogstens 8,8 | : ] o
; !

kW

getal | . 5% B

~ getal 25% . . !

getal | 2,5%” = 3 e |
, 2! 1

' Opmerking.—Die skale van reg op kamerlugreélingsmasjiene, kompressoraangedrewe, geskik vir
venster-, muur- of gangmontering, met 'n berekende verkoelingsvermoé van hoogstens 8,8 kW, wat ‘n 4

verhittingselement bevat al dan nie, word na 25 verhoog.
: _ ) i
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No. R. 2460 ' November 1979-
' CUSTOMS AND EXCISE ACT, 1964 -

* AMENDMENT OF SCHEDULE 4 (No. 4/253)

Under section 75 of the Customs and Excise Act,
1964, Schedule 4 to the said Act is hereby amended to
‘the extent set out in the Suhcclulc hereto.

O.P. F. HORWOOD, Minister o_f Finance.

No.'R. 2460' 2 November 1979
' DOEANE- EN AKSYNSWET, 1964 .
WYSIGING VAN BYLAE 4 (No. 4/253)

Kragtens artikel 75. van die Doeane- en Aqunswet
1964, word Bylae 4 by genoemde Wet hierby gewys1g
‘in dle mate m dle Bylae hlcrvan aangetoon

0. P.. F HORWOOD Minister van. Finansies. ” ;

SCH_EDULE
Item = Tariff Heading and Description Extent of Rebate
470.00 By the substitution for the heading of item 470.00 of the following:
RV “Goods temporarily admitted for processing, repair, ¢leaning, recondi-
tioning or for the manufacture of goods exclusively for export” -
By the insertion after item 470.02 of the following:. .

470.03

“470.03 Goods cleared in terms of a permit issued by the Secretary
- for Industries, for processing or use m the manufacture of
goods excluswely for export

Full duty”

No:e — Provision is'made for a rebate of the full duty on goods clcared interms of a permit issued by the -
Secretary for Industrles, for protmsmg or use in the manufacture of goods excluswely for export. .

BYLAE
| I - oI -
_[tem o Tariefpos en Beskrywing 'Mate van Kortmg
470.00 | Deur di¢ opskrif van item 470.00 deur die volgende te vervang: e
»sGoedere tydelik toegelaat vir verwerking, herstel, skoonmaak, op-
o B . knapping of vir die vervaardiging van goedere uitsluitlik vir uitvoer”
470.03 Deur na item 470.02 die volgende in te voeg:

,,470 03 Goedere gekldaar ingevolge 'n' permit uitgereik deur die
Sekretaris van Nywerheidswese, vir verwerking of gebruik
by die vervaardlgmg van goedere uitsluitlik vir uitvoer

Volle reg”

Opmerking—Voorsiening word gemaak vir 'n volle korting op reg op goedere geklaar ingévolge 'n
permit uitgereik deur die Sekretaris van Nywerheldswese, vir verwerkmg of gebrmk by dle vervaardiging van-

goedere uitsluitlik vir uitvoer.

' II

. No. 2461 : 2 November 1979
‘CUSTOMS AND EXCISE ACT, 1964 '

AMENDMENT OF REGULATIONS (No. MR/39)

Under section 120 of the Customs and Excise Act,
1964, the Fourth Schedule to the regulations published
in Government Notice R. 1770 of 5 October 1973 is
amended to the extent set out in the Schedule hereto

-O P. F HORWOOD Mlmster of Fmance
SCHEDULE

By the. insertion after regulatlon 4’?00007 of the,

foliowing regulatlons

“470.03.01 Goods admltted in terms of the provi-
sions of item 470.03 must be cleared on form DA 500
at the time of importation and the processed or man-
ufactured goods on form DA 23 or DA 24, as the
case may be, at the time of export. Such entries shall
be coded separately for statistical purposes.

470.03.02 Goods admitted in terms of the provisions
of ‘item 470.03 must be used in the processing or ‘man-
ufacture of goods for export and such processed or

- manufactured goods must be exported within 12 months

from the date of entry of the imported goods or within
such further period as the Secretary, in exceptional cir-
‘cumstances, allows. Application for such. extension

~must be in writing and must reach the Secretary

prior to expiry of the 12 month period.

.No B 2461 , 2 November 1979
DOEANE- EN AKSYNSWET 1964

" WYSIGING VAN REGULASIES (No. MR /39)

Kragtens -artikel 120 van die Doeane- en Aksyns-
wet, 1964, word die Vierde Bylae by die regulasies
gepubliseer by Goewermentskennisgewing R. 1770 van
5 Oktober 1973 gewysig in die mate in dlc Bylae
hlervan aangetoon. . -

0. P. F. HORWOOD, Minister van Finansies.
BYLAE

'Deur na regulasxe 470.00.07 die volgende regulasws-'
in te voeg:

“470.03.01 Goedere kragtens die bepalmgs van item
470.03 toegelaat, moet ten tyde van invoer op vorm
DA 500 en die verwerkte - of vervaardigde .goedere by

‘nitvoer op vorm DA 23 of DA 24, na gelang van die

geval, geklaar word. Sodanige klarings moet vir statis-
tiese doeleindes afson_derhk gekodeer word.

470.03.02 Goedere kragtens die bepalings van item
470.03 toegelaat, moet in die verwerking of vervaardi-
ging van goedere vir uitvoer gebruik word en aldus
verwerkte of vervaardigde goedere moet uitgevoer word
binne 12 maande vanaf die datum van klaring van
die ingevoerde goedere of binne sodanige verdere tyd-
perk soos die Sekretaris, in buitengewone omstandig-

“hede, toelaat. Aansoek om sodanige uitstel moet skrif-

telik gedoen word en moet die Sekretaris bereik
voordat die tydperk van 12 maande verstryk.
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470.03.03 Goods entered in terms of the provisions
of item 470.03 or goods processed or manufactured
from such goods may not be diverted for consumptlon
in the Republic unless the prior perrmssmn of the
Secretary is obtained.

470.03.04 Where penmssnon in terms of regulation
470.03.03 is obtained to divert such entered goods or
such processed or -manufactured goods for consump-
tion in the Republic, such’ imported goods or the
imported content of such processed or manufactured
goods shall be subject to duty based on the value for
customs duty purposes at the time of importation and
calculated at the rates apphcabie at the time of pay-
ment of such duty.

470.03.05 Liability for the duty on any goods
admitted . in terms. of item 470.03 shall cease on pre-
sentation of ‘a certificate that such goods have been
processed or used in the manufacture of goods in-
-tended for export only together with documen-
tary proof that such processed or manufactured goods
have been exported, or that due entry thereof has been
made in terms of regulation 470.03.04”,

Note—The amendment to the regulations is conse-
quential to the creation of a new item 470.03 in
Schedule 4 to the Customs and Excise Act, 1964.

- —

e, —
oo

DEPARTMENT OF INDUSTRIES

No. R. 2435 - i 2 November 1979

AMENDMENT OF THE SUGAR INDUSTRY
- AGREEMENT, 1979

I Schalk Willem van der Merwe, Minister of In-
dustries, hereby publish in terms of section 4 (1) (c)
of the Sugar Act, 1978 (Act 9 of 1978), the amend-
ments as set out in the Schedule hereto, which have
been cffected by me under and in accordance with the
provisions of section 4 (1) (b) of the said Act to the
provisions of the Sugar Industry Agreement, 1979,
published under Government Notice R 858 of 27
April 1979.

SCHEDULE
1. The fOIIowmg clause is substxtuted for clause 15

(2) (@) (ii):

“15. (2) (d) (i) Durmg penods of restnctwe con-
trol of production referred to in clause 22 (1) (a) the
Central Board each year shall apportion each
sional quota referred to in clause 22 (2) (d) (i) to
active and dormant provisional quota as at a date or

dates determmed by the Sugar Association from time
to time.”

2, The following clause is substituted for clause 22
2) @: -

“22. (2) (d) (i) For any grower who holds a pro-
visional quota or a basic quota plus a provisional
quota, and in respect of whom transfer of the pro-
visional quota was approved by the Central Board on
or before 30 April 1978, the farm mean peak shall
equal his total quota.

(ii) For any grower who holds a provisional quota
or a basic quota plus a -provisional quota, and in
respect of whom transfer of the provisional quota was

approved on or after 1 May 1978, the farm mean’

" peak shall equal the sum of his basic quota, if any,
.and his active provisional quota as determined by the
Central Board in terms of the prowsnons of clause
15 (2) (d) (111) )

provi- -

470.03.03 Goedere kragtens “die bepallngs van it 41

'470.03 geklaar of goedere wat van die aldus gekla

goedere verwerk of vervaardig is, mag nie vir verb Lk

in die Republiek afgewend word nie, tensy die goej!
k keurmg van die Sekretaris vooraf verkry is nie.

470.03.04 Waar -goedkeuring - ingevolge regula-'
sie 470.03.03 verkry word om aldus geklaarde gocdel'e
of aldus verwerkte of vervaardigde goedere af te wend
vir verbruik in die Republiek, sal sodanige ingevoerde
goedere of die ingevoerde inhoud van sodanige ver-

‘werkte of vervaardigde goedere onderhewig wees

reg gebaseer op die waarde. vir docanebelastmgdoel
eindes ten tyde van invoer en bereken teen die _skéle
van toepassing ten tyde van betaling van sodanige . \T:g

470.03.05 Aanspreekiikheid vir die reg op enige goe-
dere kragtens item 470.03 toegelaat sal verval by voor-
legging van ’n sertifikaat dat sodanige goedere verwerk
of gebruik is in die vervaardiging van goedere . slegs
vir uitvoer bestem tesame met dokumentére bewys dat
sodanige verwerkte of vervaardigde goedere uitge-
voer -is, of dat behoorlike klaring daarvan kragr.g
regulasie 470.03.04 gemaak is”. |' x

Opmerking.—Die wysiging van die regulasnes lS| as
gevolg van die skepping van ’n nuwe item 470. 03} by
Bylae 4 by die Doeane- en Aksynswet, 1964.

.-_|

_ =
DEPARTEMENT VAN NYWERHEIDSWESE
No. R. 2435 2 November 1979

. WYSIGING VAN DIE SUIKERNYWER- |
HEIDOOREENKOMS, 1979

Ek, Schalk Willem van der Merwe, Munsfer van

‘Nywerheidswese, publiseer hierby ingevolge artikel 4

(1) (¢) van die Suikerwet, 1978 (Wet 9 van 1978)
die wysigings soos in die Bylae hiervan uiteengeat
wat deur my kragtens en ooreenkomstig die bepalings
van artikel 4 (1) (b) van genoemde Wet aan die bepa-

lings van die Suikernywerheidooreenkoms, 1979, gepu-

blisecer by Goewennentskenmsgewmg R. 858 va'u 27
April 1979, aangebring is. _ |

BYLAE 3
1. Klousule 15 (2) (d) (i) word deur d1e volgende
klousule vervang:

“15 (2) (d) (ii) Gedurende tydperke van beper}kende
produksiebeheer in klousule 22 (1) (a) bedoel. ver-
deel die Sentrale Raad elke jaar elke voorlopige kwota .
in klousule 22 (2) (d) (ii) bedOeI in aktiewe en || onak-
tiewe voorlopige kwota op ’'n datum of datums wat
van tyd tot tyd deur die Suikerver-niging
bepaal word.”.

2. Klousule 22 (2) (d) word deur die volgende klou-
sule vervang:

“22. (2) (d) (i) Vir ’n kweker wat ’n vq rlopige
kwota of ’'n basiese kwota sowel as ’n voorlopige
kwota het, en ten opsigte van wie oordrag van die
voorlopige kwota voor of op 30 April 1978 deur die
Sentrale Raad goedgekeur is, is die gemlddelde plaas-
maksimum gelyk aan sy totale kwota. , |

(i) Vir ’n kweker wat ’n voorlopige kwota of 'n
basiese kwota sowel as 'n voorlopige kwota |het, en
ten opsigte van wie oordrag van die voorlopig; _kwota
op of na 1 Mei 1978 goedgekeur is, is die gemiddelde
plaasmaksimum gelyk aan die som van ‘sy| basiese
kwota, indien enige, en sy aktiewe voorlopige kwota
soos deur die Sentrale Raad ingevolge klousu 15 (2)
(d) (iii) bepaal.”. '
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3. The following clause is substituted for clause 22
(2) (o) ' '

“22. (2) (e) For any grower who holds a basrc quota
plus a contingency quota plus. a: provisional quota the
farm mean peak shall equal his basic quota plus his
active contingency quota -plus his' provisional, or
- active provrsronal quota, as the case may be s

3. Klousule 22 2) (e) word deur d1e volgende klou-

. sule vervang: .

. Y22 (2) (e) Vir 'n kweker wat ’n basiese kwota 50-

. wel as 'n voorwaardelike kwota sowel as ’n vooOr-

lopige kwota het;, is die gemiddelde. plaasmaksimum
gelyk aan sy basiese kwota plus sy aktiewe voorwaar-
delike kwota plus sy voorlopige kwota, of aktiewe
voorloplge kwota, na gelang van die geval it

5

DEPARTMENT OF THE INTERIOR
No. R. 2422 ‘2 November 1979
AMENDMENT OF THE 'REGULATIONS MADE

UNDER THE NEWSPAPER AND IMPRINT'

REGISTRATION ACT, 1971

. The Minister of the Intenor has in terms of section
13 of the Newspaper and Imprint Registration Act,
1971 (Act 63 of 1971), amended the regulations pub-
lished under Government Notice R. 506 of 30 March
1972, as amended under Government Notice R. 359
of 3 March 1978, by the substitution for Annexure A
of the following:

: “ANNEXURE A
APPLICATION FOR REGISTRATION OF A NEWSPAPER .
[Section 3 (a) of the Newspaper and Imprint Registration Act, 1971]

Warning —In terms of section 6bis (5) of the Internal Security
Act, 1950 (Act 44 of 1950), the registration of a newspaper shall
lapse if printing and publishing are not. commenced within one
month after the date of registration.

" N.B.~—(a) To be completed in threefold
(b) The prescrrbed Iegrsl:ranon fee of R10 must accompany each
apphcatlou
A PARTICULARS OP NEWSPAPER

1. (a) Name of newspaper...
(b) I}wcrlp'uon of the mtended nature and conten!s lherc-

serarerharans

(©) To be published at intervals of ..
2 Fu]l address where newspaper will be publlshed

. B. PARTICULARS OF PR(_)PRIETO’R(S) _
3. (a) Full name and business address of proprietor......................

(b) If the proprietor is an individual, state—
(i) occupation...
(ii) residential address

(c) If the proprietor is a company or association of persons,
state the full names, occupations and residential addresses
of the directors, trustees or members of the committee or
management, as the case may be...........ociiin,

(d) Particulars of companies or association of persons in whlch

the persons mentioned in (b) or (c) have an mterest s |

C. PARTICU'LARS ‘OF MANAGER
4, (a) Full name and reszdentlal address of the manager

(b) Part:culars of companm or aasocnanons of persons in whjch
the manager has an interest.,
D. PARTICULARS OF EDITOR(S)
5. (a) Sé:ll name and residential address of the responsrble or chief
itor... -

(b) Full name{s) and rmldennai address(es) of the o:her edrtor(s),
if any,..

| 4 (a) Volle naam en woonadres van bestuurder...

DEPARTEMENT VAN BINNELANDSE
Sl "SAKE - _ ;
No. R. 2422 2 -November 1979

WYSIGING VAN DI.E-R_EGUL-ASIES UIT-
GEVAARDIG KRAGTENS DIE WET OP DIE
REGISTRASIE VAN NUUSBLAAIE EN DRUK-

~KERSNAME, 1971

‘Die Minister van Binnelandse Sake het kragtens
artikel 13 van die Wet op die Registrasie van' Nuus-
blaaie en Drukkersname, 1971 (Wet 63 van 1971), die
regulasies afgekondig by Goewermentskennisgewing R.
506 van 30 Maart 1972, soos gewysig by Goewerments-

- kennisgewing R. 359 van 3 Maart 1978, gewysig deur
Bylae A deur die volgende te vervang:

“BYLAE A
AANSOEK OM REGISTRASIE VAN "N NUUSBLAD

[Artikel 3 (a) van die Wet op die Registrasie van Nuusblaaie en
Drukkersname, 1971]
Waarskuwing.—Kragtens -artikel 6bis (5) van die Wet.op Binne-
landse Veiligheid, 1950 (Wet 44 van 1950), verval die reglstras1e van
’n nuusblad indien die druk en uitgee daarvan nie binne *n maand
na registrasie ‘n aanvang neem nie.

L.W.—(a) Moet in drievoud ingevul word.

" (b) Voorgeskrewe registrasiegeld van R10 moet elke aansoek
vergesel.
Al BESONDE.RHEDE VAN NUUSBLAD -

. 1. (a) Naam van nuusblad... shi

(b) Beskrywing van voorgenome aard en inhoud daarvan,.

(c) U;tgegee te word met tussenpose van..
2 Vo]led;ge adres waar nuusblad uitgegee sal word

B. BESONDERHEDE VAN EIENAAR(S)
3. (a) Volle naamen b&clgheldsadres van eienaar

(b) Indien die eienaar *n individu is, vermeld—
(i) beroep...
(ii) woonadres..............

(c) Indien die eienaar 'n maatskappy of vereniging van persone
is, vermeld volle name, beroepe en woonadresse van die
direkteure, trustees of lede van die komitee of bestuur, ha
ge]ang van die geval....

(d) Besonderhede van maatskappy of verenigings van persone
waarby die persone in (b) of (e) genoem, belang het................

C. BESONDERHEDE VAN BESTUURDER

(b) Besonderhede van maatskappy of veremgmgs van persone
¥ waarby die bestuurder belang heb i dinianins

- D. BESONDERHEDE VAN REDAKTEUR(S)

5. (a) Volle naam en woonadres van verantwoordelike of ildof-
redakteur peLe

(b) Volle naam (name) en wo nadres(se)
teur(s) as daar is.. ..
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{{c) Names.of any other newspapers with'wh_ich the responsible
" or chief editor or the other editor(s) isfare or: was/were
_ connected

- B. PARTICULARS OF PRINTER
6.. '(g)_Pﬁi} name and business address OF PHABLET. o ceveovcerecrees e

(b) If the printer is a company or association of persons, s_ta'txa
full names, occupations and residential addresses of the direc-

© " tars, trustees or members of the committee or management, )

as the case may e
(¢) Mention names of other newspapers and magazines currently
_ being printed by the Prlter ...l

_ F. PARTICULARS OF PUBLISHER
7. (a) Full name anci_business address of publisher. ...l

(b) If the publisher is a company or association of persons, state
full names, occupations and residential addresses of the direc-
tors, trustees, ot members of the committee or management,

as the'case may be..........oommminiines

1 héi'éby apply for the registration of the said newspaper and
declare that, to the best of my knowledge and belief, the above-
mentioned particulars are correct. ;

(c) Name van enige andér nuusblaaie waarmee die 'v'erantwoor-—lj'
d?like of hoofredakteur of die ander redakteur(s) gemoeid is
OF NVEE oo s 8o R P A o SV R

E. BESONDERHEDE VAN DRUKKER

6. (a) Volle naam en besigheidsadres van drukker............;o.p
(b) Indien clie_drukker *n maatskappy of vereniging van person:e

is, vermeld volle name, beroepe en woonadresse van die
direkteure, trustees of lede van die komitee of bestuur, n‘aJ
gelang van die eVal............iminiiiss s

{c) Meld name van ander koerante en tydskrfte wat tans def)
die drukker gedruk Word. .........icimmrimmecmeirere st
|
. |
_ F. BESONDERHEDE VAN UITGEWER _

7. (a) Volie naam en bes_igheidsadf&s van uitgewer,..,.,.,...,,..,,,,,.,'..T,

(b) Indien die uitgewer 'n maatskappy of vereniging van perso'qL:
is, vermeld volle name, beroepe en woonadresse van die
direkteure, trustees of lede van die komitee of bestuur, na
gelang van die geval... ...t

Ek doen hierby aansoek om die registrasie van genoemde nu_ﬁL;-

blad en verklaar dat bovermelde besonderhede na my beste wete en
kennis juis is. P

g T (|
0 1} (I O & -1« - TSRO RS il (i 7.1 1110 RO Plekl”
I : E—
'DEPARTMENT OF MANPOWER DEPARTEMENT VAN MANNEKRAG- |
; UTILISATION : : BENUTTING |
No. R. 2454 2 November 1979 | No. R. 2454 2 November 1979

- APPRENTICESHIP ACT, 1944

NATIONAL APPRENTICESHIP COMMITTEE FOR
THE BUILDING INDUSTRY.—WITHDRAWAL
AND PRESCRIPTION OF CONDITIONS OF
APPRENTICESHIP :

1, Stephanus Petrus Botha, Minister of Manpower
Utilisation, hereby, in terms of section 16 of the above-
mentioned Act, declare that the provisions of Govern-
ment Notice R. 1875 of 31 August 1979 shall come
into operation on the date of publication of this notice.

S.. P. BOTHA, Minister of Manpower Utilisation.

No. 2455 -9 Novembei 1979

APPRENTICESHIP ACT, 1944

NATIONAL APPRENTICESHIP COMMITTEE FOR
THE BUILBING INDUSTRY.—ENGAGEMENT
AND TERMINATION OF SERVICES OF MINORS
IN DESIGNATED TRADES

I, Stephanus Petrus Botha, Minister of Manpower
‘Utilisation, hereby, in terms of section 19 of the
above-mentioned Act, withdraw Government Notice
R. 1947 of 25 October 1974 and declare that the
provisions of subsection (3) of the said section shall,
from the date of publication of this notice, apply in
respect of all designated trades in the -whole of the
area of jurisdiction of the above-mentioned Committee.

S. P. BOTHA, Minister of Manpower Utilisation,

' |
WET OP VAKLEERLINGE, 1944 |

NASIONALE VAKLEERLINGSKAPKOMITEE VIR
DIE BOUNYWERHEID, — INTREKKING EN .
VOORSKRYWING VAN LEERVOORWAARDES

Ek, Stephanus Petrus Botha, Minister van Ma Ine-
kragbenutting, verklaar hierby, kragtens artikel 16 van
bogenoemde Wet, dat die bepalings van Goewerments-
kennisgewing R. 1875 van 31 Augustus 1979 opfdie_
datum van publikasie van hierdie kennisgewing in rver-
king tree. w* . '

S. P. BOTHA, Minister van Mannekragbenutting. |

No. R. 2455 2 November (1979
WET OP VAKLEERLINGE, 1944

NASIONALE VAKLEERLINGSKAPKOMITEE VIR
DIE BOUNYWERHEID.—INDIENSNEMING  EN
BEEINDIGING VAN DIENSTE VAN MINDER-
JARIGES IN AANGEWESE AMBAGTE |

Ek, Stephanus Petrus Botha, Minister van Manne-
kragbenutting, trek hierby, kragtens artikel 19 van
bogemelde Wet, Goewermentskennisgewing R.| 1947
van 25 Oktober 1974 in en verklaar-dat die bepalings
van subartikel (3) van genoemde artikel met ingang
van die datum van publikasie van hierdie kennisgewing
van toepassing is ten opsigie van alle aangewese
ambagte in die hele regsgebied van bogemelde Komitee.

|
\ ||
: N

S. P. BOTHA, Minister van Man:1ekragl:n=:11uttinf,_r.|
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No. R. 2462 o © 2 November 1979
"INDUSTRIAL CONCILIATION ACT, 1956

LEATHER INDUSTRY, REPUBLIC OF SOUTH
AFRICA. — AMENDMENT OF PROVIDENT
FUND AGREEMENT el s o

L Stephanus Petrus Botha, Minister of Manpower
Utilisation, hereby— '

(a) in terms of section 48 (1) (a) of the Industrial
Conciliation Act, 1956, declare that the provisions of
the Agreement (hereinafter referred to as the Amend-
ing Agreement) which appears in the Schedule hereto
and which relates to the Leather Industry, shall be

“binding, with effect from' the second Monday after
the date of publication of this notice and for the

- period ending 1 July 1981, upon the employers’
organisations and the trade unions which entered into

" the Amending Agreement and upon the employers
and employees who are members of the said organi-
sations or-unions; -

(b) in terms of section 48 (1) (b) of the said Act,
declare that the provisions of the Amending Agree-
ment, excluding those contained in clause 1 (1) (a),

. shall be binding, with effect from the second Monday
- after the date of publication of this notice and for the
period ending 1 July 1981, upon all employers and
employees other than. those referred to in paragraph
(a) of this notice, who are engaged or employed in

the said Industry in the areas specified in clause 1 _

(1) (b) of the Amending Agreement; and

(c) in terms of section 48 (3) (a) of the said Act,
declare that in' the areas specified in clause 1 (1) (b)

_ of the Amending Agreement and with effect from the
second Monday after the date of publication of this
notice and ‘for the ‘period ending 1 July 1981, the
provisions of the Amending Agreement,. excluding
those contained in clause 1 (1) (a), shall mutatis
mutandis be binding upon all persons who are not
employees and who are employed in the said
Industry by the employers upon whom any. of the

. said provisions are binding in respect of employees
and upon those employers in respect of such persons
in their employ. v

S. P. BOTHA, Minister of Manpower Utilisation.

' SCHEDULE

- NATIONAL INDUSTRIAL COUNCIL OF THE LEATHER

INDUSTRY OF SOUTH AFRICA PROVIDENT FUND
' AGREEMENT '

in accordance with the provisions of the Industrial Conciliation
Act, 1956, made and entered into by and between the—

(2) Midland and Border Leather Industry Manufacturers’
Association; - :

(b) Cape Western and North-Western ‘Leather Industries
Employers’ Association;. ! -

(¢) Transvaal Footwear, Tanning and Leather Trades
Association; : e

(d) The Natal Footwear, Tanning and General Leather
Manufacturers’ Association; ' ' :

(e) The Southern Cape Leather Industries Association;

(f) South African Tanning Employers’ Organisation;

(g) The South African Handbag Manufacturers’ Asso-

ciation; .

(bereinafter referred to as the “employers” or"thc'-“elmp]oyers'-

organisations”), of the one part, and the

(h) National Union of Leather Workers; .

(i) The Transvaal Leather and Allied Trades Industrial
Union; and - ) '

(i) Trunk and Box Workers’ Ipdustrial Union (Transvaal)

No. R. 2462 Y . 2 November 1979
WET OP NYWERHEIDSVERSOENING, 1956

LEERNYWERHEID, REPUBLIEK VAN SUID-
AFRIKA—WYSIGING VAN VOORSORGEONDS. |
OOREENKOMS S : :

Ek, Stephanus Petrus Botha,' Minister van Manne-

| kragbenutting, verklaar hierby—

(a) kragtens artikel 48 (1) (a) van die Wet op
Nywerheidsversoening, 1956, dat die bepalings van
die Ooreenkoms (hierna die Wysigingsooreenkoms
genoem) wat in die Bylae hiervan verskyn en op die
Leernywerheid betrekking het, met ingang van die
tweede Maandag na die datum van publikasie van

- hierdie kennisgewing en vir die tydperk wat op 1
Julie 1981 eindig, bindend is vir die werkgewers-
organisasies en die vakverenigings wat die Wysigings-
‘ooreenkoms aangegaan het en vir di¢ werkgewers en

- werknemers wat lede van genoemde organisasies of
verenigings is; . ; :

(b) kragtens artikel 48 (1) (b) van genoemde Wet,
dat die bepalings van die Wysigingsooreenkoms, uit-
gesonderd di€ vervat in klousule 1 (1) (a), met ingang
van die tweede Maandag na die datum van publikasie
van hierdie kennisgewing en vir die tydperk wat op
1 Julie 1981 eindig, bindend is vir alle ander werk-
gewers en werknemers as dié genoem in paragraaf (a) -
van hierdie kennisgewing, wat betrokke is by of in
diens is in genoemde Nywerheid in die gebiede
gespesifiseer in klousule 1 (1) (b) van die Wysigings-
ooreenkoms; en :

(c) kragtens artikel 48 (3) (a) van genoemde Wet,
dat die bepalings van die Wysigingsooreenkoms, uit-
gesonderd dié vervat in klousule 1 (1) (a), met ingang
van die tweede Maandag na die datum van publikasie
van hierdie kennisgewing en vir die tydperk wat op
-1 Julie 1981 eindig, in die gebiede gespesifiseer in
klousule 1 (1) (b) van die Wysigingsooreenkoms
mutafis mutandis bindend is vir alle persone wat nie
werknemers is nie en wat in diens is in genoemde
Nywerheid by dié werkgewers vir wie enigeen van
genoemde bepalings ten opsigte van werknemers
bindend is en vir daardie werkgewers ten opsigte van
-sodanige persone in hul diens.

S. P. BOTHA, Minister van Mannekragbenuting.

BYLAE

VOORSORGFONDS VAN. DIE NASIONALE NYWER-
HEIDSRAAD VIR DIE LEERNYWERHEID VAN SUID-

AFRIKA
OOREENKOMS
ingevolge die Wet op Nywerheidsversoening, 1956, gesluit deur

-en aangegaan tussen die—

(a) Midland and Border Leather Industry Manufacturers’
Association; o
(b) Cape Western and North-Western Leather Industries
Employers’ Association;
(c) Transvaal Footwear, Tanning and Leather Trades
Association; ) :
(d) The Natal Footwear, Tanning aid General Leather
Manufacturers’ Association;"
(¢) The Southern Cape Leather Industries Association;
(f) South African Tanning Employers’ Organisation;
. (&) The South African Handbag Manufacturers’ Associa-
. tion . .
(hierna die “werkgewers™ of “werkgewersorganisasies” genoem),
dan die een kant, en die

(h) National Union of Leather Workers;
(i) The Transvaal Leather and Allied Trades Indusl_:ri_al

Union; en £
() Trunk and Box Workers’ Industrial Union (Transvaal) _
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(hereinafter referred to as the “employees”

or the “trade
uniens™), of the other part, S

being parties to the National Industrial Council of the Leather
Industry of South Africa, '

to amend the Agreement published under Government Notice

R. 1537, dated 5 August 1977, as amended and extended by
Government Notices R. 2605, dated 30 December 1977, and
R. 1262 and R. 1263, dated 23 June 1978. )

1. SCOPE OF APPLICATION OF AGREEMENT

(1) The terms of this Agreement shall be observed in the
Leather Industry— :

(a) by all employers who are members of the employers’
organisations and by all employees who are members of ‘the
trade unions, who are engaged or employed therein (other
than persons engaged exclusively on repair work); :

(b) in the Republic of South Africa: Provided that on the
operations set forth in paragraph (6) of the definition of
“Industry” or “Leather Industry” in clause 3 of the Agree-
ment published under. Government Notice R. 1537, dated
5 August 1977, it shall be observed only in the Magisterial
Districts of Bellville, The Cape, Goodwood, Durban and
Johannesburg: Provided further that on the operations set
forth in paragraph (7) of the definition of “Industry” or
“Leather Industry” in clause 3 of the Agreement published
under Government Notice R. 1537, dated 5 August 1977, it
shall be observed only in the Magisterial Districts of Bell-
ville, Goodwood and Durban.

(2) Notwithstanding the provisions of subclause (1), the
terms of this Agreement shall, however, only apply to those
employees for whom wages are prescribed in any agreement
of the Couneil. i

2. CLAUSE 4.—PROVIDENT FUND

‘(1) In subclause (6), substitute the following for subpara-
graph (b) (i): -

“(b) (i) Every employer shall on each pay-day deduct from'
the wages of each of his employees who is a member of the
Fund an amount equivalent to 5 per cent of the employee’s
wage and to the aggregate of the amounts so deducted, hé shall
add an egqual amount and forward the total amount not
Jater than the seventh day of the following month to the
Secretary of the Fund, P.O. Box 2221, Port Elizabeth, 6056,
or such other place as the Management Committee may deter-
mine, together with a statement in such form as the Manage-
ment- Committee may from time to time determine: Provided
that in the case of employees who are members of the Fund
by virtue of the provisions- of subclause (6) (1) (i) or subclause
(12) (a) the deductions shall be subject to a maximum of RS
in any one week.”. : -

(2) Substitute the following for subclause (12):

“12. (a) If an emplovee is transferred or promoted to an
occupation, the wages for which are not prescribed, he shall
cease to contribute. to the Fund and shall be éntitled to the
benefits payable in terms of subclauses (7) and (9): Provided
that any such employee who has contributed to the Fund for
not less than five years, may, if he so desires and his employer
agrees, elect to continue to contribute to the Fund, in which
event he and his employer shall continue to contribute to the
Fund in terms of this Agreement, and such arrangement shall
be advised to the Secretary of the Fund in writing within one
month of such transfer or promotion. :

(b) In addition to paragraph (a) hereof, every employee,
who, prior to 1 July 1979, had been transferred or promoted
to an occupation for which wages are not prescribed and had
elected to continue to contribute to the Fund in accordance
with the pravisions of paragraph (a) hereof or who, prior to
1 July 1979, had become a member of the Fund in accordance
with the provisions of subclause (6) () (i) of this Agreement
shall have the option (to be exercised in writing to the Secre-
tary of the Fund not later than 60 days as from 12 Novem-
ber 1979, of ceasing to contribute and becoming entitled to be
paid the paid-up benefits as defined in paragraph (c) hereof
due to him: Provided that such a paid-up benefit as defired
shall henceforth, at the option of the member, remain vested
in and be administered by the Fund .in accordance with the
provisions of paragraph (c) hereof. The effective date of ces-
sation of contributions shall be as specified by the Manage-
ment Committee of the Fund in each individual case,

(hierna die “werknemers” of die “vakverenigings" genoem), |
aan die-ander kant, [

wat die partye is by die Nasionale Nywerheidsraad vir die Leer- !i
nywerheid van Suid-Afrika, i

om die Ooreenkoms gepubliseer by Goewermentskenriisgewing! |
R. 1537 van 5 Augustus 1977, soos gewysig en verleng by

Goewermentskennisgewings R. 2605 van 30 Desember 1977 en |
R. 1262 en R, 1263 van 23 Junie 1978, te wysig. . |

1. TOEPASSINGSBESTEK VAN OOREENKOMS ; /

(1) Hierdie Qoreenkoms 'l;noet in die LeernWerheid nagekom
word— ' ' '

(a) deur alle werkgewers wat lede van die werkgewers;-'-
. organisasies is en deur alle werknemers wat lede van die
vakverenigings is en wat onderskeidelik by die Nywerheid
. betrokke of daarin werksaam is (uitgesonderd persone wat
uitsluitlik herstelwerk doen); .

(b) in die Republiek van Suid-Afrika: Met dien verstande
dat, in verband met die werksaamhede uiteengesit in para-
graaf (6) van die omskrywing van “Nywerheid” of “Leer{
nywerheid” in klousule 3 van die Ooreenkoms gepubliseer by

- Goewermentskennisgewing R, 1537 van 5 Augustus 1977, dit
net in die landdrosdistrikte Bellville, Die Kaap, Goodwood,
Durban en Johannesburg nagekom moet word: Voorts met -
dien verstande dat, in verband met die werksaamhede uit-

- eengesit in paragraaf (7) van die omskrywing van “Nywey-
heid” of “Leernywerheid” in klousule 3 van die Ooreenkoms
gepubliseer by Goewermentskennisgewing R. 1537 van }5
Augustus 1977 dit net in die landdrosdistrikte Bel]villle,

Goodwood en Durban nagekom moet word. j

(2) Ondanks subklousule (1), is hierdie Oareenkoms egt:er

_van toepassing slegs op dié werknemers vir wie lone. in enige
)

ooreenkoms van die Raad voorgeskryf word. o

2. KLOUSULE 4.—VOORSORGFONDS v

|
(1) In subklousule (6), vervang subparagraaf (b) (i) deur rﬂie

volgende:

“(b) (i) Elke werkgewer moet op elke bétaafdag van die .lc'mm

van elkeen van sy werknemers wat lid van die Fonds is; 'n
bedrag gelyk aan 5 persent van die werknemer se loon aftrek,
en by die totale bedrag aldus afgetrek, moet hy 'n gelyke
bedrag voeg en dié totale bedrag, tesame met 'n staat in!die
vorm wat die Bestuurskomitee van tyd tot tyd bepaal, voor
of op die sewende dag van die daaropvolgende maand stuur
aan die Sekretaris van die Fonds, Posbus 2221, Port Elizabeth,
6056, of na dié plek wat die Bestuurskomitee bepaal: Met dien
verstande dat in die geval waar werknemers lede van die Fonds
geword het ingevolge subklousule (6) (1) (i) of subklousule| (12)
(a) aftrekkings beperk word tot ’n maksimum bedrag van RS
per week.”. i IJ

(2) Vervang subklousule (12) deur die volgende: |

%12, (a) Indien 'n werknemer na 'n werk waarvoor lonle nie
voorgeskryf is mie, oorgeplaas of bevorder word, dra hy nie
meer tot die Fonds by nie en is hy op die bystand ooreenkom-
stig subklousules (7) en (9) geregtig: Met dien verstande dat
so 'n werknemer wat minstens vyf jaar lank tot die Fonds
bygedra het, as hy wil en sy werkgewer daarmee akkoord
gaan, kan kies om voort te gaan om tot die Fonds by te dra.
In dié geval moet hy en sy werkgewer voortgaan om ooreen-
komstig hierdie Ooreenkoms tot die Fonds by te dra en
sodanige reélings moet binné een maand vanaf sodanige ver-
plasing of bevordering skriftelik aan die Sekretaris van die
Fonds verwittig word, )

|

(b) Benewens paragraaf (a) hiervan, het elke werknemer wat
voor 1 Julie 1979 verplaas is na of bevorder is tot 'nberoep
waarvoor geen lone voorgeskryf is nie en wat. verkies het om
voort te gaan om tot dic Fonds by te dra ooreenkomsti‘g para-
graaf (a) hiervan of wat voor | Julic 1979 lid van die Fonds
geword het ingevolge subklousule (6) () (i) van “hierdie Oor-
eenkoms, die opsie (wat uitgeoefen moet word by wyse van
skriftelike kennisgewing dan die Sekretaris van die Fonds
hoogstens 60 dae vanaf 12 November 1979), om sy bydraes
te staak en word hy daarop geregtig om die opbetaalde
voordele soos omskryf in paragraaf (c¢) hiervan uitbetaal te
word: Met dien verstande dat dusdanige opbetaalde voordele
soos omskrywe voortaan en indien die lid dit soul verkies
gevestig bly in en geadministreer word deur dic Fonds oor-
eenkomstig paragraaf (c) hiervan. Die cffektiewe datum waarop
bydraes gestaak moet word, is soos deur die Bestuurskomitee
neergelé in elke afsonderlike geval. '
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(c) ‘Paid-up benefits’ shall mean benefits determined and
paid in accordance with' subclause (7) baséd on the contri-
butions paid by the member up to the date of ceasing to con-
tribute and the period of payment of such contributions:

Provided -that, should the member elect that the paid-up.
- benefits due to him remain .vested in and be administered by ,

the Fund, then the benefits calculated in terms of subclause
(7) (a) shall be -increased with compound interest at such rate

or rates as the Management Committee $hall from time to time"

determine in respect of the period from the date of cessation
of payment of contributions to the date of the payment of
the benefits due and shall be paid: to him as and when he
would -normally have qualified for benefits in terms of this

Agreement,”.

This Agreement signed on behalf of the parties this 23rd
day of August 1979. . . .

- B. MANCHEVSKY, Member of the Council.
F.1.J. JORDAAN, Member of the Council.
J. P. HORN, Secretary of the Council.” -

No. R. 2471 _ 2 November 1979
_ INDUSTRTAL CONCILIATION ACT, 1956

ELECTRICAL CONTRACTING INDUSTRY

TRANSVAAL—AMENDMENT OF SICK BENE-
FIT, PENSION AND MEDICAL AID FUND
AGREEMENT ; :

I. Stephanus Petrus Botha, Minister of 'Man'power
Utilisation, hereby— '

- (a) in terms of section 48 (1) (a) of the Industrial
Conciliation Act, 1956, declare that the provisions
. of the Agreement (hereinafter referred to as the
- Amending Agreement) which appears in the Schedule
hereto-and which relates to the Electrical Contracting
Industry, shall be binding, with effect from the
- second Monday after the date of publication of this
notice and for the period ending 21 December 1980,
upon the employers’ organisation and the trade union
which entered into the Amending Agreement and
upon the employers and employees who are members
of the said organisation or-union; i

(b) in terms of section 48 (1) (b) of the said Act,
declare that the provisions of the Amending Agree-
- ment shall be binding, with effect from the second
- Monday after the date of publication of this notice
and for the period ending 21 December 1980, upon
.all employers and employees, other than those referred
" to in paragraph (a) of this notice, who are engaged or
employed in the said Industry in the Province of the
- Transvaal; and 2 s w '
(c) in terms of section 48 (3) (a) of the said Act;
declare that in the Province of the Transvaal and
with effect from the second Monday after the date of
publication of -this' notice and for the period ending

21 December 1980, the provisions of the Amending

Agreement shall mutatis mutandis be binding upon
all persons who are not employees and who are
employed in the said Industry by the employers upon
whom any of the said provisions are binding in
respect of employees and upon those employers in
respect of such persons in their employ. '

~'S. P. BOTHA, Minister of Manpower Utilisation.

~ BYSTANDSFONDSOOREENKOMS

(c) ‘Opbetaalde voordele’ beteken voordele soos neergelé en
bepaal ooreenkomstig subklousule (7), gebaseer op die bydraes
- deur die lid betaal tot die ‘datum waarop bydraes gestaak is
en die tydperk van betaling van sodanige bydraes: Met dien
verstande dat indien ’n lid sou verkies dat dic opbetaalde voor-
dele aan hom verskuldig in die Fonds gevestig bly en deur die
Fonds geadministreer word, die voordele soos bereken oor-
. eenkomstig subklousule (7) (a) vermeerder word by wyse van |
saamgesielde rente teen sodanige koers of koerse as wat die !
Bestuurskomitee van tyd tot tyd mag vasstel ten opsigte van
die termyn vanaf die datum waarop bydraes gestaak is tot die
datum van betaling van die voordele aan hom verskuldig,

* welke voordele 'aan hom betaal moet word na gelang hy

 normaalweg vir die- betaling van voordele ingevolge hierdie
Ooreenkoms sou gekwalifiseer het.”. ;

Hierdie Ooreenkoms is namens die partye op hede die 23ste
dag van Augustus 1979 onderteken. '
B. MANCHEVSKY, Lid van die Raad.
F.J. . JORDAAN, Lid van die Raad.
1P HORN, Sekretaris van die Raad. _

No; R. 2471 2 November 1979
WET OP NYWERHEIDSVERSOENING, 1956

ELEKTROTEGNIESE. =~ AANNEMINGSNYWER-
HEID, TRANSVAAL —WYSIGING VAN SIEKTE-
BYSTANDS-, PENSIOEN- EN MEDIESE

Ek, Stephanus Petrus Botha, Minister van Manne-

~ kragbenutting, verklaar hierby—

(a) kragtens artikel 48 (1) (a) van die Wet op
Nywerheidsversoening, 1956, dat die bepalings van
die Ooreenkoms (hierna die Wysigingsooreenkoms
genoem) wat in die Bylae hiervan verskyn en op die
Elektrotegniese ~Aannemingsnywerheid betrekking
het, met ingang van die tweede Maandag na die
datum van publikasie van hierdie kenhisgewing en
vir die tydperk wat op 21 Desember 1980 eindig,
bindend is vir die werkgewersorganisasie en die vak-
vereniging wat die Wysigingsooreenkoms aangegaan
het en vir die werkgewers en werknemers wat lede
van genoemde organisasie of vereniging is;

(b) kragtens artikel 48 (1) (b) van genoemde Wet,
dat die bepalings van die Wysigingsooreenkoms met
ingang van die tweede Maandag na die datum van
publikasie van hierdie kennisgewing en vir die tyd-
- perk wat op 21 Desember 1980 eindig, bindend is vir
alle ander werkgewers en werknemers as dié¢ genoem
in paragraaf (a) van hierdie kennisgewing wat
betrokke is by of in diens is in genoemde Nywerheid
in die provinsie Transvaal; en

(c) kragtens artikel 48 (3) (a) van genoemde Wet,
- dat die bepalings van die Wysigingsooreenkoms met
ingang van die tweede Maandag na die datum van
" publikasie van hierdie kennisgewing en vir die tydperk
-wat op 21 Desember 1980 eindig, in die provinsie
Transvaal mutatis mutandis bindend is vir alle per-
sone wat nie werknemers is nie en wat in diens is in
genoemde Nywerheid by dié werkgewers vir wie enig-
een van genoemde bepalings ten opsigte van werk-
nemers bindend is en vir daardie werkgewers ten
opsigte van sodanige persone in hul diens,

| S. P. BOTHA, Minister van Mannekragbenutting.
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_ 'SCHEDULE .
INDUS‘TRIAL COUNCIL FOR THE ELECTRICAL'
CONTRACTING INDUSTRY (TRANSVAAL)

AGREEMENT

in accordanoe with the Industrial Concﬂlat:on Act 1956 made
and entered 1nto by and between the

Elec(ncal Contractors’ Assomat]on (South Africa)

(heremafter referred to as the “employers” or the emplc;yers’
organisation”), of the one part, and

The South African Electrical Workers® Association

(hereinafter referreéd to as-the “employees or “trade union™)
of the other part,

being parties to the Industrial Counc:l for the Electrlcal Con~
tracting Industry (Transvaal),

to amend the Agreement published under Government Notice
R. 2327 of 12 December 1975, as amended by Government
Notices R. 242 of 18 February 1977 and R. 1196 of 9 June
1978, as follows:

1. CLAUSE 25. ——MEMBERSHIP
Add the followmg paragraph to’ subclause (1)

“(d) Where any. person’ who has been a member of the
Medical Aid Fund for 10 years or more, retires, he may, -on
the recommendation of any party to the Council and by
‘resolution of the Council, be permltted to retain his member-
ship of the Medical Aid Fund.”

2. CLAUSE 26—WAITING PERIOD
Delete the last proviso to this claﬁse

3. CLAUSE 27.—CLAIMS

(1) In subclause (2), delete paragraph (d) and renurnber
paragraphs (¢) and (f) to (d) and (e), respectively. ?

2) Add the followmg subclause (3):
“(3) Notw;thslandmg anylhmg to the contrary in subclause

(2), and with effect from 12 May 1980, the amounts in sub- |

clause (2) shall be increased as follows:
(a) The ‘first rand’ in paragraph (b), to the ‘first iwo rand’;
(b) the ‘R6’ in paragraph (b), to ‘R20’; and
(c) the ‘R100" in the renumbered paragraph (d), to ‘RZOO‘ e
4, CLAUSE 28. —BENEFITS
Add the following subclause (6):

“(6) Notwithstanding anythmg to the contrary in this cla.use,
and with effect from 12 May 1980, the amournts referred to in
this clause shall be mcreased as follows

"_(a) The ‘R1 000" in subclaise (3), to “R2 000’; and ;
(b) the ‘R40’ and ‘R80’ in subclause (5}, to ‘RSO‘ and ‘R100°
respectlvely
5. CLAUSE 30 —CONTRIBUTIONS

(1) In subclause (1} (a) (1) substitute “R8" for “R4”
(2) In subclause (1) (a) (ii) substitute “R4" for “R2".

(3) In subclauses-(1) (b) and (1) (c) substitute “R34 6’.-’" for _

“R17,33".
@ Add Lhe'following paragraph (d) to subclause-(l):

“{d) Every person who has been admitted to the Medical Aid
Fund in terms of clause 25 (1) (d) shall pay monthly the
amount of R34,67 to the Medical Aid Fund.”.

(5) In sulﬁclaﬁse (2) substitute “half" for “624 per cent of™.

Stgned at Johannesburg as authonsed for and on behalf of
" the parties to the Counc1l on this 8th day of August 1979,

B. NICHOLSON, Chairman.
J. M. FRASER, Vice-Chairman.
. C. P. VENTER, Secretary.

‘(hierna die

BYLAE _ LS |

NYWE.RHE]DSRAAD VIR DIE ELEKTROTEGNI_ESE '
AANNEMINGSNYWERHEID (TRANSVAAL) |

'OOREENKOMS - |

mgevolge die Wet op Nywerheidsversoening, 1956, geslult deqrr
en aangegaan tussen die I' :
Electrical Contractors’ Association (South-Africa) !

“werkgewers” .of die .“werkgewersorganisasi{z”
genoem), aan die een kant, en 4

" The South African Electrical Workers’ Assoc:ahon ' |

(hierna die “werknemers” of die. “vakveremgmg genaem), aa
die ander kant,

wat die partye is by die ‘Nywerheidsraad vir die Elektrote -

| niese Aannemingsnywerheid (Transvaal), = . . |

om die Qoreenkoms, gepubliseer by Goewermenlskenmsgewmg
R. 2327 van 12 Desember 1975, soos gewysig by Goewermenté-
kennisgewing R. 242 van 18 Februarie 1977 en R 1196 van (9

-Junie 1978, soos volg te wysig:

1. KLOUSULE 25—LIDMAATSKAP |
Voeg die volgende paragraaf by siibklousule (1): . | ||
“(d) Enige persoon wat 'n lid was van die Mediese Hulb

fonds vir 10 jaar of meer, én wat aftree, mag, op- aanbevellpg
van enige party by die Raad en deur ’n resolusie van die Raad,
toegelaat word om sy lidmaatskap van die Mediese Hulpfonds
te behou.”. . ||
2. KLOUSULE 26‘—WAGTYDPERK . i I

Skrap die laaste voorbehoudsbepaling Ey hierdie klousu;le?"

3. KLOUSULE 27—EISE

(1) In subklousule (2), skrap paragraaf (d) en hernoﬁlLer
paragrawe (e) en (f) tot (d) en (e), onderskeidelik.. |

(2) Voeg die volgende subklousule @3)yby: -~ :

“(3) Ondanks enige andersduidende bepalmgs in subquq’sule
(2), en met ingang van 12 Mei 1980, sal die bedrae m sub-
klousule (2) soos volg verhoog word: !

(a) Die ‘eerste rand’ in paragraaf (b), tot dle eerstq Lwee
rand’; .
(b) die ‘R6’ in paragraa[ (b), tot ‘R20’; en

(c) die ‘R100° in die hernommerde paragraaf (d) tot ‘R?.OO’ *,

.4, KLOUSULE 28 —VOORDELE l
Vocg die volgende subklousule (6) by |"

“(6) 'Ondanks enige, andersdmdende bepalmgs in 'h erdie
klousule, en met ingang van 12 Mei 1980, moet die bedrae in
hierdie klousule $008 volg verhoog word: "

(a) Die ‘R1 000" in subklousule (3), tot ‘R2 000’ en Il

" (b) diec ‘R40’ en ‘RSO’ m subklousule: (5), tot - onderskeldehk
‘R50° en ‘R100%;7.

5. KLOUSULE 30—BYDRAES 'i? |
(1) In subklousule (1) (a) (i), vervang “R4” ‘deur “li!}"

(2) In subklousule (1) (a) (ii), vervang “R2"” deur “R4”,

(3) In subklousule (1) (b) en (1) (c) vervang “R173 * deur
{‘R34 6?‘1 .

- (4) Voeg die volgende paragraaf (G by subklousule 1):

“(d) Elke persoon wat tot die Mediese Hulpfands 1 egelaat
is ingevolge klousule 25 (1) (d), moet maandeliks die |bedrag

van R34,67 tot die Medlesc Hulpfonds betaal.”, i I

(5) In subklousule (2) ‘vervang ‘624 persent” de r “die
helfte”. .

Soos gemagt:g: vir en namens dle partye by die ;Raad op

hei-{de die 8ste dag van Augustus 1979 te Joha,nnesbu;é onder-
teken, =

B. NICHOLSON, Voorsitter. 2 1
J. M. FRASER, Ondervoorsitter, s
C. P. VENTER, Sckretaris.
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. ‘No R. 2472 L 2 November 1979

“'INDUSTRIAL CONCILIATION ACT, 1956°

BUILDING INDUSTRY, PIETERMARITZBURG
AND NORTHERN AREAS—E XTENSION OF

MAIN AGREEMENT

I, Stephanus. Petrus Botha, Mrmster of Manpower
Utrhsanon hereby in terms of section 48 (4) (a) (i) of
‘the Industrial Conciliation Act, 1956, extend the

periods fixed in Government Notices R. 2094 of 7
November 1975, R. 837 of 14 May 1976, R. 2423 of
10 December 1976, R. 2155 of 21 October 1976, R.
2161 and R. 2162 of 27 October 1978 and R. 646 of
30 March 1979, by a further perlod of 30 months end-
mg 9 May 1982.

S. P, BOTHA, Mmlster of Manpower Utllrsatron

feitiopeem e —m— ——— Y

" No. R 2473 e 2 November 19?9

- INDUSTRIAL CONCILIATION ACT, 1956

BUILDING INDUSTRY, PIETERMARITZBURG

AND NORTHERN AREAS. —AMENDMENT OF
MAIN AGREEMENT :

* 1, Stephanus Petrus Botha, Mmlster of Manpower
Utilisation, hereby—

(a) in terms of section 48 (1) (a) of the Indus-
_ trial Conciliation Act, 1956, declare that the provi-

sions of the Agreement (hereinafter referred to as.

- the Amending Agreement) which appears in the
© Schedule hereto and which relates to the Building
Industry, shall be binding, with effect from 10

- November 1979 and for the period ending 9 May

+. 1982, upon the employers’ organisations and the

- trade unions which entered into the Amending'|
" Agreement and upon the employers and eémployees |
who are members of the said brgamsatrons or.

umons,

(b) in terms of sectlon 48 (1) (b) of the said Act,
declare that the provisions of the Amending Agree-

ment, excluding those contained in clauses- 1 (1) (a)

~and 7 (1) in so far as it replaces clause 19 (1) (a) (v)

- and (b) (v} of the Agreement published under
Government Notice R. 2094 of 7 November 1975,
shall be binding, with effect from 10 November 1979

“and for the period ending 9 May 1982, upon all
employers and employees other than those referred
to in paragraph (a) of this notice, who are engaged

" or employed in the said Industry in the areas speci-
fied in clause 1 (1) (b) of .the Amendmg Agree-

"ment; and

(c) in terms of section 48 (3) (a) of the said Act,

declare that in the areas specified in clause 1 (1) (b) |
of the Amending Agreement and with effect from

10 November 1979 and for the period ending 9
May 1982, the provisions of the Amending Agree-

ment, excluding those contained in clauses 1 (1) (a)

and 7 (1) in so far as it replaces clause 19 (1) (a) (v)

“and (b) (v) of the Agreement published under |
Government Notice R. 2094 of 7 November 1975,

shall mutatis mutandis be binding upon all persons
who are not employees and who are employed in
the said Industry by the employers - upon whom any

- of the said provisions are binding in respect of

employees and upon' those employers in respect of
such persons in their employ.

S. P. BOTHA, Minister of Manpower _Utilisation. i

No.R.2472 2 November 1979
WET OP NYWERHEIDSVERSOENING, 1956

BOUNYWERHEID, PIETERMARITZBURG EN
NOORDELIKE GEBIEDE. --VERLENGING VAN
HOOFOOREENKOMS® :

Ek, Stephanus Petrus Botha, Mrmster van Manne-
kragbenutting, verleng hierby, kragtens artikel 48 (4)
(a) (i) van die Wet op Nywerheidsversoening, 1956, die
tydperke vasgestel in . Goewermentskenmsgewmgs R.
2094 van 7 November 1975, R. 837 van 14 Mei 1976,
R. 2423 van 10 Desember 1976 R. 2155 van 21 Okto-
ber 1976, R. 2161 en R. 2162 van 27 Oktober 1978 en
R. 646 van 30 Maart 1979, met ’n verdere tydperk van
30 maande wat op 9 Mei 1982 eindig. .

S. P. BOTHA, Minister van Mannekragbenutting.

No. R. 2473 s ' 2 November 1979
'~ WET OP NYWERHEIDSVERSOENING, 1956

BOUNYWERHEID, PIETERMARITZRURG FN
NOORDELIKE GEBIEDE. — WYSIGING VAN
HOOFOOREENKOMS

Ek, Stephanus Petrus Botha, Minister van Manne-
kragbenutting, verklaar hierby— -

(a) kragtens artikel 48 (1) (a) van die Wet op
Nywerheidsversoening, 1956, dat die bepalings van
die Ooreenkoms (hierna die Wysigingsooreenkoms
genoem) wat in die Bylae hiervan verskyn en op
die Bounywerheid betrekkmg het, met ingang van
10 November 1979 en vir die tydperk wat op 9
Mei 1982 eindig, bindend is vir die werkgewers-
organisasies en die vakveremglngs wat die Wysigings-
ooreenkoms aangegaan het en vir die werkgewers en
werknemers wat lede van genoemde orgamsames of
verenigings is; :

(b) kragtens artikel 48 (1) (b) van genoemde Wet,
dat die bepalings van die Wysigingsooreenkoms,
uitgesonderd dié vervat in klousules 1 (1) (a) en
7 (1) vir sover dit klousule 19 (1) (a) (v) en (b) (v)
van die Ooreenkoms' gepubliseer by Goewerments-
kennisgewing R. 2094 van 7 November 1975 ver-
vang, met ingang van 10 November 1979 en vir die
tydperk wat op 9 Mei 1982 eindig, bindend is vir
alle ander werkgewers en werkneiners as dié genoem
in paragraaf (a) van hierdie kennisgewing, wat
betrokke is by of in diens is in genoemde Nywer-
heid in die gebiede gespesifiseer in klousule 1 (1) (b)
van die Wymgmgsooreenkoms en '

(c) kragtens artikel 48 (3)-(a) van genoemde Wet,
dat die bepalings van die Wysigingsooreenkoms, uit-
gfmonderd dié vervat in klousules 1 (1) (a) en 7 (1)
vir sover dit klousule 19 (1) (a) (v) en (b) (v) van

* die Ooreenkoms gepubliscer by Goewermentsken-
‘nisgewing R. 2094 van 7 November 1975 vervang,
met ingang van 10 November 1979 en vir die tydperk
wat op- 9 Mei 1982 eindig, in die gebiede gespesifi-
seer in klousule 1 (1) (b) van die Wy31gmgbooxeen-
koms mutatis mutandis bindend is vir alle persone
wat nie werknemers is nie en wat in diens is in
genoemde Nywerheid by dié werkgewers vir wie
enigeen van genoemde bepalings ten opsigte van
werknemers bindend is en vir daardie werkgewers
ten opsigte van sodanige persone in hul drens

S. P. BOTHA, Minister van Mannekragbenuttmg.:
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' SCHEDULE

PIETERMARITZBURG  AND NORTHERN. AREAS
INDUSTRIAL COUNCIL FOR THE BUILDING INDUS-
. . AGREEMENT

in accordance with the provisions of the Industrial Con-
ciliation Act, 1956, made and entered into by and between }he

Master Builders’ and Allied Trades Association,
Pietermaritzburg

: " and the
" Building Industries Federation (South Africa)

(hereinafter referred to as the “employers” or the “employers’
oorganisations”), of the one part, and the co

. Amalgamated Union of Building Trade Workers of
: South Africa

and the
White Building Workers’ Union
. . and the _
Amalgamated Society of Woodworkers of South Africa

(hereinafter referred to as the “employees” or “trade unions”),
of the other part, .

" being the parties to the Pietermaritzbu-rg and Northern
Areas Industrial Council for the Building Industry,

to amend the Agreement published under Government Notice
R. 2094 of 7 November 1975, as amended and extended by
Government Notices R. 837 of 14 May 1976, R. 2423 of 10
December 1976, R. 2155 of 21 October 1977, R. 2161 and
R. 2162 of 27 October 1978 and R. 646 of 30. March 1979,

1. SCOPE OF APPLICATION OF AGREEMENT

(1) The terms of this Agreément shall be observed in the

Building Industry— :

(a) by all employers who are members of the employers’

. organisations and all employees who are members of the
trade unions; . : :

(b) in the Magisterial . Districts of Camperdown, Dann-
hauser, Dundee, Estcourt, Glencoe, Klip River, Lions River,
New Hanover, Newcastle, Pietermaritzburg, Richmond,
Utrecht, Vryheid and in those portions of the Magisterial
District of Mooi River which, prior to 1 September 1964,
f{{l! within the Magisterial Districts of Estcourt. and Lions

iver.

(2) Notwi(hstanding the provisions of subclause (1) (a), the
terms of this Agreement shall— :

- {(a) apply to apprentices only in so far as they are not
inconsistent with the provisions of the Apprenticeship Act,
1944, or any contract entered into or any conditions fixed
thereunder; S ) ' .
_(b) apply to trainees in so far as they are mot incon-
sistent with the provisions of or any conditions fixed under
~ the Training of Artisans Act, 1951; i
{¢) not apply to clerical employees. or to employees
engaged in administrative duties or to any member of an
administrative staff. '

2. CLAUSE 3—DEFINITIONS

(1) Beﬂ;re the definition of “Building Industry”, substitute
the following for the definition of “block™:

“ ‘block’ means a walling unit, the dimensions of which
are a minimum size of 450 x 200 x 100 mm;™ '

(2) Before the definition of “Council” insert the following
new definition: .

“‘certificated painter’ means a person who has served his
apprenticeship in painting and decorating designated or
deemed to have been designated in terms of the Apprentice-
ship Act, 1944, or who holds a certificate of proficiency
issued to him by the Registrar of Apprenticeship in terms of
section 6 of the Training of Artisans Act, 1951, or a cer-
tificate issued to him by the Registrar in terms of either
section 2 (7) or section 7 (3) of the latter Act.”.

2. CLAUSE 9.—REGISTRATION OF EMPLOYERS
Add the following proviso to subclause (6):

“Provided that the amount of any guarantee assessed in
accordance. with the provisions of this subclause shall be
tounded up to the next highest multiple of R50: Provided
further that the dmount of any guarantee assessed in accord-
ance with the provisions of this subclause shall not be less
than R500.”. -

. STAATSKOERANT, 2 NOVEMBER 1979 * .

: - BYLAE ' I
NYWERHEIDSRAAD VIR DIE BOUNYWERHEID,
PIETERMARIIZBURG EN NOORDELIKE GEBIEDE |

R OOREENKOMS g
ingevolge "die- Wet 'op Nywerheidsversoening, 1956, gesh
deur en aangegaan tussen die . fo el : ;

Masters Builders’ and Allied Trades Association, | |
Pietermaritzburg ' e

o en die L i g

Building Industries Federation (South Africa) ! [
(hierna die “werkgewers” of “-wcrkgewersarganisasi]’es",
genoem), aan die een kant, en die 4

Amalgamated Union of Building Trade Wori{ers of . 5
South Africa S

: en die 5
Blanke Bouwerkersvakbond
; _en die oy E R
Amalgamated Society of Woodworkers of South Africa,
(hiema die “werknemers” of “vakverenigings” genoem), :
die ander kant, - o o 4
wat die parfye is by dic Nywerheidsraad vir die Bounywer-
heid, Pietermaritzburg en Noordelike Gebicde, |

'

om die Ooreenkoms gepubliseer by Goewermentskennisgewing
R. 2094 van ‘I_Novemger 1975, soos gewysig en verleng rby
Goewermentskennisgewings R. 837 van 14 Mei 1976, R. 2423
van 10 Desember 1976, R. 2155 van 21 October 1977,
R. 2161 en R. 2162 van 27 Oktober 1978 en R. 646 van
30 Maart 1979, te wysig. “ o Baes ( .

1. TOEPASSINGSBESTEK VAN OOREENKOMS ' |

(1) Hierdie Ooreenkoms moet in die Bounywerheid nage-
kom word— - ) : : N
(a) deur alle werkgewers wat lede van die werkge\éers-'i
organisasies is en deur alle werknemers wat lede van die
vakverenigings is; ' o :

(b) in -die landdrosdistrikte Camperdown, Dannhauser,
Dundee, Estcourt, Glencoe, Kliprivier, Lionsrivier, New
Hanover, Newcastle, Pietermaritzburg, Richmond,'Utljpcht,
Vryheid en in daardie gedeeltes van die landdrosdistrik
Mooirivier wat voor 1 September 1964 binne die-lar:dE:os—

P

distrikte Estcourt en Lionsrivier geval het.
(2) Ondanks subklousule (1) (a), is hierdie Ooregnl-;o s—
(a) van toepassing op vakleerling slegs vir sover dit nie .

i onbestaanbaar is nie met die Wet op Vakleer[iqge,_'_il%ﬂl,

of met 'n kontrak daarkragtens aangegaan of voorwaardes
daarkragtens gestel; : ; ]

(b) van toepassing op kwekelinge vir sover dit nie onbe-
staanbaar is nie met die Wet op Opleidings van Ambags-
manne, 1951, of voorwaardes daarkragtens gestel; | | -

(¢) nie van toepassing nie op klerklike werknemers jof op
werknemers wat administratiewe pligte verrig of op|'n lid
van ’'n administratiewe, personeel. - ; =

2. KLOUSULE 3—WOORDOMSKRYWING :"J
ng die

(1) Voor die omskrywing van “Bounywerheid”, very
omskrywing van “blok™ deur die volgende:- S

“blok’ ’n muurcenheid waarvan die afmetings *n minimum
grootte van 450 x 200 x 100 mm het;”. ! J:‘

(2) Vé6r die omskrywing van “Raad” voeg die yolgende
nuwe woordomskrywing in:. N o

“gediplomeerde skilder’ iemand wat sy leertyd -uitgedien
het in skilder- en versierwerk wat kragtens die Wet ‘dp Vak-
leerlinge, 1944, aangewys is of geag word aangewys{g'e wees, .
of wat in besit is van ’n vaardigheidsertifikaat deur dée Regi-
strateur van Vakleerlinge aan hom uitgereik ingevolge artikel
6 van die Wet op Opleiding van Ambagsmanne, ‘1951, of
'n sertifikaat deur die Registrateur aan hom uitgereik inge-
volge of artikel 2 (7) of artikel' 7 (3) van gemelde Wet.”,

3. KLOUSULE 9—REGISTRASIE VAN WERKGEWERS

Voeg die volgende voorbe'houdsbépa]ing' by subklou!sul_é (6):

“Met dien verstande dat die bedrag van ’n waarborg wat
ooreenkomstig hierdie subklousule vasgestel word,! afgerond
moet word tot die volgende hoogste veelvoud van R50: Voorts
met dien verstande dat die bedrag van ’n waarborg wat o0os-
eenkomstig hierdie subklousule vasgestel word minst(Fns R500
moet wees,”. ’ . i
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4. CLAUSE 16—~ANNUAL LEAVE AND PUBLIC
HOLIDAYS '

In subclause (1) (a), insert the following new subpara-
graphs: -

“(v) between finishing time on Friday, 14 December 1979,
and starting time on Monday, 7 January 1980;

(vi) between finishing time on Friday, 12 December 1980,
and starting time on Monday 5 January 1981;

(vii) between finishing time on Friday, 11 December 1981,
. and starting time on Monday, 4 January 1982.”,

5. CLAUSE

4. KLOUSULE 16—JAARLIKSE VERLOF EN OPENBARE
VAKANSIEDAE

. In subklousule (1) (a), voeg die volgende nuwe subparagrawe
in: ; .

' “(v} tussen die sluitingstyd op Vrydag, 14 Desember 1979,
en die aanvangstyd op Maandag, 7 Januarie 1980;

(vi) tussen die sluitingstyd op Vrydag, 12 Desember 1980,
en die aanvangstyd op Maandag, 5 Januarie 1981:

(vii) tussen die sluitingstyd op Vrydag, 11 Desember 1981

en die aanvangstyd op Maandag, 4 Januarie 1982.”

17.—Wages

(1) In subclause (1), after the word “jurisdiction® insert the following:
“Note.—The categories referred to in subclause (1) (h) () to (iii) mean:

Category 1

_ Category 2 ) Category 3
Carpenter/Joiner. Bricklayer. Asphalter.
Stone mason. Carpenter (shuttering). Floorlayer.
Plumber, Ceiling erector. Glazier.
Reconstructed stone and terrazo layer. ~ Metalworker. Painter.
Shopfitter (wood). Plasterer, Saw doctor.
Shopfitter (metal). Polisher and spray painter. Scaffold erector.
Foreman. Signwriter. Wall and floor tiler.

General foreman. Wood machinist.
Certificated painter.

(2) Substitute the following for subclause (1) (a) to (j):

Roofing fixer,”,

Midlands Northern Natal
45 From | From From From From From From From From From
Category of employee 12/11/79| 12/5/80 [10/11/80 | 11/5/81 | 9/11/81 [12/11/79 | 12/5/80 | 10/11/20| 11/5/81 | 9/11/81
Per hour| Per hour| Per hour| Per hour| Per hour| Per hour| Per hour| Per hour| Per hour| Per hour
: ) R R R R . R - R R R R R
(a) Labourer, Grade II............. 0,66 0,684 | 0,72 0,76 0,80% | 0,54 0,58 0,63 0,68% 0,74i
(b) Labourer, Grade I.............. 0,71 0,74 0,78 0,825 | 0,87 0,62 0,66 0,71 0,763 | 0,82
{c) Driver of a motor vehicle, the .
unladen mass of which, together
with the unladen mass of any
trailer or trailers attached to or
drawn by such vehicles is— )
(i) up toand including 1815kg | 0,774 | 0,80% | 0,85 0,891 | 0,941 | 0,651 ] 0,70 0,75 0,81 0,883
(ii) over 1815 kg but not ex- :
ceeding 3175 kg.......... 10,861 | 0,90 0,95 1,001 | 1,06 0,74 0,79 0,85 0,92 1,00
(iii) over 3175 kg but not ex-
ceeding 3850 kg.......... 0,97 1,01 1,065 | 1,123 1,19 0,874+ | 0,93 0,99 1,06 1,14
(iv) over 3850 kg............. 1,114 | 1,16 1,225 | 1,294 | 1,37 0,974 | 1,04 1,11 1,20 1,30
(d) Operator of a power-driven crane | 0,71 0,74 0,78 0,824 | 0,87 0,62 0,66 0,71 0,764+ | 0,82%
(e) Building assistant, ClassII......., 0,985 | 1,03 1,09 ) 1,254 | 0,985 | 1,03 1,09 1,17 1,254
(f) Building assistant, Class I........ 1,164 | 1,22 1,204 | 1,38% | 1,48y | 1,163 | 1,22 1,294 | 1,38% | 1,484
) Per day | Per day | Per day | Per day | Per day | Per day | Per day | Per day | Per day | Per day
R R R R ‘R R R R R R
(g) Employees employed on patrolling
premises or guarding property... .. 5,68 5,91 6,231 | 6,58 6,95 | 4,45 4,90 5,35 5,80 6,26
Per hour| Per hour| Per hour| Per hour| Per hour| Per hour| Per hour| Per hour| Per hour| Per hour
. R R - R R R R R R
(h) Artisans, foremen and general
foremen:
(i) Category 1............... 2,52 2,64 2,80 3,00 3,22 2,33 2,47 2,66 2,88 3,13
(ii) Category 2............... 2,46 2,56 2,70 2,85 3,01 2.27 2,39 2,56 2,73 2,92
(iii) Category 3......... i 2,43 2,50 2,57 2,64 2,72 2,24 2,33 2,43 2,52 2,63
(i) Employees employed during the
probationary period allowed under
the Apprenticeship Act, 1944: The |-
rate laid down for first-year
apprentices: Thereafter, as appren-
tices employed under the Appren-
ticeship Act, 1944: The rate as laid
down for apprentices.
(j) Learners— y
(i) 1to 6 months of learnership { 0,77% | 0,793 | 0,811 | 0,831 | 0,86 0,68 0,70 0,73 0,77 0,82
(ii} 7 to 9 months of learnership | 0,89 0,911 | 0,94 0,961 | 0,991 | 0,79 0,82 0,85 | 0,891 | 0,94%
(iii) 10 to 12 months of learner- .
8P v o 1,13 1,16 1,19 1,22 1,254 | 0,96% | 1,004 | 1,05% | 1,11%| 1,18
(iv) 13 to 15 months of learner-
SRIP v e 1,33 1,37 1,41 1,45 1,493 | 1,15 1,20 1,26 1,33 1,40%
(v) 16 to 18 months of learner- ‘
ship..ooooi i, 1,69 1,74 1,79 1,84 1,895 | 1,49% | 1,55 | 1,674 | 1,704 1,80%
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6.  CLAUSE 18. —PAYMENT FOR ANNUAL LEAVE AND PUBLIC HOLIDAYS
Substitute the followmg for subclause (1) (b) (A) to (H} : : !
" Midlands . Northern Natal - i
R —— : From |. -From | From From |. From From,
 “Chtegory of employes 12/11/79 | 10/11/80 | 9/11/81 | 12/11/79 | 10/11/80°| 9/11/81
| Per hour | Per hour | Per hour | Per hour | Per hour | Per hour
o c c < -o ‘¢ Ber Sl
(a) Labourer,Grade IT. . .......ovvvneinn e ST, 5 5% 63 . ﬁ 5% C-5% 0 .
(b) Labourer, Grade'l.......ocovivirniviueniienineannens 54 64 63 3 53 6% | |-
(c) Driver of-a mechanical vehicle, the unladen mass of which, o ; % . i3
together with the unladen mass of any trailer or trailers PR = 3 /
attached to or drawn b; J such vehicle is— i i i -
(i) up to and including 1 815kg............oveeninnn 53 63 7& 5 6 7 74
(i) over 1815 kg but not exceeadlng 3175kg....... Nahi 6L 73 8L . 5% . 6% 7%
(iii) over 3 175 kg but not exceeding 3 850 - S 7% 8 63 73 83+
(iv) over 3B50kg.......0vvonnn. T ——— Y 84 93 1 73 9- - 10 !
(d) Operator of a power-driven Crane......iv..ieereesoanss- T 61 gi 432 5% 64 |
(e) Building assistant, Class IT........ sk R 4 .83 7% . i (B)i 941
(f) Building assistant, ClassT.......... ey R i 83 104 8% i 114
: ; = Per day Per day Per Per day Per day Per day -
c ¢ c -c c'
{g) Employees employed on’ patrollmg premlses or guardmg B 3 : f
DLODETEY i w67 sim ssarione oo momus o inincn o Bia yuwigosiiave o ato wnce © - 41% 48% 53 423 48 |
) ) - Per hour | Per hour | Per hour | Per hour | Per hour | Per hour
< C c [ BT . G
(h) All employees referred to in clause 17 (1) (h). P s 263 28 22 25 27 |
(i) Learner asphalters, glaziers and roofing fixers— - i e . | .
' (i) from 1 to 6 months of learnership. . 5 5% S 47 43 5% -
(ii) from 7 to 9 months of learnership. 53 6 © 6} 54 5t 6!
(iii) from 10 to 12 months of learnership. ... g T 7% T4 63 7 T
(iv) from 13 to 15 months of learnership............... gi 9 91 1; 81 82
(v) frorﬁ 16 to 18 months of !earnershlp. e 10¢ 113 113 9 104 11&'”
i F |
' 71.CLAUSE 19 -——SUPPLEMENTARY REMUNERATION AND CONTRIBUTIONS [| &
(1) Subsutute !he f0110wmg for subclause (1) (a) and (b) . . 2] |
“Midlands Northern Natal | |
From | From From From | From | - From
12/11/79 | 10/11/80 | 9/11/81 | 12/11/79 | 10/11/80 | 9/11/81
: . ; R R | R R | R co Rl 7
(i) Holiday pay:..... R ekt wesees | 10100 11,393 12,04 9,46 10,75 | 11,.:6%
(ii) Holiday allowance..: .................... AT L 4,30 130 4,30 4,30 4,30 4,3
(i) Industrial Council expenses. ............ W 0,40 | 0,40 0,40 | 0,40 o,mag
(iv) National Development -Fund....... e P - 0,07 0,07 0,07 0,07 0,07 0407 -
(v) Employers’ levy.......cooovviiwnnnnnn N W 0,18 0,18 - 0,18 0,18 0,18 01',18
(vi) Recruitment and Tralmng Fund. R R SR e 2 0,50 0,50 0,50 0,50 0,50 ? O-TSO_
T . R—— e |R15,15% | 16,841 | 17,49 14,91 16,20 17,06”
(2) Substiiutc the following for subclause (3) () and (b): I|_
. “Midlands  Northern Natal il' :
' From - | From | From | From -| From | From
12/11/79 | 10/11/80 | 9/11/81 | 12/11/79 | 10/11/80 | 9/11/81
"Per hour | Per hour | Per hour | Per hour | Per hour Pe%‘ hour
e _ c < c. c. ¢ i c
(i) Hollday DAY . ceaenanans T N mssnii e W .- 23% 264 28 22 25 :27
(ii) Holiday allowance................ S s — 10 10 10 -.10 -1_0 10
Total sum.,..l ......... Ko RrEE——— — 33 361 38 32 35 3T
(3) Substitute the following for st._ibciaus_e (4) (a) and (b) : i.
~ «Midlands - Northern Natal '
From" From From From From Fjwm
12/11/79 | 10/11/80 | 9/11/81 | 12/11/79. | 10/11/80 9.;"11,"81
_ : _ R R R | R "R | R
(i) Holiday pay..... S i s - A 10,10% 11,3%% o 12,04 9,46 10,75 | 11,61
(i) Hotiday allowance... .. cueive i v samninivn d P 4,30 4,30 4,30 4,30 4,30 | 4,30
(iii) Industrial Council expenses. el s s R P 0,20 0,20 0,20 0,20 0,20 10,20
" Total sum............. T e cmfes s mnn TR R | 14,604 15,894 16,54 13,96 15,25 16,11
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5. KLOUSULE 17.—LONE

(1) In subklousule (1}, voeg die volgende in na die woorde “aangedui word nie”’:
“Opmerking —Die kategorieé in subklousule (1) (h) (i) tot (iii) beteken:

Kategorie 1

Kategorie 2 Kategorie 3
Timmerman/Skrynwerker. Messelaar, Asfaltwerker.
" Klipmesselaar. - Timmerman (bekisting): Vloerléer.
Loodgieter. Plafonmonteur. ‘Glaswerker.
Fineerklip- en terrassomesselaar, Metaalwerker, Skilder.
Winkeluitruster (hout). Pleisteraar. Saaghersteller.
Winkeluitruster (metaal). Poleerder en spuitskilder, Steieropsteller.
Voorman. Letterskilder. Muur- en vloerbeteélaar,
Algemene voorman, Houtmasjienwerker. Dakaanbringer.”,
Gediplomeerde skilder.
(2) Vervang subklousule (1) (a) tot (j) deur die volgende:
Middellande Noord-Natal
p . Vanaf | Vanaf | Vanaf | Vanaf | Vanaf | Vanaf | Vanaf | Vanaf | Vanaf Vanaf
Kategorie werknemer 12/11/79] 12/5/80 | 10/11/80| 11/5/81 | 9/11/81 | 12/11/79] 12/5/80 10/11/80| 11/5/81 | 9/11/81
Per uur | Per uur, Per uur | Per uur | Per vur | Per uur | Per uur | Per uur | Per wur | Per uur
R R R R R R R R R R
(a) Arbeider, Graad H.............. 0,66 0,68% | 0,72 0,76 0,804 | 0,54 0,58 0,63 0,681 | 0,741
(b) Arbeider, Graad I............... 0,71 0,74 0,78 0,821 | 0,87 0,62 0,66 0,71 0,764 | 0,824
(c) Drywer van ’n motorvoertuig .
waarvan die onbelaste massa, ¢
tesame met die onbelaste massa
van 'n sleepwa of sleepwaens wat
aan sodanige voertuig geheg is of
daardeur getrek word—
(i) toten met 1 815 kg is..... 0,77 | 0,80% | 0,85 0,893 | 0,943 | 0,65+ | 0,70 0,75 0,81 0,88}
(ii) meer as 1815 kg maar :
hoogstens 3 175kgis....... 0,84 | 0,90 0.95 1,003 | 1,06 0,74 0,79 0,85 0,92 1,00
(iii) meer as 3175 kg maar :
hoogstens 3 850 kgis....... 0,97 1,01 1,063 | 1,124 | 1,19 0,874 | 0,93 0,99 1,06 1,14
{iv) meeras 3850 kgis........ 1,113 | 1,16 1,221 1,297 1,37 0,974 | 1,04 1,11 1,20 1,30
(d) Kragkraanbediener.............. 0,71 0,74 0,78 0,824 | 0,87 0,62 0,66 0,71 0,761 | 0,82%
(e) Bou-assistent, Klas II............ 0,98% ],03 1,09 1,17 1,254 | 0,98%; 1,03 1,09 1,17 1,25%
(f) Bou-assistent, KlasI............ 1,164 | 1,22 1,204 | 1,384 ] 1,487 | 1,161 | 1,22 1 29{— 1,384 , 481
o Per dag | Per dag | Per dag | Per dag | Per dag Per dag | Per dag Per dag | Per dag | Per dag
R R R R R R R R R R
(g) Werknemers wat die perseel patrol-
leer of eiendom bewaak.......... 5,68 5,91 6,235 | 6,58 6,95 4,45 4,90 5,35 5,80 6,26
Yo Per wur | Per uur | Per uur | Per uur | Per uur | Per uur | Per uur | Per uur | Per uur | Per uur
R R R R R R R R
(h) Ambagsmanne, voormanne en
algemene voormanne: ) ' s
(i) Kategorie 1.............. 2.5 2,64 2,80 3,00 3,22 2,33 2,47 2,66 2,88 3,13
(iiy Kategorie 2.............. 2,46 2,56 2,70 | 2,85 3,01 2,27 2,39 2,56 2,73 2,92
(iii) Kategorie 3............. 2,43 2,50 2,57 2,64 2,72 2,24 2,33 2,43 | 2,52 2,63
(i) Werknemers in diens gvedurcnde :
die proeftydperk wat kragtens die
Wet op Vakleerlinge, 1944, toege-
laat word: Die loon wat vasgele is
vir eerste Jjaarvakleerlinge: Daar-
na, as vakleerlinge in diens krag-
tens die Wet op Vakleerlinge, 1944:
Die loon soos vasgelé vir vakleer-
, linge,
(j) Leerlinge— .
(i) 1 tot 6 maande ieerlingskap | 0,77% | 0,79L | 0,81} 0,83+ | 0,86 0,68 0,70 0,73 0,77 0,82
- (ii} 7 tot 9 maande leerlingskap | 0,89 0,91+ | 0,94 0,961 | 0,99y 0,79 0,82 0,854 | 0,89%L | 0,941
(iii) 10 tot 12 maande leerling- i
skap. ... .o 1,13 1,16 1,19 1,22 1,255 0,964 | 1,004 1,054 | 1,113| 1,18
(iv) }3 tot 15 maande leerling-
.................... 1,33 T.;37 1,41 1,45 1,49% | 1,15 1,20 1,26 1,33 1,404
v) 16 tot 18 maande leerling- .
skap. o vovvreien s s 1,69 1,74 1,79 1,84 1,893 | 1,494 1,55+ | 1,67% | 1,703 | 1,80"




|
1

W

STAATSKOERANT, 2 NOVEMBER 1979 © . No.6716 59 ,
5. KLOUSULE 18—BESOLDIGING VIR JAARLIKSE VERLOF EN OPENBARE VAKANSIEDAE .
Vervang subklousule (1) (b) (A) tot (H) deur die volgende: 2 i iE B = . il
P ' ; o . ' ) {
Middellande” Noord-Natal ' ‘ :
. & . Vanaf Vanaf Vanaf Vanaf | Vanaf Vanaf |
', “Ratogorie werknerser 12/11/79 | 10/11/80 | 9/11/81 | 12/11/79 | 10/11/80 9;11;3:11
Peruur |-Peruur | Peruur | Peruur | Peruur | Per uutJ‘ _
: : ¢ c ¢ c . ¢ -,'c_:",?r
T T b A e 1T 5 53 6k 4§ 51 5
(b) Arbeider, Graad I................... S S SR 5% 6% 63 43 5% 6k
(c) Drywer, van 'n meganiese voertuig waarvan die onbelaste ; : ;
massa, tésame met die onbelaste massa van 'n sleepwa of !
sleel:a\.\ral<ﬂ':ls1il wat aan sodanige voertuig geheg is of daardeur i
word— Yooy : 5 vy ? W
(D tot enmet 1815 KB ..o eevnresnioioieraranns 5% 63 74 § = 6 g
(i) meer as 1 815 kg maar hoogstens 3 175 kgis....... 6% 7% 81 1 73 -
(iii) meer as 3 175 kg maar hoogstens 3 850:kgis....... T 84 9% 6 7 83 |
(iv) meer as 3 850 Kgis......... R 8% gi 104 71 9 10
(d) Kragkraanbedi€ner. . ......couvvuruenaroeennoeaans 5 5% 6% 43 5% i
(e) Bou-assistent, Klas H..........0000iveeennnn Sl b T 83 93 T 83 93 |
(F) Bou-assistent, KIas T... ... «.ooueureninreioneoniiens 8% 101 i | 83 10f | ui
: i o Per dag Per dag | Perdag | Perdag | Perdag | Per darg
B . 5w _ c . c . c-- c ¢ [
* (g) Werknemers wat persele patrolleer of eiendom bewaak...... | 413 . 481 534 341 423 48 J -
: - o : Per uur Per uur Per vur Per uur* | Per uur Per uur
: ? A . _ . = e Ce c fiE c e f
(h) Alle werknemers in klousule 17 (1) (h) genoem.,....... S ‘23% 261 28 22 . 25 . 27 | .
(i) Leerlingasfaltwerkers, -glaswerkers en -dakaanbringers— | - . - i
(i) van 1 tot 6 maandé leerlingskap............... —_— 5 5% 51 4% - 43 5t .
* (i) van 7 tot 9 maande leerlingskap. .............. B it OF 6 6 54 5% [
(iii) van 10 tot 12 maande leerlingskap. . ... I —— e 74 7% 7% 6F - 1 Tl
(iv) van 13 tot 15 maande leerlingskap.......... Lol st 9 of i 8 |8
(v) van 16 tot 18 maande leerlingskap........ e 103 114 113 93 ! 10% 1y
7. KLOUSULE 19—AANVULLENDE BESOLDIGING EN BYDRAES b
(1) Vervang subklousule (1) (2) en (b) deur die volgende: J
: |
“Middellande Noord-Natal |
~ Vanaf  Vanaf | Vanaf | Vanaf | Vanaf .| Vanaf
12/11/79 10/11/80. | 9/11/81 | 12/11/79 10/11/80 | 9/1:1{81__..
o 4 e ot - . |- R R  |. R R ‘R .|
(i) Vakansiebesoldiging......... A R AT T 10,104 11,39% 12,04 9,46 10,75 11,61
(if) Vakansietoelae. . ............... T - . 130 430 | 4,30 4,30 4,30 4130
(i) Uitgawes van Nywerheidsraad............. R L. 0,400 | 0,40 0,40 0,40 | 0,40 . 0140 .
(iv) Nasionale Ontwikkelingsfonds....... T i 0,07 0,07 0,07 0,07 0,07 _0jo7 -
(v). Werkgewersheffing. ... ... e e A SR A e T 0,18 0,18 - 0,18 0,18 0,18 0/18
(vi) Welrwing_s.- en Opleidingsfonds. ....... B = _0,_50_ 0,50 0,50 0,50 0,50 0,50
Totale bedrag....c..o.vovvieernnnn, et LR D O15,150 | 16,84% 17,49 .| 14,91 16,20 | 17,06”
(2) Vervang subklousule (3) (a) en (b) deur die vo_lgcnde:" ! J '_
“Middellande " Noord-Natal | ( e
Vanaf Vanaf Vanaf Vanaf Var;hf - Vanaf
12/11/79 10/11/80 |- 9/11/81 12—[11{"{9 10/11/80 1 9/11/81
i’elj uur | Per uur Per uur | Per uur Per uur Pezl uur
: o ¢ ¢ c ¢ ¢ ¢ e
(i) Vakansiebesoldiging.............. ..ot eedenas 234 264 28 22 25 I‘Z?
(ii} Vakansietoelae. .. ... NI X0 O N A R . 10 10 10 <9 = _-1'0 10 - ) ilO' ;
v e ———— L I R T 38 32 ENNE
(3) Vervg'pg subklousule (4) (a) en (b) deur die volgende: " |
“Middellande Noord-Natal - .{
Vanaf Vanaf Vanaf Vanaf | Vanaf Vanaf
12/11/79 | 10/11/80 | 9/11/81 | 12/11/79 | 10/11/80 | 9/11/81
) N R | R "R R R | |[R
(i) Vakansiebesoldiging................. e e N 10, 104 11,394 12,04 9,46 10,75 . |11,61
(i) Vakansietoelae.............. e mon b S RS 4,30 4,30 4,30 4,30 4,30 | || 4,30
(iii) Uitgawes van Nywerheidsraad......................... 0,20 0._20 0,20 0,20 0,20 | 0,20
Totale bedrag. ... ............ ST R| 14,605 |- 15.89% 16,54. | 13,9 15,25 |1 (16,11

v
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8. CLAUSE 20—TRAVELLING ALLOWANCE, TRANS-
PORT, TRAVELLING TIME, SLEEPING ACCOMMO-
DATION AND COUNTRY JOBS

(1) In subclause (1), substitute the amount
amount “4ic”, '

(2) In subclause (7) (b) (ii), substitute the amounts “R7,50"
3:nd[ “R1,00” for the amounts “R5,50"” and “83,25¢” respec-
tively.

9. CLAUSE 31.—EXPENSES OF THE COUNCIL -

(1) In subclause (4) (a) (iv), between the expression “1978”
and the amount “14c”, add the words “until 30 November
1979;"; and insert the following new subparagraphs:

“(v) from 1 December 1979 until 30 November 1980—16c;

(vi) from 1 December 1980—18c.”.

(2) In subclause (4) (b) (iv), between the expression “1978"
and the amount “7¢”, add the words “until 30 November
1979;”; and insert the following new subparagraphs:

“(v) from 1 December 1979 until 30 November 1980—8c;
(vi) from 1 December 1980—9c.”,

10. CLAUSE 32.—BUILDING INDUSTRY HOLIDAY
FUND

(1) In subclause (6)—Unclaimed leave pay—after the words
“(established under Government Notice 1514 of 3 September
1971)” add the following words: '

“and/or the general funds of the Council.”.

Signed at Pietermaritzburg, on behalf of the Parties, this
10th day of August, 1979. =

J. HYLTON SMITH, Chairman.
G. M, TURNER, Vice-Chairman.
R. Q. PAINTER, Secretary.

No. R. 2474 _ 2 November 1979
INDUSTRIAL CONCILIATION ACT, 1956

BUILDING INDUSTRY, PIETERMARITZBURG
AND NORTHERN AREAS—AMENDMENT O
BENEFIT FUND AGREEMENT '

I, Stephanus Petrus Botha, Minister of Manpower
Utilisation, hereby— o '

(a) in terms of section 48 (1) (a) of the Industrial
Conciliation Act, 1956, declare that the provisions of
the Agreement (hereinafter referred to as the
Amending Agreement) which appears in the Schedule
hereto and which relates to the Building Industry,
shall be binding, with effect from 12 November 1979

‘and for the period ending 9 November 1980, upon
the employers’ organisations -and the trade unions
which entered into the Amending Agreement and

upon the employers and employees who are mem-

- bers of the said organisations or unions; -

(b) in terms of section 48 (1) (b) of the said Act,
declare that the provisions of the Amending Agree-
ment, excluding those contained in clause 1 (1) (a),
shall be binding, with effect from 12 November 1979
and for the period ending 9 November 1980, upon all
employers and employees other than those referred
to in paragraph (a) of this notice, who are engaged or
employed in the said Industry in the areas specified
in clause 1 (1) (b) of the Amending Agreement; and

(c) in terms of section 48 (3) (a) of the said Act,
declare that in the areas specified in clause 1 (1) (b)
of the Amending Agreement and with effect from 12
November 1979 and for the period ending 9 Novem-
ber 1980, the provisions of the Amending Agreement,

‘excluding those contained in clause 1 (1) (a), shall

mutatis -mutandis. be binding upon all persons who
are not employees and who are employed in the said
Industry by the employers upon whom any of the said

“8¢” for the

8. KLOUSULE 20—REISTOELAE, VERVOER, REISTYD,
- SLAAPPLEK EN PLATTELANDSE WERK

(1) In subklousule (1), vervang die bedrag “4}c” deur die

]

bedrag “8c¢”.

(2) In subklousule (7) (b) (ii), vervang die bedrae “RS5,50"
en “83,25¢” deur onderskeidelik die bedrae “R7,50” en “R1,00", -

9. KLOUSULE 31.—UITGAWES VAN DIE RAAD

(1) In subklousule (4) (a) (iv), tussen die uitdrukking “1978”
en die bedrag “l4¢”, voeg die woorde “tot 30 November -
1979;" by; en voeg die volgende nuwe subparagrawe in:

“(v) vanaf 1 Desember 1979 tot 30 November 1980—16c;

(vi) vanaf 1 Desember 1980—18¢”.

(2) In subklousule (4) (b) (iv), tussen die uitdrukking “1978"
en die bedrag “7¢”, voeg die woorde “tot 30 November
1979”;” by; en voeg die volgende nuwe subparagrawe in:

“(v) vanaf 1 Desember 1979 tot 30 November 1980-—8c;

(vi) vanaf 1 Desember 1980—9¢.”,

- 10. KLOUSULE 32.—VAKANSIEFONDS VIR DIE BOU-

NYWERHEID

(1) In subklousule (6) — Onopgeéiste verlofbesoldiging — na
die woorde “(ingestel by Goewermentskennisgewing 1514 van
3 September 1971)", voeg die volgende woorde by:

“enfof die algemene fonds van die Raad.”.

Namens die Partye op hede die 10de dag van Augustus
1979 te. Pietermaritzburg onderteken.

J. HYLTON SMITH, Voorsitter.

G. M. TURNER, Ondervoorsitter.
R. Q. PAINTER, Sekretaris.

No. R. 2474 2 November 1979
WET OP NYWERHEIDSVERSOENING, 1956

BOUNYWERHEID, PIETERMARITZBURG EN
NOORDELIKE GEBIEDE. — WYSIGING VAN
BYSTANDSFONDSOOREENKOMS :

Ek, Stephanus Petrus Botha, Minister van Manne-
kragbenuiting, verklaar hierby—

(a) kragtens artikel 48 (1) (a) van die Wet op
Nywerheidsversoening, 1956, dat die bepalings van
die Ooreenkoms (hierna die Wysigingsooreenkoms
genoem) wat in die Bylae hiervan verskyn en
op die Bounywerheid betrekking het, met ingang van
12 November 1979 en vir die tydperk wat op 9
November 1980 eindig, bindend is vir die werk-
gewersorganisasies en die vakverenigings wat die
Wysigingsooreenkoms aangegaan het en vir die werk-
gewers en werknemers wat lede van genoemde organi-
sasies of verenigings is;

(b) kragtens artikel 48 (1) (b) van genoemde Wet,
dat die bepalings van die Wysigingsooreenkoms, uit-
gesonderd "dié vervat in klousule 1 (1) (a), met
ingang van 12 November 1979 en vir die tydperk wat
op 9 November 1980 eindig, bindend is vir alle ander
werkgewers en werknemers as dié genoem in para-
graaf (a) van hierdie kennisgewing, wat betrokke is by
of in diens is in genoemde Nywerheid in die gebiede
gespesifiseer in klousule 1 (1) (b) van die Wysigings-
ooreenkoms; en '

" (¢) kragtens artikel 48 (3) (a) van genoemde Wet,
dat die bepalings van die Wysigingsooreenkoms, uit-
gesonderd dié vervat in klousule 1 (1) (a), met ingang
van 12 November 1979 en vir die tydperk wat op 9 -
November 1980 eindig, in die gebiede gespesifiseer
in klousule 1 (1) (b) van die Wysigingsooreenkoms
mutatis mutandis bindend is vir alle persone wat nie
werknemers is nie en wat in diens is in genoemde
Nywerheid by -dié werkgewers vir wie enigeen van
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prowsmns are binding in respect of- employees and
upon those employers in respect of such persons in
their employ.’

S.P. BOTHA Minister of Manpower Utlllsatlon

; SCHEDULE !

PIETERMARITZBURG AND NOR’I‘HER N AREAS
INDUSTRIAL COUNCIL FOR THE BUILDING 'INDUS- |
TRY -

BENEFIT FUND AGREEMENT '

in accordance with the provisions of the Industrial Conciliation
Act, 1956, made and entered into by and between the

Master Builders’ and Allied Trades ASSOClatIOIl,
, Pictermaritzburg -

and the ~ :
Building Industries Federation (South Afr1ca)

(hereinafter referred to as the “employers™ or the employers
organisations™), of the one part, and the -

Amalgamated Union of Building Trade ‘Workers of
South Africa

) and the
White Bu_il'ding Workers' Union
and the ' _
An'lalgamated Society of Woodworkers of South Africa

) (heremafter referred to as the “employees” or “trade unions”™),
of the other part,

being the parties to the Pletermar:tzburg and Northern Areas
Industrial Council for the Building Industry. .

to amend the Agreement published under Government Notice
R. 2080 of 7 November 1975, as amended by Government

Notices R. 838 of 14 May 1976 R. 2156 of 21 October 197?

and R. 2163 of 27 October 1978.

1. SCOPE OF APPLICATION OF AGREEMENT

(1) The terms of this Agreement shall be observed in the
Bmldmg Industry—

(2) by all employers who are members -of the employers’
organisations and all .employees who are members of the
trade unions;

(b) in the Magisterial Districts of Camperdown, Dann-
-hauser, Dundee, Estcourt, Glencoe, Klip River, Lions River,

- New Hanover, Newcastle, P:etermarltzburg, Richmond,
.. Utrecht, Vryheid and in those portions of the Magisterial
District of Mooi River which, prior to 1 September 1964,

fell within the Magisterial. Districts ‘of Estcourt and Lions |

- River.

! @) Notwuhstandmg the provisions of subclause (1) (a), the
terms of this Agreement shall apply only to artlsans, foremen
and. gencral foreman, , ;

. 2. CLAUSE 7—BENEFIT ALLOWANCE
" In subclause (1), insert the followmg

“%(v) 324 from 12 November 1979;
(vi) 364 from 10 November 1980;
(vii) 394 from 9 November 1981."..

3. CLAUSE 8. ——CONTRIBUTIONS TO THE FUND

. In subclause (1) (a), insert the followmg

“(v) R15,39 from 12 November 1979;
(vi) R17,11 from 10 November 1980;
(vii) R18,40 from 9 November 1981. i

4, CLAUSE 11— THE PIETERMARITZBURG AND
'NORTHERN AREAS BUILDING INDUSTRY PENSION
SCHEME FOR ARTISANS '

In:subclause (1) (c); insert the followmg

“(v) R13,76 from 12 November 1979;
(vi) R15,48 from 10 November 1980;
(vii) R16,77 from-9 November 1981."."

) S1gned at Pietermaritzburg, on behalf of the partles, th|s
10th day of August 1979. .

J. HYLTON SMITH, Chairman. _
G. M. TURNER, Vice-Chairman.. .
R. Q.. Painter, Secretary.

- *(v) 32% vanaf 12 November 1979;,

genoemde bepalmgs ten opsigte van werknemeljs vy
bindend is en vir daardie werkgewers ten opsngte van
sodamge persone in hul diens. i T

S.P. BOTI-IA ‘Minister van Mannekragbenuttmg : |

BYLAE

NYWERHEIDSRAAD VIR DIE BOUNYWERHEID
PIB’I‘ERMARITZBURG [EN NOORDELIKE GEBIEDE. |

BYSTANDSFONDSOOREENKOMS § |

ingevolge die Wet op Nywerheldsversoenmg, 1956 ges]ult deuf
en aangegaan tussen die

Master Builders’ and Allied Trades Assoclanon n |
‘Pietermaritzburg T

en die ) : E
Building Industries Federation (South Afnca) __; i

(hierna die “werkgewers” of ‘.‘werkgewersorgamsames 'genoc ),
aan die een kant, en die

Amalgamated Union of Building Trade Workers of |
; South Africa II II

endie . .- ot o g
Blanke Bouwerkcnvakbond R L)
‘en die ' : : T
Amalgamated Society of ‘Woodworkers of South Africal | -

(h:erna die . “werknemers of- vakveremgmgs genoem}, ati
die ander kant, e

wat die partye is by dle Nywerhmdsraad vir d1e Bounywer—

heid, Pietermaritzburg en Noordelike Gebiede, = : |
om die Ooreenkoms gepubliseer by Goewermentskenmsgew ng

- R. 2080 van 7 November 1975, soos gewysig by Goewerments-
2156 van |21 -

kennisgewings R. 838 van 14 Mei 1976, R.
Oktober 1977 en R. 2163 van 27 Oklober 1978, "te Wysgl%

l TOEPASSINGSBESTEK VAN OOREENKOMS

(13l Hierdie 00reenkoms moet in d|e Bounywerhetd nagckom
word—

(a) deur alle werkgewers wat lede van -die werkgewers—
-~ organisasies is en deur alle Werknemcrs wat lede van; die
* vakverenigings is; = -
(b) in die landdrosdlstrlkte Camperdown, ~Dannhauser,.
" Dundee, Estcourt, Glencoe, Kliprivier, Lionsrivier,  New
Hanover, Newcastle, Pietermaritzburg; . Richmond, Ut;recht
Vryheid en in daardie gedeeltes vvan die landdrosdlstnl\ g
Mooirivier wat voor 1 September 1964 binne die la“nqldros-
-distrikte Estcourt en Lionsrivier geval het.

(2) Ondanks subklousule (1) (a), is hlerdle Ooreenkoms net
op ambagsmanne, - voormane en algemene vootmarme vanm
toepassing. =

2. KLOUSULE 7—BYSTANDSTOELAE ‘
In subklousule (1), voeg die volgende in:

{vi) 361 vanaf 10 November 1980,
(vii) 39-} vana[' 9 November 1981.”

3. KLOUSULE 8~BYDRAES TOT DIE FONDSII
. In subklousule (1) (a), voeg die volgende in:
“(v) R15,39 vanaf 12 November 1979; _
o (vi) R17,11 vanaf 10 November 1980; fe
'(vii) R18,40 vanaf 9 November 1981 ™ g kil

4 KLOUSULE 11 —PENSIOENSKEMA VIR AMBAGS-
MANNE IN DIE BOUNYWERHEID, PIETERMARITZ-
BURG EN NOORDELIKE GEBIEDE

In subkiousule (1) (c), voeg die volgende in:

) Rl3 76 vanaf 12 November 1979;.

(vi) R15, 48 vanaf 10 November 1980;

T (vil) R16,77 vanaf 9 November 1981.”.

Namens die partye op hede .die 10de dag van Augustus 1979

- te P:etermarnzburg onderteken

J ‘HYLTON SMITH Voorsitter.
G. M. TURNER, Ondervoorsmer 5 i
R.Q PAINTER Sekretaris. S sk
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No. R. 2475 _ . 2 November 1979
INDUSTRIAL CONCILIATION ACT, 1956

BUILDING INDUSTRY, EAST LONDON.—
MAIN AGREEMENT

I Stephan.us"“Petrus Botha, Minister of Manpower
Utilisation, hereby—

(a) in terms of section 48 (1) (a) of the Industrial
Conciliation Act, 1956, declare that the provisions of
the Agreement which appears in the Schedule hereto
and which relates to the Building Industry, shall be
binding, with effect from the second Monday after the
date of publication of this notice and for the period
ending 31 October 1983, upon the employers’ organi-
sation and the trade union which entered into the said
Agreement and upon the employers and employees
who are members of the said organisation or union;

(b) in terms of section 48 (1) (b) of the said Act,
declare that the provisions of the said Agreement,
excluding those contained in clauses 1 (1), 2, 28 and
34, shall be binding, with effect from the second
Monday after the date of publication of this notice
and for the period ending 31 October 1983, upon all
employers and employees other than those referred
to in paragraph (a) of this notice, who are engaged
or employed in the said Industry in the Magisterial
District of East London: and '

(¢) in terms of section 48 (3) (a) of the said Act,
declare that in the Magisterial District of East London
and with effect from the second Monday after the
date of publication of this notice and for the period
ending 31 October 1983, the provisions of the said
Agreement, excluding those contained in clauses 1 ( 1)
2, 28, 34 and 36 shall mutatis mutandis be binding
upon all persons who are not employees and who
are employed in the said Industry by the employers

upon whom any of the said provisions are binding

in respect of employees and upon those employers in
respect of such persons in their employ.

S. P. BOTHA, Minister of Manpower Utilisation.
SCHEDULE

INDUSTRIAL COUNCIL FOR THE BUILDING
INDUSTRY, EAST LONDON -

AGREEMENT

in accordance with the Industrial-Conciliation Act, 1956, made
and entered into between the

East London Master Builders’ and Allied Trades Associa'.tioﬁ

(hereinafter referred to as the “employers” or the “employers’

organisation™) of the one part, and the

Amalgamated Union of Building Trade Workers of
South Africa '

(hereinafter referred to as the “employees” or the “trade
union”) of the other part, '

being the parties to the Industrial Council for the Building
Industry, East London. ;

1. SCOPE OF APPLICATION OF AGREEMENT

(1) The terms of this Agreement shall be observed in the
Magisterial District of East London by all employers and
employees in the Building Industry who are members of the
employers” organisation and the  trade union, - respectively.

(2) Notwithstanding the provisions of subclause (1)—

(a) the terms of this Agreement shall apply to appren-
tices only in so far as they are not inconsistent with the
provisions of the Apprenticeship Act, 1944, or any contract
entered into or any conditions fixed thereunder;

(b) clause 7 of this Agreement shall not apply to
employees for whom wages are prescribed in clause 4
(1) (a) and (b); -~ ) )

No. R. 2475 o © 2 November 1979
WET OP NYWERHEIDSVERSOENING, 1956

BOUNYWERHEID, OOS-LONDEN.—
HOOFOOREENKOMS

Ek, Stephanus Petrus Botha, Minister van Manne-
kragbenutting, verklaar hierby—

(a) kragtens artikel 48 (1) (a) van die Wet op
Nywerheidsversoening, 1956, dat die bepalings van
die Ooreenkoms wat in die Bylae hiervan verskyn en
op die Bounywerheid betrekking het, met ingang van
die tweede Maandag na die datum van publikasie
van hierdie kennisgewing en vir die tydperk wat op
31 Oktober 1983 eindig, bindend is vir die werk-
gewersorganisasie en die vakvereniging wat genoemde
Ooreenkoms aangegaan het en vir die werkgewers en
werknemers wat lede van genoemde organisasie of
vereniging is;

(b) kragtens artikel 48 (1) (b) van genoemde Wet,
dat die bepalings van genoemde Ooreenkoms, uit-
gesonderd dié vervat in klousules 1 (1) 2, 28 en 34,
met ingang van dic tweede Maandag na die datum
van publikasie van hierdie kennisgewing en vir die
tydperk wat op 31 Oktober 1983 eindig, bindend is
vir alle ander werkgewers en werknemers as dié

© genoem in paragraaf (a) van hierdie kennisgewing,
wat betrokke is by of in diens is in genoemde Nywer-
heid in die landdrosdistrik Oos-Londen; en

(c) kragtens artikel 48 (3) (a) van genoemde Wet,
dat die bepalings van genoemde Ooreenkoms, uit-
gesonderd dié vervat in klousules 1 (1), 2, 28, 34 en
36, met ingang van die tweede Maandag na die datum
van publikasie van hierdie kennisgewing en vir die
tydperk wat op 31 Oktober 1983 eindig, in die land-
drosdistrik Oos-Londen mutatis mutandis bindend is
vir alle persone wat nie werknemers is nie en wat in
diens is in genoemde Nywerheid by dié werkgewers
'vir wie enigeen van genoemde bepalings ten opsigte
van werknemers bindend is en vir daardie werk-
gewers ten opsigte van sodanige persone in hul diens.

S. P. BOTHA, Minister van Mannekragbenutting.
BYLAE

NYWERHEIDSRAAD VIR DIE BOUNYWERHEID,
OOS-LONDEN
- OOREENKOMS

ingevolge die Wet op Nywerheidsversoening, 1956, aange-
gaan ftussen die

East London Master Builders’ and Allied Trades Association
(hierna die “‘werkgewers” of die “werkgewersorganisasie”

genoem), aan die een kant, en die

Amalgamated Union of Building Trade Workers of
South Africa

(hierna die “werknemers” of die “vakvereniging” genoem),
aan die ander kant,

wat die partye is by die Nywerheidsraad vir die Bounywer-
heid, Oos-Londen. .

1. TOEPASSINGSBESTEK VAN OOREENKOMS

(1) Die bepalings van hierdie Qoreenkoms moet in die
landdrosdistrik Qos-Londen nagekom word deur alle werk-
gewers en werknemers in die Bounywerheid wat lede van
onderskeidelik die werkgewersorganisasie en die vakvereni-
ing is.

. (23) Ondanks die bepalings van subklousule (1)—

(a) is die bepalings van hierdie Ooreenkoms slegs op
vakleerlinge van toepassing vir sover hulle nie onbestaan-
baar is nie met die bepalings van die Wet op Vakleerlinge,
1944, of met enige kontrak daarkragtens gesluit, of met
enige voorwaardes daarkragtens gestel; :

(b) is klousule: 7 van hierdie Ooreenkoms nie van toe-
passing op werknemers vir wie lone in klousule 4 (1) (a)
en (b) voorgeskryf word nie;
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i;) the terms of this Agreement shall apply to trainees
only in-so far as they are not inconsistent with the ‘provi-
sions of the Training of Artisans Act, 1951, or any con-
ditions fixed thercunder; .

(d) the terms of this Agreement shaﬂ not apply in respect
of the erection, mamlenance, repair or alteratron on farms
of— -

(i) dwe]ling-houses -at a cost of less than R14'O00 and

(i) all other buildings, irrespective of cost, used or to
be used exclusively for larmn:rg purposes.

"2, PERIOD OF OPERATION OF AGREEMENT

The Agreement shall come into operation on a date to
be fixed by the Minister of Manpower Utilisation in terms
of section 48 of the. Act and shail remain in force for a
period of four years.

3. DEFI'NITIONS

Any icrm or expression used in this Agreement wh:ch is
deflncd in the Industrial Conciliation Act, 1956, shall have
the same meaning as in that Act, and any reference to an
Act shall include any amendment thereof; . furl.her, unless
inconsistent with the context—

“Act” means the Industrial Conciliation Act 1956;

“apprentice” means an employee_ servmg under a wmten
contract of apprenticeship registered in terms of the Appren-
ticeship Act, 1944, and includes a minor employed on pro-
bation under that Act;

“‘artisan” means _an employee engaged in any one or
more of the following operations in any one or more. of the
trades and/or subdivisions thereof indicated below, and shall
include employees, who perform work normally performed
by a person who has served an apprenticeship in terms of
the Apprenticeship - Act, 1944, in a trade designated or
deemed to have. been designatcd under that Act, or who
holds a certificate of proficiency issued to him by the Registrar
of Apprenticeship in terms of section 6 of the Training of
Artisans Act, 1951, or a certificate issued to him by the
said Regls{rar in terms of either section 2 (7) or secllon 7
(3) of the said Act: -

Asphalting. -—Settmg out;
tions.

Biocklaymg —Tuck pomtmg, the erecting, selting into posi-
tion for building and subsequent adjustment of jigs and/or
uides, and the setting into position of window and door
rames, but excluding—

(2) the building of walls of blocks;

(b) the laying of -blocks not bedded m mortar - or
mastic where no artisans’ tools are used; -

(c) the laying to a jig and/or gulde of blocks bedded
in mortar or mastic, where no artisans’ tools are used.

Bricklaying—Setting out from plans; laying andjor fixing
pre-constructed stone blocks, grille blocks, face and other
bricks, glass bricks, capping and sill tﬂes. all l:lnckwork
comers, plumbing’ angles, trick pointing.

Carpentry —Marking out; truing up of timber by ‘hand
or machine; fixing door and window frames; hanging door
‘and window sashes and fitting furniture, fittings and iron-
mongery; cutting and/or planning and/or fitting and/or fixing
picture rails, skirtings, quadrants, architraves, mouldings and/
or any other fittings required for the internal and/or external
finishings of buildings or structures; setting out and erecting
wood and iron structures and ‘all types of roofs; fixing cor-
rugated and other, roofing materials and weather-boarding;
erecting ceilings, fixing cornices and spacing cover strips;
fixing of sound and acoustic materials, cork and asbestos
insulation, wood lathing, composition ceiling and wall cover-
ing; catvmg and veneer panelling.

stiper?isin'g_ all asphalting opera-

Concrete work.—Supervising concrete being  placed in situ

and levelling of surfaces thereof.

Drainlaying —Setting' out drdlnage systems; supervising the
building of manholes and the laying and ]omtmg of drain
“pipes.

_ Floorlaying.—Marking out; cuttmg and fixing of wooden
strip flooring; laying and/or setting flooring blocks, linoleum,
rubber, rubber composition, - cork ,and asphalt-based’ floor

coverings and/or any other floor covermgs, after completion

of preparatory Opcranons

i

{c} is dle bepalmgs van hierdie Ocu‘eenkoms van toe-! -
- passing op kwekelinge slegs vir-sover hulle nie onbestaan-
- baar is nie met die bepalings van die Wet op. Opleiding "
van Ambagsmanne, 1951, of enige vcjerwaardes wat daar-° _'
kragtens gestel is; "
( ) is die bepalings van hierdie Ooreenkoms nie van |
oepassing - nie- ten opsigte van die ‘oprigting, onderhoud
herstel of verbouing van §1e volgende op plase: 5 by
(i) Woonhuise ten koste van minder as R14 000; en o
(ii) alle ander geboue, ongeag die koste daaraan ver- |
bonde, wat uitsluitlik vir boerderydaelemdes gebrmk word i
of gebrulk gaan word

& GELDIGHEIDSDUUR VAN OOREENKOMS :

I

- Hierdie Ooreenkoms tree in werking op die datum wat J
die Minister kragtens artikel 48 van die Wet Vvasstel, en bl
van krag vir 'n tydperk van vwr jaar. ’

) I

1

3 WOORDOMSKRYWING i '|

Alle ultdrukkmgs wat in hierdie Ooreenkoms gebestg en 1&
die Wet op Nywerheidsversoening, 1956, omskryf word, het | -
dieselfde betekenis as in daardie Wet, en waar daar van ’'n
wet melding gemaak word, word ook alle wysigings daark |
van bedoel; voorts, fensy onbestaanbaar met die sameha.ng,.

beteken— ' L

L I
“Wet" dle Wet op Nywerheidsversoening, 1956; I
“vakleerling” °n werknemer wat diens doen ooreenkomsiig|-

‘n skriftelike leerlingkontrak wat. lngevolge die Wet op Vak-

leerlings, 1944, geregistreer is en ook. 'n mmder]ange opI

proef mgevolge daardie Wet;

“ambagsman” n werknemer wat in een of meer van die
volgende werksaamhede 'in een of meer van die’ bedrywa en/of|
onderafdelings daarvan, hieronder genoem, in diens is, en ook
werknemers wat werk verrig wat gewoonlik verrig ‘word ‘deur
iemand wat ingevolge dre Wet op Vakleerlinge, 1944, sy lee!h
tyd uitgedien het in 'n bedryf wat ingevolge daardie Wez
aangewys is of geag word 'n aangewese bedryf te wees 0
wat in besit is van 'n vaardigheidsertifikaat wat aan hom uit-
gereik is deur die Registrateur van Vakieerlinge mgevolgé
artikel 6 van die Wet op Opleiding van :Ambagsmanne, 1951,
of 'n sertifikaat wat deur genoemde Registrateur - mgevoige
of artikel 2 (7) of artlkel 7 (3) van genoemde Wet aan hom
uitgereik is:

Asfa!fwerk -—Ultmerk
saamhede 3
Blokléwerk, —levoegwerk die’ oprigting, in posme plasmg

toemghoudmg oor alle asfaltwerk-

" vir bouwerk en latere stelwerk aan setmate en/of leiers, en die

in posisie plasitig van vensler- en deurkosyne, maar mt-
gesonderd— . &

(a) die bou van mure met bloklxe, ' |
(b) die 1&.van. blokke wat nie in dagha of mastlk gelé
word nie, sonder om die gereedskap van 'm ambagsman
te gebruik;
(c) die 1& van blokke volgens n: setmaal enfof 'n lq:ér

in dagha of mastik, sonder om die’ gereedskap ‘van| 'n
_ambagsman te gebmlk i |

Messelwerk.—Uitmerk volgens planne 1& en/fof vassn van
voorafvervaardigde klipblokke, roosterblokke, sier- en ander
stene, -glasstene, dek- en drumpelteéls, alle hakswenwerkhoeke
loodgletershoeke, rifvoegwerk. |

Timmerwerk—Afmerk, uitmerk; timmerhout met dle hand
of masjien haaks maak, "deur- en vensterkosyne - vassit; deur— :
en vensterrame hang en ameublement, toebehore en yster-
ware aansit; prentelyste, vloerlyste, kwadrante. kosynlyste,
lyste en/of enige ander toebehore wat vereis word vir' die
binne- en/of. bulteaiwerkmg van geboue of bouwerke, saag
en/of skaaf, en/of aansit en/of vassit; hout- en ysterstrukture
en alle tipes dakke uitmerk en oprig; gegolfde en ander
dakmateriaal en waterslagbeplanking vassit; plafonne aan-
bring, kroonlyste vassit en dekstroke spasieer; klank-'en akoes-
tiekmateriaal, kurk- en asbesisolering, houtlatwerk, kompo-
sisieplafon- en muurbedekking vassit; houtsneewerk en fmeer-
paneelwerk.

Betoriwerk,—Toesighouding oor die in srru»plasmg van beton *
en die gelykmaking van die oppervlakke daarvan.

Rioolaanlegwerk —Rioolstelsels uitmerk; toesaghoudmg oor
die bou van mangate en die aanié en las van rioolpype.

Die Ié van vloere—Afmerk; strookvloere van hout saag

. en vassit; vioerblokkies, linoleum, rubber, rubbersamestelling,

kurk en v]oerbcdekkmgs met asfalt as basis en /of enige ander
vloerbedekkings I& na voltooiing van voorbereidingswerk.
Beglasing—Glas en/of dergelike materiaal sny; voorstop—

verf aanbrmg en ruitkraallyste vassu g
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- Glazing—Cuiting of glass and/or similar materials; face-
puttying and fixing of glazing beads.

Joinery—Marking out; setting out; manufacturing window
and door frames, doors, sashes and cupboards and all other
articles of joinery for the internal and external finishings of
buildings and/or structures; manufacturing and/or assembling
and/or fitting and/or fixing of kitchen fittings and/or furniture
which accrue to a building or structure as a permanent
portion thereof,

Lead-light making.—Setting out of templates or drawings
on boards; cutting and shaping of glass; rounding edges of
glass and truing to pattern; fitting 'ead sections and soldering
joints; glazing lead-light panels and insialling fixing wires.

Letter . cutting and stone a'ecom:fng.—Dréwing, designing
and setting out of letters andfor emrichments; cutting and
carving letters by hand or machine or pneumatic tool.

Metal work.—Marking out; setting out; setiing up and super-
vising machines subject to the proviso that no one artisan
shall be required to supervise more than three machines;
hand welding and/or brazing: precision drilling and/or tap-
ping by hand; final filing and/or assembly; fixing of builder’s
smith- and founder work, architectural metal word and extru-
ded metal, including window walling, curtain walling, metal
frames, metal staircases, fire escapes, metal hand railings,
metal canopies, metal kitchen furniture and fittings, roller
shutter doors and metal partitions andfor similar fittings.

Painting aend decorating—Paper hanging; applying paint,
varnish and/or other materials to all surfaces, but excluding
the painting operations specified in the definition of “operator,
Grade 1. ! .

Plastering.—Modelling and model making; mould making;
* preparing preliminary Tuling screeds; rendering materials to
rough surfaces and finishing off by hand after ruling off;
screeding and finishing off of concrete and granolithic floors.

Plumbing—Marking out; setting out; assembling and/or
laying and/or fitting and/or fixing lead, copper, galvanized
iron, plastic or other piping for waste, soil, water (hot or
cold), central heating, cooling, fire, gas and similar instal-
lations, but excluding the assembly and fitting of such piping
in workshops in mass produced units for housing; fitting and/
or fixing on site of stopcocks, valves, expansion joints, cop-
per piping, waste and outlet pipes, traps, vent pipes, down-
pipes in columns and flushings; installation of hot water
systems; instailation of closet and urinal suites, cisterns and
traps, siop hoppers, slop basins, urinal channelling and cistern;
installation of water closet suites, baths, wash hand basins,
showers, kitchen sinks supply tanks, geysers, diaphragm high
pressure -valves and/or any other fittings and/or fixtures;
welding and brazing; installing and/or fitting and/or fixing
fire prevention and sprinkler systems.

Polishing—Filling in and preparing surfaces for polishing; -

applving oil and cellulose paints of finishes to surfaces by
brush, pad or spray gun.

Reconstructed stone or terrazzo work.—Setting out; cuoiting
and horsing of templates; model making; mould making;
applying in siru terrazzo to walls, floors, staircases and/or
other surfaces and finishing to final surface; screeding and
fixing dividing heads; fixing reconstructed stone and terrazzo
blocks and/or slabs.

Saw-doctoring —Brazing, retoothing, sharpening (by hand
or machine), spring-setting, swage-setting and tensioning of
band saws; setting up and repairing inserted tooth saws:
truing-up buckled and/or twisted band saws and/or cir-
cular saws,

Sheetmetal work.—Marking out; setting out and develoning
of patterns for sheetmetal articles and/or components; assem-
biing and/or fixing and/or fitting and/or repairing sheet-
metal articles and/or' components; assembling and/or instal-
iine and/or fixine dncting and/or piping for central heating,
airconditioning and dust extracting systems; supervising the
manufacture in workshops of sheetmetal articles; brazing and
soldering by hand. -

Shopfitting (orchitectural metal work)—Marking out; set-

ting out; assembling and/or installing and/or fixing and/or
repairing store, shop, office and bank fittings in metal or
wood or both; assembling and/or erecting and/or adjusting
and/or repairing metal door frames and/or metal doors;
assembling and/or erecting and/or repairing shopfronts and/
or universal windows in metal or wood or both; brazing and
welding; precision drilling and tapping by hand; final filing:
fixing of metal partitions.

Skrynwerk.—Afmerk; uitmerk; die vervaardiging van vens-
ter- en deurkosyne, deure, vensterrame en rakkaste en alle
ander skrynwerkartikels vir die binne- en buiteafwerking van
geboue enjof strukture; die vervaardiging en/of montering
en/of aansit en/of vassit van kombuistoebehore en/of ameu-
b;emenl'r:. wat 'n permanente deel van 'n gebou of struktuur
uitmaak.

Ruit-in-lood-werk.—Die uitmerk van patrone of tekenings
op bord; die sny en vorming van glas; die rond maak van
glasrande en haaks maak volgens 'n patroon; die aansit van
ioodstukke en die soldeer van lasse; gias in ruit-in-lood-panele
sit en binddraad installeer.

Lettersnywerk en klipversiering.—Die teken, ontwerp en uit-
merk van letters en/of versierings; die sny en uitkerf van
leiters met die hand of masjien of ’n druklugwerktuig.

Metaalwerk.—Afmerk; uitmerk; die stel van en toesighou-
ding oor masjiene: Met dien verstande dat daar van geen
individuele ambagsman vereis mag word om oor meer as
drie masjiene toesig te hou nie; handsweis- en/of sweissol-
deerwerk; presisichandboorwerk en /of moerdraad met die hand
sny; finale vyl- en/of monteerwerk; die vassit' van siermetaal-
en gietwerk, boumetaalwerk en uitgedrukte metaal, met inbe-
grip van venstermure, gordynmure, metaalrame, metaaltrappe,
branduitgange, metaalhandrelings, metaalkappe, metaal kom-
buismeubels en -toebehore, rolluikdeure en metaalskortings
en/of dergelike toebehore,

Verfwerk en versiering—Muurplakwerk; die aanbring van
verf, vernis enfof ander stowwe aan alle oppervlakke, maar
uitgesonderd die verfwerksaamhede in die omskrywing van
“Werksman, graad 1,” genoem.

Pleisterwerk. — Boetseer en modelleer; vormmakery; die
bereiding van voorlopige gidspleisterwerk; die aanbring van
materiaal aan growwe opperviakke en afwerking met die
hand na afvlakking; afvlakking en afwerking van beton- en
granolitiese vioere, =

Loodgieterswerk —Afmerk; uitmerk; die montering en/of
1& enfof aansit en/of vassit van lood-, koper-, gegalvaniseerde
yster-, plastick- of ander pype vir vuilwater-, riool-, water-
(warm of koue), sentrale verwarmings-, verkoelings-, vuur-,
gas- en dergelike installasies, maar uitgesonderd dic monte-
ring en aansit van die pype in werkwinkels en eenhede wat
in massa geproduseer word vir behuising: aansit en/of vassit
van afsluitkrane, kleppe, uitsitvoeg, koperpype, vuilwater- en
uitlaatpype, sperders, ontlugpype, geutpype in kolomme en
voegskorte op die terrein; die installering van warmwaterstel- -
sels; die installering van kloset- en urinaalstelle, spoelbakke
en sperders, vuilwatertregters, spoel-, urinaalvore en spoel-
bakke; die installering van waterklosetstelle, baddens, hande-
wasbakke, storte, kombuisopwasbakke, toevoertenks, geisers,
diafragmahoédrukkleppe en/of  enige ander los en/of vaste
toebehore; sweis- en sweissoldeerwerk; die installering en/of
aalnsit en/of vassit van brandvoorkoming- en sprinkelblusstel-
sels. : '

Polering—Die vul en voorbereiding van oppervlakke vir
polering; die aanbring van olie- en selluloseverwe of afwerkings
aan oppervlakke deur middel van 'n borsel of kwas, kussing
of sproeispuit.

Fineerklip of terrassowerk~—Uitmerk; die sny en regsny van
patrone; modelleerwerk; vormmakery; die aanbring van ter-
rasso aan mure, vioere, trappe en/of ander oppervlakke op
die terrein en die afwerk van die finale opperv]aE? afvlakking
en die vassit van verdeelkoppe; die vassit van fineerklip en
terrassoblokke en/of -platblokke.

Saagherstelwerk —Soldeerwerk  hervertanding, skerpmaak
(met die hand of 'n masjien), verstelwerk, die stel van tand-
stellers en spanningstelwerk aan bandsae; oprigting en her-
stel van lostandsae; haaksmaking van verbuigde enfof ge-
draaide bandsae en/of sirkelsae.

' Plaatmetaalwerk —Afmerk; uvitmerk en die ontwikkeling van
patrone vir artikels en/of onderdele van plaatmetaal; mon-
tering en/of vassit en/of pas en/of herstel van artikels en/of
onderdele van plaatmetaal; montering en/of installering enfof
vassit van leiding en/of pype vir sentrale verwarming-, lug-
versorging- en ontstofstelsels; toesighouding oor die vervaar-
diging van plaatmetaalartikels in werkwinkels; met die hand
sweissoldeer en soldeer.-

Winkeluitrusting (boumetaalwerk).—Afmerk;. uitmerk; die
montering en/of installering en/of vassit en/of herstel van los
winkel-, kantoor- en banktoebehore van metaal of hout of
albei; die montering en/of oprigting en/of stel en/fof herstel
van metaaldeurkosyne en/of metaaldeure; die montering en/of
oprigting en/of herste] van winkelfronte en/of universele ven-
sters van metaal of hout of albei; sweissoldeer en sweis: pre-
sisiechandboorwerk en moerdraad met die hand sny; finale
vylwerk; die vassit van metaalafskortings.
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Shopfitting (other materials).—Assembling and/or fixing
and/or repairing store, shop, office: and bank fittings, win-
dow enclosures, showcases, counters, staircases, screens an.
or any other interior fittings or fixtures in wood and/or metal
andfor any other materials or combination of materials;
assembling and/or erecting and/or fixing and/or repairing
shopfronts in wood or metal or both; erecting and/or fixing
and/or repairing partitions; assembling and glazing of glass
counters and showcases; installation of all glassware used in
shopfitting; panelling of walls. o ;

Signwriting—Laying out signs, painting backgrounds,

. executing and finishing signs; gilding; heraldry; spray paint-
ing; executing designs and layouts; glass engraving; sand-
blasting designs; silk screening; pictorial and/or poster work.

Steelwork.—Setting out any sleeves required for the casting
of a slab; setting out of the bolts set into the slab; super-
vising the binding, placing in position of steel reinforcement
and steel construction material.

Stone masonry—Final surfacing and finishing of stone or
substitute materials by hand or machine to size, but exclud-
ing frame or wire sawing and polishing; setting up machines;
setting stone on mortar beds; marking out; building in and/
or fixing of pre-cast or artificial stone or marble.

Structural carpentry—Marking out; setting out; fabricating,
plumbing, levelling, adjusting, securing, lining up and fixing
of concrete shuttering; erecting shoring. :

Wall and floor tiling—Setting out, fixing of wall tiles and
mosaics or other materials to wall surfaces; laying and/for
setting of all types of floor tiles, including marble and
terrazzo. -

Wood machining—Marking out; setting out; setting up and
supervising machines, subject to the proviso that no one arti-
san shall be required to supervise more than two machinés;
provided that the Council may authorise the supervision of
more machines by one artisan; :

“building assistant Grade 1,” means an employee engaged in
any or all of the following operations:

Assisting artisans in placing steel props and fixing to bearers
and adjusting to heights; _ ;

attending swing saws under supervision, assisting in setting
'stone and fixing saw blades for the purpose of the operation
of swing saws and polishing machinery and/or working
grindstone machinery; :

. applying adhesives to walls with the use of a roller or
rush;

bagging down walls and ceilings;

binding or tying with wire, steel reinforcing materials and
cutting, bending and assembling, erecting and fixing such
materials under supervision:
- cutting, screwing, bending and threading of piping and steel
rods by hand under supervision excluding copper;

cutting, drilling, chasing and plugging in brick and concrete;

cutting of roof tiles with tile cutting machine;

drilling or, punching metal by power or hand machines
under supervision; ' ' E

erecting hoists under supervision,

filling in blemishes on the face of finished articles using a
cement mixture and rubbing the face with a piece of sacking;

filling in joints between joint of brick and concrete beam
under supervision;

_ filling in joints and cleaning off all wall tiles excluding
jointing and pointing;

filling of moulds with a facing mixture and concrete mix-
ture using a shovel;

fixing hoop iron, steel or wire stiffeners to strengthen shut-
tering;

fixing asphalt sheeting to sides of steel and wood frames;

fixing lugs- to steel windows and doorframes under super-
VISIOn;

grauting -in joints and filling backs of stome work after

fixing; ;
grouting “of joints in bricks and tile floors and cleaning off;

laying and levelling of concrete, operating a concrete vibra-
tor, and assisting in screeding under supervision;

lime washing and the use of tar or similar products on
buildings occupied and latrines used by Blacks and rough
timber such as joists and underside of floors: Provided, how-
ever, that lime washing in connection with buildings and/or
latrines during their erection or within 60 (sixty) days of
completion of any building shall be excluded from this defini-
tion; '
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Winkeluitrusting (ander materiale)—Die montering en/of
vassit en/of herstel van los winkel-, kantoor- en banktoe-
behore, vensterskerms, vertoonkaste, toonbanke, trappe, skerms
en/of enige ander los of vaste binnetoebehore van hout enjof
metaal en/of enige ander materiaal of kombinasie van
materiale; die montering en/of oprigting en/of vassit en/of
herstel van winkelfronte van hout of metaal of albei; die
oprigting en/of vassit en/of herste] van afskortings; die mon-
tering en beglasing van glastoonbanke en vertoonkaste; die
installering van alle glasware wat in winkeluitrusting gebruik
word; paneelwerk aan mure.

Letterskilderwerk—Die ontwerp van uithangborde, inskil-
dering van agtergrond, die maak en afwerk van uithang-
borde; vergulding; heraldiek; spuitverfwerk; werk verrig vol-
gens ontwerpe; glasgrafering; sandstraling van ontwerpe; sy-
skermwerk; prent- en/of plakkaatwerk.

Staalwerk.—Uitmerk van hulse wat nodig is vir die giet van
‘n platblok; uvitmerk van die boute wat in die platblok gegiet
word; toesighouding oor die bind en in posisie plasing van
staalwapenings- en staallmnstruks:io:n-lateriaall.JO :

Klipmesselwerk.—Die finale opperviakbehandeling en afwerk
van klip of vervangingsmateriale met die 'hand of 'n masjien
volgens grootte, maar uitgesonderd raam- of draadsaagwerk
en poleerwerk; die opstel van masjiene; die 1& van klip op
daghabedde; afmerk; die inbou en/of vassit van voorafge-
giete klip of marmer of kunsklip of kunsmarmer.

Struktuurtimmerwerk —Afmerk; uitmerk; die vervaardiging,
loodreg stel, gelykmaak, verstelling, vasmaak, noukeurig rig
en vassit van betonbekisting; die oprig van skoring.

Muur- en vloerteélwerk—Uitmerk; die vassit van muur-
teéls en mosaiek of ander materiale .aan muuroppervlakke;
die 1€ en/of vassit van alle soorte vloerteéls, met inbegrip van
marmer en terrasso, . T

Houtmasjienwerk.—Afmerk; uitmerk; die oprig van en toe-
sighouding oor masjiene, op voorwaarde dat daar van geen
individuele ambagsman vereis mag word om oor meer as
twee masjiene toesig te hou nie: Met dien verstande dat die
Raad magtiging kan verleen dat een ambagsman oor meer
masjiene toesig hou; '

- “bou-assistent, graad 1,” ’n werknemer wat een van of al
die volgende werksaamhede verrig:

Ambagsmanne help om staalstutte in posisie te plaas, aan
draers vas te maak en hulle op die regte hoogie te stel;

hangsae ‘onder toesig bedien, help om klip reg te sit en
saaglemme vassit vir ﬁie bediening van hangsae en poleer-
masjinerie en/of slypsteenmasjinerie bedien; T

kleefstowwe met behulp van ’'n roller of kwas aan mure
aanbring; o

saksmeerwerk aan mure en plafonne verrig;
. Staalwapeningsmateriaal bind of vasbind met draad en so-
danige materiaal onder toesig sny, buig en monteer, oprig en
vassit;

pPype en staalstawe onder toesi
skroefdraad . daarin sny en dit buig,
van koper nie; .

stene en beton sny, boor, gleuwe daarin maak -en proppe
daarin aanbring; .

dakpanne met 'n teélsnymasjien sny; )
metdal met krag- of handmasjiene onder toesig boor of:
pons;

hystoestelle onder toesig oprig; duike in die oppervlak van
afgewerkte artikels met ’n sementmengsel opvul en die opper-

met die handsaag sny,
maar nie in die geval

-vlak met ’n stuk sak vryf;

lasse tussen bakstene en betonbalke onder toesig opvul;

lasse tussen muurteéls opvul en alle muurteéls skoonmaak,
uitgesonderd voegstryking en voegvulling;
- vorms met °‘n voorwerkmengsel en betonmengsel vul deur
'n skopgraaf te gebruik; . '

hoepelyster, staal- of draadverstywings aanbring om bekis-
ting te versterk;

hoepelyster, staal- of draadverstywings aanbring om bekisting

te versterk; )

asfaltplate .aan die kante van staal- en houtrame aanbring;
" kloue onder toesig aan staalvensters en deurkosyne aan-
ring; L

voeé met bry vul en die agterkant van klipwerk opvul

~nadat dit aangebring is;

voeé in stene en teélvloere met bry vul en skoonmaak;

beton lé en gelykmaak, ’n betonriller bedien' en onder
toesig help met afviakwerk; : _
. geboue wat deur Swartes geokkupeer en latrines wat deur
Swartes gebruik word en ruwe timmerhout soos balke en
die onderkante van vloere afwit en teer of dergelike produkte
in verband -daarmee gebruik:. Met dien verstande egter dat
afwitwerk in verband met geboue en/of latrines gedurende
die oprigting daarvan of binne 60 (sestig) dae na die voltooling
van’n gebou van hierdie omskrywing uitgesluit word;
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‘mixing mastic asphalt in pots, carrying mixed material to
site of laying and rubbing up laid mastic until cold under
supervision; attending fo fires and cleaning up; =

operating guillotine for brick cutting; .

painting or spraying of asphaltic and/or other_cpmposn.mn
sheeting and roofs with bituminous based aluminium paints
under supervision; .

painting of joints and backs of stone with water-proofing
compound; i :

preservation painting of all builders’ plant; .

priming of surfaces with bitumastic or water-proofing com-
pound; )

stripping shuttering under supervision; .

“setting up of moulds, and stipping of casings and castings;

tamping of the filling in moulds, excluding the use of
plasterer’s trowels; )

wedging up wood props under supervision; .

working jack-hammers or using hammer and punch for split-
ting stone or drilling dowel holes; : .

assisting artisans or higher graded workers wherever
necessary, but not to perform such higher graded work;

“building assistant, Grade II,” means an employee engaged
in any or all of the following operations:

Assisting artisans by grain filling preparatory to polishing
of wood surfaces with fabric;

assisting artisans in the application of glue to tenons or wood

surfaces prior to cramping or pressing;

applying of floor polish; baling wast or scrap metal by
hand, or machine;

carrying mortar, bricks, stone, concrete or other materials;
cleaning mortices;

cleaning of glass after glazing;

cleaning - completed frames in preparation for puttying;
cleaning. of moulds, work benches, yard premises, tools;

cleaning down of teak or other hard woods by using solvents
and steel wools;

coupling steel windows and door frames under supervision;

cutting scaffold poles or props by bow or two-handed saw;

cutting dampcourse and placing in position;

cutting of toothings and indents for bonding brickwork;

cutting hoop iron, bending and holing;

cutting up scrap metal by hand;

digging or taking out soil for foundations, trenches, drains
and channels; o

drawing off material from all woodworking machines;

excavating in ground, soft and hard rock, and using a
jackhammer and removing excavated stone and soil;

gauging sand, stone and cement;

gauging sizes of wall and floor tiles;

hoisting of steel and laying into position under supervision;

hoisting shuttering and placing in position but not fixing;

the use of rollers or other appliances for the purpose of
bedding down flooring materials after setting or laying;

kneading of putty to correct consistency;

laying of loose tiles on surfaces without bedding provided
no tools are used;

loading and unloading materials and goods; o

mixing asphalt macadam, dumping and placing material at
laying site, rolling with hand rollers;

oiling and greasing machinery when not in operation;

preparing roofs, including scraping and wire-brushing, prior
to painting; .

removing rust and scale from iron or steel surfaces, pro-
vided no chemicals are used;

- removing loose or. flaking paint from gutters, drain-pipes
or other surfaces: Provided that when a blow lamp or paint
solvent is being used, the work shall be performed under
supervision;

removing plaster from steel or wood surfaces in new build-
ings prior to painting; ;

scraping and rubbing down previously lime-washed or other
surfaces, but not to include repairing of such surfaces;

scraping or washing of walls or any surfaces for painting,

provided that no tools ordinarily employed by painters are
used or artisans’ work is done;

washing down new galvanised surfaces prior to painting,

and treating new galvanised surfaces under supervision when
a blow lamp or paint solvent is being used;

mastikasfalt in potte meng, die gemengde materiaal dra na
die terrein waar dit gelé moet word en die mastik wat gelé
is, onder toesig ‘'vryf totdat dit koud is; vure aan die gang
hou en skoonmaakwerk verrig;

guillotinemasjien vir steensnywerk bedien;

asfalt- en/of ander komposisieplate en -dakke met bitumi-
neuse aluminiumverf onder toesig verf of spuit;

lasse en agterkante van klip met waterdigtingsmengsel verf;

alle bouersuitrusting met preserveermiddels verf;

onderlae van bitumastik- of waterdigtingsoplossings op op-
pervlakke aanbring; :

bekisting onder toesig afbreek;

vorms opstel en omhulsels en gietstukke afbreck;

die vulsel in vorms vasstamp, uvitgesonderd die gebruik van-
pleistertroffels;

houtstutte onder toesig opkeil;

met klopbore werk of hamers en ponse gebruik vir die
splits van klip of die boor van tapgate;

ambagsmanne of werkers van ’n hoér graad bystaan wan-
neer nodig, sonder om sodanige werk van ’n heoér graad te
verrig;

“bou-assistent, graad II,” ’n werknemer wat een van of al
ondergenoemde bedrywighede beoefen:

Ambagsmanne help deur draadholtes op te vul voordat
houtoppervlakke met doek opgevryf word;

ambagsmanne help om lym aan tappe of houtoppervlakke
te smeer voordat dit vasgeklem of gepers word;

vloerpolitoer aanwend; :

afval- of ou metaal met die hand of deur middel van
‘'n masjien baal;

dagha, stene, klip, beton of ander materiaal dra;

tapgate skoonmaak;

glas skoonmaak nadat ruite ingesit is;

voltooide rame skoonmaak voordat stopverf aangewend

. word;

volgms, werkbanke, werfpersele, gereedskap, ens., skoon-
maak; :
kiaat of ander harde soorte hout skoonmaak deur oplos-
middels en staalwol te gebruik;
staalvensters en deurkosyne onder toesig koppel;
steierpale of stutte met 'n boog- of treksaag afsaag;
voglae sny en in posisie plaas;
in- en uvittandings inkap vir steenverbandwerk;
hoepels sny, buig en gate daarin maak;
afvalmetaal met die hand in stukke sny;
grond uitgrawe of uithaal vir fondamente, slote, riole en
kanale; - .
materiaal van alle houtwerkmasjiene afneem:
uitgrawings in grond, sagte en harde rots maak en n klop-
boor gebruik en die uitgegrawe klip en grond verwyder;
sand, klip en sement afmeet;
groottes van muur- en vloerteéls meet;
staal ophys en in posisie plaas onder toesig;
bekisting ophys en in posisic plaas maar nie vassit nie;
_tollers of ander toestelle gebruik om vioerbedekkingsmate-
riaal vas te sit nadat dit gel? is;
stopverf knie totdat dit die regte stewigheid het;
los teéls op oppervlakke 1& sonder om dit vas te sit, mits
geen gereedskap gebruik word nie;
materiaal en goedere op- en aflaai;
asfaltmacadam meng, materiaal op aanbringplek aflaai en
plaas, rolwerk met handrollers Verrig;
_masjinerie olie en ghries wanneer dit nie aan die gang is
nie;
dakke gereedmaak vir verfwerk, met
en draadborselwerk; )

Toes en ketelsteen verwyder van yster- of staaloppervlakke,
mits geen chemikalieé gebruik word nie; :

los en geskilferde verf van geute, rioolpype of ander opper-
vlakke verwyder: Met dien verstande dat wanneer 'n blaas-

lamp of verfoplosmiddel gebruik word, die werk onder toesig
verrig word; .

pleister van staal of houtoppervlakke in nuwe geboue ver-
wyder voordat dit geverf word;

oppervlakke wat voorheen afgewit is of ander opperviakke
afsl}t]r{aap en afvryf, uitgesonderd herstelwerk aan die opper-
vlakke;

mure of ander oppervlakke afskraap of afwas met die doel
om dit te verf: Met dien verstande dat geen gereedskap wat
gewoonlik_ deur skilders gebruik word, gebruik word nie, of

at'geen werk van 'n ambagsman verrig word nie;

nuwe gegalvaniseerde oppervlakke afwas voordat dit geverf
word, en nuwe gegalvaniscerde oppervlakke onder ioesig
behandel wanneer ’n blaaslamp of verfoplosmiddel gebruik
word;

inbegrip van skraap-
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use of abrasives of all kinds by hand, including rubbing
compounds, on preparatory work in painting and spraying,
including the use of sandpaper of a grade not finer than
Oakey’s No. 2 strong or equivalent for any of these cleaning
processes, but excluding the use of brushes other than
scrubbing brushes or wire brushes; '

racking out of brick joints and preparation of surfaces for
plastering;

removing stains and cement on stone, artificial stone, slate,

terra-cotta, or similar surfaces with carborundum blocks or |

rubbing machines;

scraping down of finished faces of products by hand using
a wire steel brush or.scrubb_ing brush;

shovelling materials into, or removing them from mortar
or concrete mixing machines, sieving sand and mixing mortar
or concrete by hand with shovels;

stopping of joints of moulds by hand with plaster of paris
or with the use of a piece of tin, under supervision;

treating of timber with preservative under supervision;
tying of roof tiles with wire;

was.hing down brick and concrete with scrubbing brushes
and cleaning used bricks;

assisting artisans or higher graded workers wherever
necessary, but not to perform such higher graded work.

Note—For the purposes of the definitions of “building
assistant, Grade I,” and “building assistant, Grade IL” the
expression “‘under supervision” shall mean under the super-
vision of an artisan, foreman, or operator, Grade I;

“Building Industry” or “Industry”’ means without in any
way limiting the ordinary meaning of the expression, the Indus-
try in which employers and employees are associated for the
purpose of erecting, completing, renovating, repairing, main-
taining or altering, buildings or structures and/or the making
of articles for use in the erection, completion or alteration
of buildings or structures, whether the work is performed, the
material is prepared, or the necessary articles are made on the

sites of buildings or structures or elsewhere, and shall include:

all work executed or carried out by persons therein, who are
engaged in the following trades or subdivisions thereof, but
shall not include clerical employees and administrative staffs,
nor the wiring of, or installation in buildings of lighting,
heating or other permanent electrical fixtures and the instal-
lation, maintenance or repair of lifts in buildings and/or
structures: :

Asphalting which includes covering of floors, flat and/or
sloping roofs, water proofing or damp proofing of base-
ments or foundations, whether or not with prepared roll
roofing or asphalt sheeting, having glazed or unglazed suifaces,
whether or not using tar, macadam, neuchatel, limmer or
ahy other type of solid or semi-solid asphalt mastic or
emulsified asphalts or bitumens applied either hot or cold
to such roofs, floors or basements or foundations;

bricklaying which includes concreting and the fixing of
concrete blocks (where mortar is used, slabs or plates), tiling
of walls and floors, jointing of brickwork, pointing, paving,
mosaic work, facing work in_ slate, in marble and in compo-
sitions, drainlaying, slating and roof tiling: )

french polishing which includes polishing with a brush or
pad and spraying with any composition;

glazing which includes the cutting andfor fixing of all kinds
of glass or other like products into rebates, formed in wood
or metal doors, windows, frames or like fixtures, and all
operations incidental thereto; :

joinery which includes the fixing of all wooden fittings
and the manufacture of all articles of joinery incidental to
such fittings whether or not the fixing in the building or
structure is ‘done by the person making or preparing the
articles used and shall include cupboards, kitchen dressers
or other kitchen fixtures which accrue to the building as
a permanent portion thereof;

masonry which includes stone cutting and building. (also
the cutting and building of ornamental and monumental
stonework), concreting and the fixing or building of precast
or artificial stone or marble, paving mosaic work, pointing,
wall and floor tiling, operating of a Mall and Biax or similar
type of portable spinner - flexible cutting, finishing and other

skuurmiddels van alle soorte, met inbegrip van vryfmid-
dels, met die hand gebruik op voorbereidingswerk wat in
verband met verf- en spuitverf verrig word, insluitende die
gebruik van skuurpapier wat nie van °n fyner graad is nie
as Oakey se No, 2-sterkte of die ekwivalent daarvan, vir
enigeen van hierdie skoonmaakprosesse, uitsluitende die
gebruik van ander borsels as skrop- of draadborsels;

voeé tussen stene uitkrap en oppervlakke gereedmaak vir
pleisterwerk; -

vlekke en sement van klip, kunsklip, leiklip, terra cotta of
dergelike opperviakke met karborundumblokke of vryfma- -
sjiene verwyder;

afgewerkte voorvlakke van produkte met die hand afskraap
deur 'n staaldraadborsel of 'n skropborsel te gebruik;
' materiaal met ’n skopgraaf in dagha- of betonmengmasjiene
invoer of daaruit verwyder, sand sif en dagha of beton meng
deur skopgrawe te gebruik; .

voeé van vorms onder toesig met die hand met gips toe-
stop of deur gebruik te maak van ’n stukkie blik; :

iimmerhout onder toesig met verduursamingsmiddéls behan-
del;

dakteéls met draad vasbind;

steen- en betonwerk met skropborsels afwas en gebruikte
stene skoonwerk;

ambagsmanne- of werkers van ’n hoér graad bystaan, wan-
neer nodig, sonder om sodanige werk van ’'n hoér graad te
verrig. !

Let Wel —Vir die toepassing van die woordomskrywings
“bou-assistent, graad L, en “bou-assistent, graad IL” beteken
die uitdrukking “onder toesig” die toesig van 'n ambagsman,
voorman of werksman, graad I; ] :

“Bounywerheid” of “Nywerheid”, sonder om  die gewone
betekenis van die uitdrukking enigerwyse te beperk, die
Nywerheid waarin werkgewers en werknemers met mekaar
geassosicer is met die doel om geboue of bouwerke op te
rig, te voltooi, op te knap, te herstel, te onderhou of te

_verbou, enfof om artikels te' maak vir gebruik by die oprig-

ting, voltooiing of verbouing van geboue of bouwerke, afgesien
daarvan of die werk verrig, die materiaal berei of die nodige
artikels gemaak word op die terreine van die geboue of bou-
werke of elders, en ook alle werk wat uitgevoer of verrig word
deur persone daarin, wat by ondergenoemde ambagte of onder-
afdelings daarvan betrokke is, maar nie klerklike werknemers
en administratiewe personeel nie, en ook nie die bedrading.
van of installering in geboue van verligtings-, verwarmings-
of ander permanente elektriese toebehore, en die installering, -
onderhoud of herstel van hysers in geboue en/of bouwerke
nie:

Asfaltwerk waarby inbegrepe is die bedekking van vloere,
plat- enfof staandakke, die waterdigting of vogdigting van
kelders of fondamente, hetsy met bereide rolle dakbedekking .
of asfaltplate, met geglasuurde of ongeglasuurde opperviakke
of nie, en afgesien daarvan of teer, macadam, neuchatel, lim-
mer of enige ander tipe soliede of halfsoliede asfaltmastik of
emulsie-asfalt of -bitumen gebruik word of nie en of dit
warm of koud op sodanige dakke, vloere of fondamente of
in sodanige kelders aangewend word of nie;

messelwerk waarby inbegrepe is betonwerk en die aanbrin,
van betonblokke (waar dagha gebruik word, platblokke o
plate). beteéling van mure en vloere, voegstryking by bak-
steenwerk, voegwerk, plaveiwerk, mosaiekwerk, voorwerk met
leiklip, marmer en komposisiemateriaal, rioolaanlegwerk, lei-
klipwerk en pandekking; ' : ;

lakverniswerk waarby inbegrepe is politoerwerk met 'n kwas
of ’n kussinkie en bespuiting met 'n komposisiestof;

beglasing, wat, die volgende insluit: Die sny en/of aan-
bring van alle soorte glas of dergelike materiaal in sponnings
wat gevorm is in hout- of metaaldeure, vensters, rame of
dergelike vaste toebehore, en alle werksaamhede wat daarmee
in verband staan;

skrynwerk, wat die volgende insluit: Die aanbring van alle
houttoebehore en die vervaardiging van alle skrynwerkartikels
wat. met sodanige toebehore in verband staan, afgesien daar-
van of die artikel wat gebruik word, deur die persoon wat
dit vervaardig of berei in die gebou of bouwerk aangebring
word of nie, en dit sluit ook kaste, kombuiskaste of ander
kombuistoebehore in wat as 'n permanente deel van die gebou
aangebring word; :

klipmesselwerk, wat die volgende insluit: Klipkap- en klip-
bouwerk (ook die-kap van klippe vir, en die bou van sier- -
en monumentklipwerk), betonwerk en die aanbring of bou van
voorafgegiete of kunsklip of kunsmarmer, plaveiwerk, mosaiek-
werk, voegstryking, muur- en vloerbeteéling, die bediening
van ’n Mall en Biax- of dergelike tipe draagbare draaiskyf-
masjien, buigsame sny-, afwerk- en ander’ klipwerkmasjinerie,
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stone working machinery, other than stone polishing machinery -

and sharpening of mason’s tools whether or not the fixing
. in the building or structure is done by the persons making or
preparing the articles used;’ ;
metal work which includes the fixing of steel ceilings, metal
windows, metal doors, builder’s smithwork, metal frames and
metal stairs and architectural metal work, together with the
manufacture and/or fixing of drawn metal work and sheet
and extruded metal, whether or not the fixing in the building
or structure is done by the person making or preparing the
article used; :

painiing which includes decorating, paper hanging, distem=
pering, colour washing, staining, varnishing, graining, marbling,
spraying, signwriting and wall decoration; :

plastering which includes modelling, model making, mould
making, facing of casts to moulds, making and fixing plaster
board ceilings and fibrous plaster or other compositions,
granolithic, terrazzo and composition floor laying, compo-
sition wall covering and polishing, operating a Mall and Biax
or similar type of portable spinner, flexible cutting and
finishing machine, precast or artificial stone work, wall and
floor tiling, paving and mosaic work, metal lathing, acoustic
spraying andp all processes incidental to the completion of
ceilings and walls, whether or not the fixing in the building
or structure is done by the person making or preparing the
articles used;

plumbing which includes lead burning, gas fitting, sanitary

and domestic engincering, drainlaying, caulking, ventilating,
heating, hot and cold water fitting, fire installation and the
making and fitting of plumbing fixtures from sheet metal,
whether or not the fixing in the building or structure is done
by the person making or preparing the article used;

shop, office and bank fitting which includes the manufacture
and/or fixing of shop fronts, window enclosures, show cases,
counters, screens and interior fittings and fixtures;

steel construction which includes the fixing of all classes of
steel or other metal columns, girders, steel joists, sheeting or
metal in any other form which form part of a building or
structure; )

_woodworking which includes carpentry, vencer panelling,
and polishing and sandpapering of same, woodworking,
machining, turning, carving, fixing of corrugated iron, sound
and acoustic material, cork and asbestos mnsulation, wood-
lathing, composition ceiling and wall covering, plugging of
walls, covering of woodwork with metal, block and other
flooring, including wood, linoleum, rubber composition, asphalt
based floor coverings of cork, including the sandpapering of
same, operating a Mall and Biax or similar type of portable
spinner, flexible cutting, finishing and polishing machine, shut-
tering and for preparation of forms or moulds for concrete,
whether or not the fixing in the building or structure is done
by the person making or preparing the article used: Provided,
however, that the laying of linoleum by a supplier whose
main business is in the commercial distributive trade shall
be excluded from this definition when such laying is incidental
to the sale of such linoleum and forms no portion of the
direct cost to the customer;

“Council” means the Industrial Council for the Building
Igduit-ry, East London, registered in terms of section 19 of
the Act;

“dangerous work™ means any work—

(a) classified as dangerous in any statutory, provincial
or municipal law or regulation relating to the Industry and
operating within the Magisterial District of East London;

(b) performed in connection with underpinning and
shoring;

(c) performed in old sewers;
_ (d) performed on the outside of a building (other than
In the course of erection of a new building) on or from

a swinging scaffold, boatswain’s chair or a roof at a
height of more than 7,5 m from the ground level, in

.connection with the renovation, alteération or repair of -

such building; - )

“driver” means an employee who is engaged in driving a
mechanical vehicle, and for the purpose of this definition
the expression “driving a mechanical vehicle” includes all
periods of driving and any time spent by the driver on
work connected with the vehicle or the loa and all periods
during which he is obliged to remain at his post in readiness
to drive;

‘masjien, buigsame sny-, afwerk-

uitgesonderd klippoleermasjinerie en die skerpmaak van klip-
messelaarsgereedskap, afgesien daarvan of die artikel wat
gebruik word, deur die persoon wat sodanige artikel vervaar-
dig of berei in die gebou of bouwerk aangebring word of
nie; - : .
r;:eraa!werk, wat die volgende insluit: Die aanbring van staal-
plafonne, metaalvensters, metaaldeure, siermetaalwerk, metaal-
rame en metaaltrappe, boumetaalwerk, en ook die vervaar-
diging en/of aanbring van getrokke metaalwerk, en plaat- of
uitgedrukte metaal, afgesien daarvan of die artikel wat gebruik
word deur die persoon wat dit vervaardig of berei in die
gebou of bouwerk aangebring word of nie;

verfwerk, wat die volgende insluit: Versierwerk, muurplak-
werk, distemperwerk, kleurkalkwerk, beits-, vernis- en vlam-
skilderwerk, marmering, spuitverfwerk, letterskilderwerk en
muurversiering; :

pleisterwerk, wat die volgende insluit: Boetseerwerk, model- .
leerwerk, die maak van vorms, die aanbring van voorwerk in
vorms vir stortsels, die maak en aanbring van pleisterbord-
plafonne en vesel- of ander komposisiepleisterwerk, granoli-
tiese, terrasso- en komposisievloerwerk, komposisiemuurbedek-
king en die poleerwerk daaraan, die bediening van °n Mall
en Biax- of dergelike tipe draagbare draaiskyfmasjien, buig-
same sny- en afgwcerkmasjien, voorafgegiete of kunsklipwerk,
muur- en vloerbeteéling, plavei- en mosaiekwerk, plaatgaas-
werk, akoestiekspuitwerk en alle prosesse wat in verband staan
met die voltooiing van plafonne en mure, afgesien daarvan
of die artikel wat gebruik word deur die persoon wat dit
v?rvgardig of berei in die gebou of bouwerk aangebring word
of nie;

loodgieterswerk, wat die volgende insluit: Loodlaswerk, gas-
aanleg, sanitére en huisingenieurswerk, rioolaanleg, kalfaat-
werk, ventileerwerk, verwarming, die aanlé van warm en koue
water, stookaanleg en die vervaardiging en aanbring van lood-
gietertoebehore uit plaatmetaal, afgesien daarvan of die artikel
wat gebruik word, deur die persoon wat dit vervaardig of
berei in die gebou of bouwerk aangebring word of nie; :

winkel-, kantoor- en bankuiirustingwerk wat die volgende
insluit: Dig vervaardiging en/of aanbring van winkelfronte,
vensterskerms, vertoonkaste, toonbanke, skerms en los en
vaste binnetoebehore;

staalbouwerk wat die volgende insluit: Die aanbring van
alle soorte staal- of ander metaalsuile, léers, staalbalke, plate
of metaal in enige ander vorm, wat deel van 'n gebou of
bouwerk uitmaak;

houtwerk wat die volgende insluit: Timmerwerk, fineer-
paneelwerk en die polering en skuur daarvan, houtwerk,
masjienwerk, draaiwerk, houtsneewerk, die -aanbring van
gegolfde sinkplate, klank- en akoestickmateriaal, kurk- en
asbesisolasie, out&raaiwerk, komposisieplafon- en muurbedek-
king, die aanbring van proppe in mure, die bedekking van
houtwerk met metaal, blok- en ander vloerwerk, met inbegrip
van hout, linoleum, rubberkomposisie, asfaltiese kurkvloerbe-
dekking met inbegrip van die afskuur daarvan, die bediening
van 'n Mall en Biax- of dergelike tipe draagbare draaiskyf-

en poleermasjien, bekisting

en/of bereiding van vorms vir beton, afgesien daarvan of die
artikel wat gebruik word deur die persoon wat dit vervaardig
of berei in die gebou of bouwerk aangebring word of nie:
Met dien verstande egter dat as linoleum gelé word deur
die verskaffer daarvan wie se vernaamste besigheid in die
kommersiéle distribusiebedryf is, dit uitgesluit word van hier-
die omskrywing wanneer sodanige léwerk gepaard gaan met
die verkoop van sodanige linoleum en geen deel uitmaak
van die regstreekse koste van die klant nie;

“Raad” die Nywerheidsraad vir die Bounywerheid, Oos-
Londen, geregistreer ingevolge artikel 19 van die Wet:
. “gevaarlike werk” alle werk—

(a) wat as gevaarlik geklassifiseer word in ’'n statutére,
provinsiale of munisipale wet of regulasie wat op die
‘Nywerheid betrekking het en in die landdrosdistrik Oos-
Londen van toepassing is;

(b) wat verrig word in verband met onderstuiting en
skoring;

‘(¢) wat in ou riole verrig word;

. (d) wat op of van ’'n hangsteier, ’n bootsmanstoel of

-'n dak wat meer as 7.5 m bokant die grond is, verrig
word aan die buitekant van ’'n gebou (uitgesonderd ’'n
nuwe gebou wat in aanbou is) in verband met die op-
knapping, verbouing of herstel van so 'n gebou;

“drywer” 'n werknemer wat 'n meganiese voertuig dryf, en
by die toepassing van hierdie woordomskrywing omvat die
ujtdrukking “’n meganiese voertuig dryf” alle tydperke wat
hy dryf, alle tyd wat hy bestee aan werk in verband met
die voertuig of die vrag en alle tydperke wat hy verplig is
om op sy pos te bly, gereed om te dryg ;



STAATSKOERANT, 2 NOVEMBER 1979

- No. 6716 69

“emergency work”, without limiting the ordinary meaning
of the term, shall include any work which cannot be per-
formed within the ordinary hours of work, prescribed in
clause 8, and which is necessary to ensure the health and
safety of the public or the carrying on of any other industry,
business or undertaking, or any work which, owing to causes
such as fire, storm, flood, accident or act of violence, must
be performed without delay;

“essential services” means any work which must necessarily
be performed: in order to ensure the health and safety of
the public or carrying on of any other industry, business or
undertaking;

“Fund” means the Pension Fund;

“Management Commitlee” means the Management Com-
mittee of the Fund;

“member” means any person in respect of whom contribu-

tions have been made to the Fund in terms of this Agree--

ment;
“operator, Grade 1,” means an employee engaged in any
or all of the following operations:

In bricklaying and plastering:

Building of manholes excluding benching;

building walls of blocks; -

in charge of building assistants, Grade I, engaged in laving,
levelling and screeding concrete; )

scaffold erecting;

in charge of employees engaged in stripping chuttering;

in charge of employees engaged in stripping shuttering;

floating up of concrete panel walls in moulds at the fac-
tory for prefabricated housing units;

jointing of brickwork;
_ laying of slate or brickpaving including bedding and joint-
ing;

laying of stormwaterdrains;

operating a rotating solid disctype machine for screeding-

of cement or granolithic floors when such machine is used
preparatory to further finishing by an artisan;

slushing; )

spraying acoustic material on walls and ceilings;

the packing on of plaster to surfaces.

In painting and glazing:

All work preparatory to the application of Kenitex or simi-
lar materials by mechanical means;

applying dry distemper;

applying filler coats;

applying first coat of P.V.A.;

applying first coats to shop primed or unpainted surfaces
in painting, staining and varnishing, but excluding those opera-
tions performed by an artisan; :

applying oil bound distemper;

in renovation work: Stripping, sparkling, touching up and
similar operations preparatory to the application by an artisan
of finishing coats; : .

the application of lime-wash and cement wash to all sur-

faces, except to the extent provided for in the definition of
“building assistant, Grade 1,”;

the application of any liquid reviver to brickwork or slasto;
priming to all surfaces; _

priming windows and rebates before glazing;

spraying of roofs with Kenitex or similar materials;

the application of decorative bitumastic to sewerage pipes;
the application of paints to roofs, gutters and downpipes,

In joinery, woodmachining, shop, office, and bank fitting:

All types of work where the quantity of any article is so
large that it can be assembled in jigs which must be mads
and set up by an artisan; :

assembling of standard pattern doors, frames, sashes and
similar joinery;

clamping up or joining of boards and tops;

cramping frames, doors and tops;-

cutting and trimming of wedges by hand;

drilling holes by machine;

facing framing with boards in workshop;

feeding cross-cut machines;

fixing of glazing beads and flats:

framing with corrugated fasterners;

glueing and fixing edging to shelves and flat board mass |

produced in workshop;
hand sanding or operating mechanical hand sanders:

“noodwerk”, sonder om die gewone betekenis van die uit-
drukking te beperk, alle werk wat nie in die gewone werkure -
soos voorgeskryf in klousulé 8 verrig kan word nie, en nood-
saaklik is ten einde die gesondheid en veiligheid . van die
publiek, of die beoefening van enige ander nywerheid, saak
of onderneming te verseker, ‘of enige werk wat weens oor-
sake soos ’n brand, storm, oorstroming, ongeluk of geweld-
daad sonder versuim verrig moet word;

“noodsaaklike dienste” werk wat noodsaaklikerwyse verrig
moet word ten einde die gesondheid en veiligheid van die
publick of die beoefening van enige ander nywerheid, saak
of onderneming te verseker: .

“Fonds” die Pensioenfonds wat ingevolge klousule 36 inge-
stel word; . ; )

“Bestuurskomitee™ die Bestuurskomitee van die Fonds;

“lid” ’n persoon ten opsigte van wie bydraes tot die Fonds
ooreenkomstig hierdie Qoreenkoms gemaak is; :

“werksman, graad 1,” 'n werknemer wat een van of al
dic volgende werksaamhede verrig:

By messel- en pleisterwerk:

Mangate bou, uitgesonderd bankwerk;
mure met blokke bou; :
aan die hoof staan van bou-assistente, graad I, wat beton .
gelykmaak en afvlak;
steiers oprig; : :
aan die hoof staan van werknemers wat bekisting afbreek;
plaatgaas aan timmerhout heg; 8 )
.betonpaneelmure vir opslaanhuiseenhede in gietvorms by
die fabrick afstryk; :
voegstryking van baksteenwerk;
lei- of baksteenplaveisel 1&, met inbegrip van bedwerk en
voegstryking; :
stormwaterriole ]&:

2,

.0 roterende soliede skyftipe masjien wat sement of grano- .
litiese vloere afvlak, bedien wanneer sodanige masjien gebruik

word vir voorbereidingswerk voordat ’n ambagsman die
vloere verder afwerk;

‘flodderwerk;
akoestiekmateriaal aan mure en plafonne spuit;
pleister op oppervlakke aanpak.

By verfwerk en beglasing:

“Alle werk ter voorbereiding vir die aanbring van Kenitex
of dergelike materiaal volgens 'n meganiese metode:

dro€ distemper aanbring;

stryksellae aanbring; : =

die eerste laag P.V.A. aanbring;

die eerste lae op opperviakke wat in die winkel van ’h
grondlaag voorsien is of wat nie geverf is nie, aanbring in
verf-, beits- en verniswerk, uitgesonderd daardie werksaam-
hede wat deur 'n ambagsman verrig word; :

distemper aanbring wat met olie aangemaak is;

by opknappingswerk: Afstroop, verheldering, bywerk en
soortgelyke werksaamhede ter voorbereiding vir die aanbring
van afwerklae deur 'n ambagsman; '

die aanbring van witkalk en sementstryksel op alle opper-

vlakke, uitgesonderd soos in die woordo. i “bou-
assistent, graad 1,” bepaal is; thakywing van boq
die aanbring van ’n vloeibare herverglanser op baksteen-
werk of slasto; / g
grondlae aan alle oppervlakke aanbring;
grondlae aan vensters en sponnings aanbring voordat ruite
ingesit word; i .
" die bespuiting van dakke met Kenitex of dergelike stowwe;
die aanbring van dekoratiewe bitumastik aan rioolpype;
die aanbring van verf op dakke, geute en geutpype. -

By skrynwerk, houtmasjienwerk, winkel-, kantoor- en bank- -
uitrustingswerk: .

Alle tipes: werk waar die getal artikels so groot. is dat
sodanige artikels aanmekaargesit kan word volgens setmate
wat deur *n ambagsman gemaak en opgestel moet word;

deure, rame, skuiframe en dergelike skrynwerk van stan-

daardpatrone aanmekaarsit;

planke en blaaie vasklamp of las;

rame, deure en blaaie klamp;

wie met die hand saag en afwerk;

gate met 'n masjien boor; b W _

bord aan voorkante van raamwerk aanbring in werkwinkel;

dwarssaagmasjiene voer; _

ruitkraallyste en -platstukke aanbring;

rame aanmekaarsit met kartelkramme; ;

randstukke aan rakke en platbordstukke wat in massa in
werkwinkels geproduseer is, lym en vassit:

handskuurwerk ‘verrig of meganiese handskuurders bedien;
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mass production of-cupboard work:

(a) Assembling in standard jigs; oL
{b) fitting bearers and plinths to cupboards in jigs;
(c) assembling cupboards in jigs; oL

(d) fitting hinges to cupboard doors in jigs;
(e) fitting handles and catches to cupboard in jigs;

morticing or drilling of doors for locks;

nailing backs to fittings; , .

nailing up drawers and trays (including bottoms) in work-
shop; d '

operating automatic press;

operating door or sash clamps;

operating drum and belt sanders;

operating edge trimming machines;

operating woodworking machine in a workshop under
superyision; S

placing vengered or plain or byanide/bynalast cladded panels
of a chipboard or gypsum or asbestos cement manufacture in
position and pressing the holding cover strips in position;

sandpapering of counter tops and similar surfaces.

In plumbing: -

Assembling and fitting of lead, copper, plastic, or other
types of piping for waste, soil, water (hot or cold), central
heating, cooling, fire, gas or similar installations when assem-
bled and fitted in workshop in mass' produced units for
housing; : : : . )

assembling and fixing of asbestos, galvanised iron, plastic
or other material gutters and downpipes, excluding down-
pipes in columns;’ : o

caulking of joints to cast iron pipes, excluding lead caulk-
ing;
gﬁtting of sheet metal work; -

_ jointing, other than bitumen jointing to w.c. pans;
operating bending and/or body forming machines;
rivetting on site.

In carpentry:

All concrete formwork;
. morticing for locks and hinges, using jig or template, with
power tools; :

the fixing, cutting and drilling of rafters, purlins, bearers,
boarding, roofing felt, brandering, ceiling boards, wallplates,
joists and floor boards. E

In carpentry (roofing):

Fixing battens for asbestos slates, sheets and tiles in pre-
marked position; N

fixing corrugated iron and asbestos roofing to steel back-
ing; .

gfi)(ing in position asbestos, metal or other material gutters,
downpipes and accessories; 3

fixing in position Bix Six, Canadian pattern, fibreglass,
P.V.C,, plastic and aluminium sheets or sheets of any other
. material and accessories; :

fixing waterproof sheeting;

jointing to asbestos and metal gutters;

roof tiling and. slating; ) ;

“operator, Grade II,” means an employee engaged in any
or all of the following operations: - :

Applying solution to cement tiles on'roofs, using a block
THush, '
caulking of joints in drains under supervision;

feeding material to roller-feed wood-working machine
under supervision;

fixing metal windows into wood or metal surrounds;
fixing of steel spring clips to aluminium cover strips:
fixing of Q.C. Decking Plates;

flame treatment under supervision;

mixing, application and spreading of adhesives preparatory

to the setting of flooring blocks, tiles, sheeting and similar
materials;

mixing concrete by machine under supervision;

operating a carborundum saw for brick cutting; -

operating a dunter, excluding a hand dunter;

operating a hoist;

operating stone polishing machinery and compressors for
stone work; _ ;

operating a power driven grinding machine on metal or
filing by hand;

operating an electrically driven orbital sander using sand/
water paper of a grade from 400 to 120;

massaproduksie van kaswerk—

(a) volgens standaardsetmate aanmekaarsit;

(b) drabalke en plinte volgens setmate in kaste aanbring;

(c) kaste volgens setmate aanmekaarsit; -

(d) skarniere volgens setmate aan kasdeure aanbring;

(e) handvatsels en knippe volgens setmate aan kaste aan-
bring;

tapgate in deure maak of gate daarin boor vir slotte;
rugstukke aan toebehore vasspyker;
laaie ‘en bakke (met inbegrip van bome) in werkwinkel
vasspyker:
outomatiese pers bedien;
deur- of vensterraamklampe bedien;
" trommel- en bandskuurmasjiene bedien;
randafwerkmasjiene bedien;
houtwerkmasjien in ’n werkwinkel onder toesig bedien;
fineer- of gewone panesiwerk of paneelwerk met vyanide/
bynalast bedek, wat van spaanderbord of gips of asbessement
Her{aardig is, in posisie plaas en die dekstroke in posisie
ruK;
blaaie van toonbanke en dergelike oppervlakke skuur.

By loodgieterswerk:

Lood-, koper-, plastiek- of ander soorte pype aanmekaar-
sit en aanbring vir afval-, riool-, water- (warm of koud), sen-
trale verwarmings-, verkoelings-, stook-, gas of dergelike
installasies wanneer in' massaproduksie-eenhede vir behuising
in werkwinkels aanmekaargesit en gemonteer;

geute en geutpype van asbes, gegalvaniseerde yster, plas-
tiek of ander materiaal, uitgesonderd geutpype in pilare, -
aanmekaarsit en vassit; )

laﬁse in gietysterpype kalfater, uitgesonderd loodkalfater-
werk;

Plaatmetaalwerk aanbring;

voegstrykwerk, uitgesonderd bitumenvoegstrykwerk aan
spoellatrinepanne, verrig; ’

buig- en/of fatsoeneermasjiene bedien:

klinknaelwerk op terrein verrig,

By timmerwerk:

Alle betonvormwerk;

met kraggereedskap tapgate vir slotte en skarniere maak
volgens setmate of leipatrone;

daksparre, kaplatte, drabalke, planke, dakvilt, latwerk, pla-
fonplanke, muurplate, balke en vloerplanke vassit, saag en
gate daarin boor. -

By rimmei'wei*k (dakwerk):
Stroke vir_asbesleie, -plate en -dakpanne in voorafgemerkte

‘posisies vassit;

_dakbedekking van golfyster en asbes aan staalagterwerk vas-

sit; :

geute, geuitpype en toebehore van asbes, metaal of ander
materiaal in posisie vassit;

plate, nl. “Big Six”-plate en plate van Kanadese patroon,
van veselglas, pve, plastiek en aluminium, of plate van enige
ander materiaal, en toebehore in posisie vassit;

waterdigtingsplate vassit;

voegstrykwerk aan asbes- en metaalgeute verrig;

pan- en leidekwerk aan dakke verrig:

“werksman, graad 1I,” ’n werknemer wat een van of al
die volgende werksaamhede verrig:

Rubberlym aan sementteéls op dakke aanbring met ‘behulp
van 'n koolborsel;

lasse in riole onder toesig kalfater: .

onder toesig materiaal voer in houtwerkmasjiene met rol-

toevoer;

metaalvensters in hout- of metaalomrandings vassit;
staalveerklemme aan aluminiumdekstroke vassit;
~ Q.C.-dekplate aansit;
vlambehandeling onder toesig;
kleefstowwe meng, aanbring en sprei ter voorbereiding vir

die 1& van vloerblokke, vloerteéls, dunvloerbedekking en derge-
like materiaal;

onder toesig beton met behulp van 'n masjien meng;

'n karborundom saag vir steensaagwerk bedien;

'n duntermasjien, uitgesonderd 'n handduntermasjien, bedien;
'n hystoestel bedien;

klippoleermasjinerie en kompressors vir klipwerk bedien;
‘n kragaangedrewe slypmasjien op metaal bedien of vyl-

werk met die hand verrig;

n elektries aangedrewe baanskuurmasjien 'bédien, met
gebruikmiaking van  skuur-/waterpapier van graad 400 tot
graad 120; ' :
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operating sand blasting machine under supervision;

the application of back putty and cleaning of excess tags
thereto under supervision; ;

the laying of blocks not bedded in mortar or mastic, where
no artisan’s tools are used; - :

the laying to jigs of blocks, bedded in mortar or mastic,
where no artisan’s tools are used;

“gvertime” means all time worked in excess of the hours
of work prescribed in clause 8; ‘

“piece-work” means any system of work under which the
minimum wage to which an employee is entitled is calculated
solely on the quantity or output of work done irrespective of
the time spent on such work:

“special savings stamps” means the official stamp referred
to in clause 22 (11) and which is issued by the Council.

“structure” includes walls, boundary, garden and retaining
walls, monuments and memorials of all types;

“suitable sleeping accommodation” means a waterproof
shelter capable of being securely locked, with a wooden floor
and the necessary washing and lavatory accommodation;

“working employer” or “partner” means an employer or
any partner in a partnership who is an employer, and who
himself performs any work included in the definition of the
“Building Industry.” '

4; WAGES

(1) The minimum wages which shall be paid by an employer
to each member of the undermentioned classes .of his
employees shall be as follows:

: Per hour

B Class of employee Bk

. (a) Building assistant Grade I.................... o 65

(b) Building assistant Grade IL....................... 63
{c) Driver of a mechanical vehicle with a net carrying
capacity— ; ; :

up to and including 1814 kg................... 79

over 1 814 kg and including 4536 kg............ 90

over4 536 kg, ...oiii i 104

(d) Operator of powercrane........................ 104

(e) Operator Grade I............c.ccoiininnennnnnn 104

Operator Grade IL. .covw s s smmsiaais e s 68

L Vo o A 190

In classifying an employee for the purpose of this Agree-
ment, he shall be deemed to be in that class in which he
is wholly or mainly engaged.

(2) (a) The wages prescribed in subclause (1) (a), (b), (c),
(d) and (e) shall be subjected to the following yearly adjust-
ments as set out hereunder, on the first pay period in Novem-
ber of each year after the publication of the Government
Gazette giving the "index figure for the month of August
pf that year. (“Index Figure”
index figure for East London relating to all items, as
published by the Department of Statistics in the Government

Gazette in respect of the said area compared with the ave
for 1975)) ' o o

(b) Current wage rate, multiplied by the new consumer
price index figure and divided by the index figure on which
the current wage rate was calculated, the adjustment to be
rounded off to the nearest -cent.

For the purpose of this clause, the term “current wage
rate” shall mean the minimum prescribed wage as adjusted
in accordance with the formula set out in this subclause
which is payable immediately prior to the commencement
of the aforesaid first pay-week and the term “new consumer
price index figure” shall mean the price index figure for the
month of August, immediately preceding the adjustment:

For the purpose of the adjustment to be made in Novem-
ber 1979, the index figure on which the wages, prescribed
as at 31 July 1979 were calculated shall be taken as 149.1.

(¢) The wages prescribed in subclause (1) (f) shall be
subject to the following half-yearly adjustments as set out
hereundér on the first pay period in May and November each
year, after publication of the Government Gazeite for Feb-
ruary and August of that year reflecting the change in the
Index Figure. (“Index Figure means the Consumer Price Figure
for East London. relating to all items as published by the
Department of Statistics in the Government Gazette in respect
of the said Area compared with the average for 1975.)

means. the consumer price

'n sandstralingsmasjien onder toesig bedien;

stopverfbed aanbring en oorskietstukkies daarvan onder
toesig verwyder;

blokke 1& wat nie in dagha of mastik gelé word nie, sonder
om die gereedskap van ’n ambagsman te gebruik;

blokke volgens setmate in dagha of mastik 18, sonder om
die gereedskap van ‘n ambagsman te gebruik; !

“oortydwerk” alle tyd wat daar meer as die werkure in
klousule 8 voorgeskryf, gewerk word;

“stukwerk” °n werkstelse] waarvolgens die minimum loon
waarop ‘n werknemer geregtig is, bereken word slegs op die
hoeveelheid werk gedoen, of die werkproduksie, afgesien van
die tyd wat aan sodanige werk bestee is; B

“spesiale spaarse€l” die amptelike seél in klousule 22 (11)
wat deur die Raad uitgereik word; !

. “bouwerk” ook mure, grens-, tuin- en keermure, monumente
en alle socrte gedenkstene; !

“geskikte slaal:::lple * 'n waterdigte skuilding wat stewig toe-
gesluit kan word, wat 'n houtvioer en die nodige was- en
latrinegeriewe het; )

“werkende werkgewer” of “vennoot” 'n werkgewer of 'n
vennoot in 'n vennootskap wat 'n werkgewer is en self werk
verrig wat in die woordomskrywing van die “Bounywerheid”
ingesluit word.

4.LONE -

(1) Die minimum loon wat °n werkgewer aan elke lid van
ondergenoemde klasse werknemers in sy diens moet betaal,

is as volg: )
Per nur
Klaswerknemer Sent
(a) Bou-assistent, graad I..............covvvuvnnnn. 65
(b) Bou-assistent, graad IL...........c.c0vviiininnn.. 63

(c) Drywer van ’n meganisme voertuig met 'n neito
dravermoé van— :

totenmet 1814 kg........oovvvniiininiiiinnns 79
meer as 1 814 kg tot en met 4 536 kg = 90
meeras4536kg.......... R 104 -
(d) Bediener van ’n kragkraan.............oo0eenns . 104
(e) Werksman, graad T................. - 104

Werksman, graad IL............covvivinnnnnnnn. - 68
(f) Ambagsman......... e T T ek 190

By die indeling van n werknemer vir die toepassing van
hierdie Qoreenkoms, word hy geag tot dié klas te behoort
waarin hy uitsluitlik of hoofsaaklik werksaam is." '

(2) (a) Die lone in subklousule (1) (a), (b), (c), (d) en °

(e) voorgeskryf, is onderworpe aan die jaarlikse aanpassings,

soos hieronder uiteengesit, gedurende die eerste betaaltydperk -
in die maand November elke jaar na publikasie van die |

Staatskoerant waarin die indekssyfer vir die maand Augustus
in daardie jaar gemeld word. (“Indekssyfer” beteken die ver-
bruikersprysindekssyfer vir Qos-Londen, wat betrekking het
op alle items ten opsigte van genoemde gebied vergeleke met
die gemiddelde syfer vir 1975 soos deur die Sekretaris van
Statistiek in die Staatskoerant gepubliseer.)

(b) Die geldende loontarief, vermenigvuldig met die nuwe
verbruikersprysindekssyfer en gedeel deur die indekssyfer
waarvolgens die geldende loontarief bereken is, en die aan-
passing moet tot die naaste sent afgerond word.

Vir die toepassing van hierdie klousule beteken die uit-
drukking ‘“‘geldende loontarief” die minimum voorgeskrewe
loon soos aangepas ooreenkomstig die formule in hierdie sub-
klousule uiteengesit, wat betaalbaar is onmiddellik voor die
aanvang van voormelde eerste betaalweek, en die uitdrukking
“nuwe verbruikersprysindekssyfer” beteken die prysindeks-
syfer vir die maand Augustus wat die aanpassing onmiddellik
voorafgaan.

Vir die &oe] van die aanpassing wat in Novembet 1979°

gemaak moet word, moet die indekssyfer waarop die lone
soos voorgeskryf op 31 Julie 1979 bereken is, gereken word
as 149,1.

(¢) Die lone in subklousule (1) (f) voorgeskryf, is onder-
worpe aan die halfjaarlikse aanpassings, soos hieronder uit-
eengesit, gedurende die eerste betaaltydperke in die maande
Mei en November clke jaar na publikasie van die Staats-
koerant waarin die indekssyfers vir die maande Februarie en
Augustus in daardie jaar gemeld word, wat die verandering
in die indekssyfer weergee. (“Indekssyfer” beteken die ver-
bruikersprysindekssyfer vir Qos-Londen, wat betrekking het op
alle items ten opsigte van genoemde gebied vergeleke met
die gemiddelde vir 1975 soos deur die Sekretaris van Statis-
tiek in die Staatskoerant gepubliseer.)
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(d) The following formula will be used to adjust wages
in Noveziber and May each year:

L Curpent wage x current C.P1L
Previous C.P.I.

— Current wage )

The adjustment so reached shall be rounded off to the

nearest cent. The cent per hour increase shall be added to
the current wage, this will then constitute the new wage for
the following six months. :

For the purpose of this clause current wage shall mean the
prescribed wage being paid immediately prior to adjustment;

Current Consumer Price Index Figure shall mean the
February figure in the case of the May increase and the
August figure in the case of the November increase. Previous
Consumer Price Index Figure shall mean the Figure used to
calculate the previous adjustment, '

For the purpose of the adjustment to be made in Novem-
ber 1979, the Index Figure on which the wages prescribed as
at 25th January 1979 were calculated, shall be taken as
142,03, :

(3) Differential wage.—An employer who requires or per-
mits a member of one class of his employees to perform,
either in addition. to his own work or in substitution therefor,
work of another class for which a higher wage than that of
his own class is prescribed in subclause (1), shall pay to such
employee the higher wage applicable to the other class of
work performed, in. respect of each hour or part of an hour
in the aggregate so worked on any day, during which the
employee was employed on such other class of work.

(4) Payment for dangerous work.—In addition to the wage
prescribed in subclause (1), an employer shall pay to his
employee not less than 10 per cent of such wage in respect
of each hour or part of an hour during which such employee
is engaged on dangerous work.

(5) Minors during the probationary period allowed by the
Appren;:ceship Act, shall be paid not less than first vear
apprenticeship rate of wages.

(6) Waiting time—Whenever, due to slackness of trade or
unavoidable delays in securing delivery of materials, or other
- causes beyond the control of employers, it is found to be

impossible to continue working on any day, employers shall be
liable only to pay their employees full wage and allowances
as prescribed in the Agreement for all time spent on the job,
up to the time of being instructed to stop work.

Whenever an employee reports for duty in the usual way
on any working day at the normal starting time and -there
is no work for him, other than on account of inclement
weather,' he shall be paid an amount equal to two hours’
pay as if he had in fact worked, unless he had been notified
by his employer, on the previous working day that his
services would not be required on the day in question;

(7) Attendance allowance—Every employee referred to in
subclause (1) (a) to (e) shall be paid an attendance allowance
of 2¢ per hour for every ordinary hour worked during any
week, which shall be in addition to his ordinary wage: Pro-
vided that where such employée does not work the full
number of hours prescribed in the Agreement, the allowance
shall. not be paid in respect of any hours worked. This
allowance shall be paid at the same time as his other remune-
ration is paid and is not payable on overtime.

(8) Free issue of overalls—Every employee réferred to in
subclause (1) (a) and (b) shall be given either one free overall
per annum or be paid 15¢ per week in lieu thereof, at the
discretion of the employer:

5. “LABOUR ONLY” CONTRACT

{I) No employer shall give out and/or perform work on
a “labour only” contract basis.

(2) No employee shall undertake and/or perform work on
a “labour only” contract basis. '

For the purpose of this clause the term “labour only
contract” shall include any contract for which the contractor
or employer does not supply the required materials for the
completion of the contract or the performance of the work.

6. PAYMENT OF WAGES, OVERTIME, AND OTHER
' REMUNERATION

(a) Wages, earnings for overtime and all other remuneration
due shall be paid in cash- weekly during work hours and
not later than 16h30 on Fridays or on termination of employ-
ment if this takes place before the ordinary pay day of the

(d) Die volgende formule word gebruik om lone in Novem-
ber en Mei elke jaar aan te pas:

3 Geldende loon x Geldende verbruikersprysindeks Geldende
Vorige verbruikersprysindeks loon

Die aanpassing wat sodoende verkry word, moet tot die
naaste sent afgerond word. Die sent-per-uur-verhoging word
by die geldende loon gevoeg, wat dan die nuwe loon vir
die volgende ses maande sal uitmaak. :

Vir die toepassing van hierdie klousule beteken “geldende

_loon” die voorgeskrewe loon wat onmiddellik voor aanpassing

betaal word. “Geldende verbruikersprysindekssyfer” beteken
die Februariesyfer in die geval van die verhoging in Mei, en
die Augustussyfer in die geval van die verhoging in Novem-
ber, “Vorige verbruikersprysindekssyfer” beteken die syfer wat
gebruik is om die vorige aanpassing te bereken.

Vir die doel van die aanpassing wat in November 1979
gemaak moet word, moet die indekssyfer waarop die lone
soos voorgeskryf op 25 Januarie 1979 bereken is, gereken
word as 142,03,

(3) Differensiéle loon—'n Werkgewer wat van ’n lid van
een klas van sy werknemers vereis of hom toelaat om, of bene-
wens sy cie werk of in die plek daarvan, werk van 'n ander
klas te verrig waarvoor 'n hoér loon as dié van sy eie klas
in subklousule (1) voorgeskryf word, moet sodanige werk-
nemer di¢ hoér loon wat van toepassing is op die ander
klas' werk wat verrig is, betaal ten opsigte van elke uur of

_gedeelte van 'n uur wat altesaam aldus gewerk word op 'n

dag waarin die werknemer sodanige ander klas werk verrig,

(4) Betaling vir gevaarlike werk.—Benewens die loon voor-
geskryf in subklousule (1), moet 'n werkgewer sy werknemer
minstens 10 persent van sodanige loon betaal ten opsigte van
elke uur of gedeelte van ’n uur wat sodanige werknemer
gevaarlike werk doen.

(5) Minderjariges moet gedurende die proeftydperk wat die
Wet op Vakleerlinge toelaat, minstens die loon vir die eerste
jaar van vakleerlingskap voorgeskryf, betaal word.

(6) Wagtyd.—Wanneer dit as gevolg van ’'n bedryfslapte
of onvermydelike vertragings in verband met die aflewering
van materiaal of ander oorsake buite die beheer van werk-
gewers, onmoontlik is om op 'n dag met die werk voort te
gaan, is werkgewers slegs daarvoor aanspreeklik om hul werk-
nemers volle lone en toelaes, soos voorgeskryf in hierdie
Qoreenkoms, te betaal vir alle tyd wat aan die werk bestee is
tot Is()p die tydstip waarop opdrag gegee is om die werk te
staak. i

Wanneer 'n werknemer hom op die gebruiklike manier op
'n werkdag op die gewone aanvangstyd vir werk aanmeld en
daar geen werk vir hom is nie, mits dit nie as gevolg van
slegte weer is nie, moet hy ’'n bedrag betaal word wat gelyk
is aan betaling vir twee uur asof hy inderdaad gewerk het,
tensy sy werkgewer hom op die vorige werkdag in kennis
gestel het dat sy dienste nie op die betrokke dag nodig sal
wees nie. )

(7) Bywoningstoelae—FElke werknemer in subklousule (1) |
(a) tot (e) bedoel, moet benewens sy gewone loon ’n bywo-
ningstoelae van twee sent per uur betaal word vir elke gewone
uur wat hy gedurende 'n week gewerk het: Met dien ver-
stande dat wanneer sodanige werknemer nie die volle aantal
ure wat in die Ooreenkoms voorgeskryf is, werk nie die
toelae nie vir enige ure wat daar wel gewerk is, betaal word
nie, Hierdie toelae moet gelyktydig met sy ander vergoeding
betaal word en is nie betaalbaar ten opsigte van oortydwerk
nie. e

(8) Gratis uitreiking van oorpakke—FElke werknemer in
subklousule (1) (a) en (b) bedoel, moet of een gratis oorpak
per jaar ontvang Of 15¢ per week in plaas daarvan betaal
word, na die werkgewer se oordeel. :

5. KONTRAK VIR “SLEGS ARBEID”

(1) Geen werkpewer mag werk op 'n kontrakgrondslag van
“slegs arbeid” uitbestee en/of verrig nie.

(2) Geen werknemer mag werk op 'n kontrakgrondslag van
“slegs arbeid” onderneem en/of verrig nie.

Vir die toepassing van hierdie klousule omvat die term
“kontrak slegs vir arbeid” enige kontrak waarvoor die kon-
trakteur of werkgewer nie die nodig materiaal vir die uit-
voering van die kontrak of die verrigting van die werk
verskaf nie.

6. BETALING VAN LONE, OORTYD- EN ANDER
BESOLDIGING

(a) Lone, oortydverdienste en alle ander besoldiging wat
verskuldig is, moet weekliks gedurende werkure en nie later
nie as 16h30 op Vrydae, of by diensbeéindiging indien dit
voor die gewone betaaldag van die werknemer plaasvind,
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eﬁlp]ojree.‘ When'ffiday'is a holiday in the Building Ini:iusu:y,-

payment shall be made on the Thursday preceding. . .
- (b) Wages, earnings for overtime and any other remune-

. ration due shall be handed to employees in sealed envelopes, -

or in any other- manner. approved by the-Council, beéaring
the name of the employee, number of ordinary and overtime

hours worked, any deductions, which may have been made

and the amount enclosed.

" . (c) Subject to the provisions of clauses 22 (1) and 31 '(l)l

no deduction of any kind shall be made from'amounts due

to an employee in respect of wages, earnings for overtime
and/or any other form of remuneration other than the amount

"which an employer is legally or in terms of an order of-

any competent court required or permitted to make.

7. WALKING TIME AND TRANSPORT

(1) Whenever a job is situated outside a radius of 10

kilometres but within a radius of 14 kilometres from the
Main Post Office of East London, the employer shall pay to
each employee employed on such a job an allowance of 3¢
for every kilometre or portion of Kilometre of the distance
-which the job is situated beyond such 10 kilometre radius.
. (2) The allowance shall be payable. for-both ways daily
but shall be calculated separately each way. .«
- (3) An employer shall be entitled to provide suitable trans-
port both-ways in lieu of the foregoing. Ll :
{4) Any time occupied by the employee in proceeding. to
or from work shall not be deemed to be part of the ordinary
hours of work or overtime. ' :
. (5) An employee entitled to walking time or -transport
allowance shal] claim and shall be paid such allowance weekly.

(6) For the purpose of this clause “suitable transport” shall.

mean transport provided with waterproof covering and planed
wooden seating., :

. (7) Whenever a job is situated in a Non-White area, where
'no White bus service operates, the employer shall provide
suitable transport for employees from the nearest point served
by White bus service, to and from such job; ' :

8. HOURS OF WORK

(1) (a) Subject to the provisions of subclause (4) of thi§
clause and clause 9, an employer. shall not require or allow
an employee to work and an employee shall not work earlier
than 07h30 between 12h30 and 13h30, nor later than .17h00
on any day from Monday to Thursday - inclusive, or later
than 16h30 on Fridays. ' ' -
~ {b) Notwithstanding the provisions of subclause (1) (a) and

(4) an employer may permit building assistants, Grade I, and
building assistants, Grade II, to commence work at 0Th00
on any working day. B

(2) The ordinary hours of work of an employee shall
not exceed— s ' ;

(a) in the case of building assistants, Grade I, building

assistants, Grade II, operators, Grade I, operators, Grade
II, and a driver of a mechanical vehicle— :

(i) forty-three. and two-thirds hours in
Mondays to Fridays; . . i
(ii) eight hours and-fifty minutes in any day from Mon-

any week from

day to Thursday, inclusive; eight hours and twenty minutes

on Fridays; -
(b) in the case of all other employees— .

(i) forty-two hours in any week from Monday to Fri-
. day, inclusive; o %
(i) eight and one-half hours in .any day from Monday
to Thursday, inclusive, and eight hours on Friday.

(3) subject to the 'provisie'ns of subcléusc (7), no egnpioyee
shall be allowed to work more than five hours continuously
without an uninterrupted interval of one hour.

(4) With the consent of the. Councll'-an_employ‘ei may
engage employees to work two or three shifts during any

i period of 24 hours: Provided, however, that no. employee -

shall work more than one shift in any period of 24 hours

except under the condition prescribed in clause 9 of this
Agreement; and provided further that, subject to the pro- .

visions of clause 9 (2), an employee employed on a shift
which commences -after 17h00 or 'ceases later than 08h00
shall be paid the wages prescribed in clause 4 plus 10 per cent.
. (5) No employee shall solicit, undertake or perform any

.work or ply his trade or any trade or subdivision thereof -

mentioned 'in_the definition of “Building Industry” wheéther

for remuneration or not, for “or ‘on behalf .of any person,

outside the hours prescribed in or as may be laid. down in

15418—D e

" betdal word. As Vrydag 'n vakansiedag in die .l-ioltllilywerileiq_l, S
is, moet betaling op die Vvoorafgaande Donderdag geskied.!':

(b) Lone, oortydverdienste en alle ander besoldiging wat

verskuldig is, moet aan werknemers oorhandig word in ver-- -
seélde koeverte, of op enige ander manier wat dié Raad -
goedkeur, waarop die naam van -die werknemer, "die getal -

B

gewone en oortydure gewerk, alle bedrae wat afgetrek mag * -

gewees het en die bedrag wat ingesluit word, gemeld word.
(c) Behoudens klousules 22 (1) en 31 (1), mag geen bedrag

hoegenaamd van die bedrae wat ten opsigte van lone, oortyd- -

verdienste en/of 'n ander vorm van besoldiging aan 'n werk-
nemer verskuldig is, afgetrek word nie, uitgesonderd -die
bedrag wat ’'n werkgewer regtens of. kragtens 'n bevel van |

‘n bevoegde Ihof moet of mag aftrek.

7. STAPTYD EN VERVOER

(1) Wanneer 'n werk buite ’n straal van 10 .kiIOmet_er' maar -
binne 'n straal ' van 14 kilometer vanaf die Hoofposkantoor,
Oos-Londen, gele€ is, mioet die *werkgewer aan elke werk-

betaal vir elke kilometer of gedeelte van 'n kilometer van die
afiit%n_d wat die werk buite sodanige straal van 10 kilometer
geleé is. ST et i
(2) Die toelae is daagliks vir albei.rigtings betaalbaar, maar
moet vir elke rigting afsondérlik bereken word. : SN
(3). 'n. Werkgewer  is daarop geregtig - om, -in. plaas van
bogenoemde, geskikte vervoer in albei rigtings te verskaf.

(4) ‘Alle tyd wat 'n werknemer bestee om by die werk te -

kom of daarvandaan terug te keer, word nie geag deel te

“vorm van dje gewone-werkure of oortydwerkure nie..

(5) 'n Werknemer wat op staptyd- of vervoertoelaes gém!g.

‘tig is, moet sodanige toelae ‘weekliks eis en betaal word.

(6) Vir die toepassing van hierdie klousule beteken “geskikte

vervoer” vervoer wat van waterdigte bedekking en geskaafde

houtsitplekke voorsien is. A _ .
(7) Wanneer 'n werk binne ’n Nie-Blanke gebied geleé is

‘waar ‘daar geen Blanke busdiens is nie, moet “die werkgewer

vanaf die naaste punt wat deur die Blanke busdiens bedien
word, peskikte vervoer vir werknemers na en van sodanige

werk verskaf. ey Th . .
' - * 8. WERKURE." * |

(1) (a) Behoudens subklousule (4) van hierdie klousule .en
klousule’ 9, mag 'n werkgewer nie van ’'n werknemer vereis

. of hom toelaat’ om vroeér as 07h30 tussen 12h30 en 13h30- ;
of later as I7h00 .op enige dag van Maandag tot en met =~

Donderdag, of 'later as 16h30 op Vrydae te werk nie, ‘en
matg. 'n werknemer ook nie sodanige ure werk nie. :

) Ondanks subklousules (1) (a) en'(4), kan ’n werkgewer

bou-assistente, graad
o op 07h00 op 'n-werkdag te begin werk.

-(2) Die gewone werkure van ’n werknemer mag hoogstens

die volgende wees:

T "

- (a) In die geval van Bc;u-ass‘i'stente, graad I, ,bou-assist.e}"lt_e,' (3

-nemer wat by sodanige werk werksaam is,,’n toelae van 3¢ - :

e

I, en bou-assistente, graad TII, toelaat _

graad 11, werksmanne, graad- I, werksmanne, graad II, en. . s

'n drywér van 'n meganiese voertuig—

(i). drie-en-veertig en twee derde uur .in n week vanaf
Maandag tot én met Vrydag; P T
(i) agt uur en vyftig minute op 'n dag vanaf Maandag
E[ot en met Donderdag; agt uur en twintig minute:op Vry-
dae; R i
' (b) in. die: geva]' van alle ander werknemers— . I

S : i - ol
(i) 'twee-en-veertig - uur in ’n- week vanaf Maandag ' tot
en met Vrydag; ' i 5 .

(iiy agt en 'n half uur op""’n 'iiag 'vanéf Ma,andagf- !tot

. en met Donderdag, en agt uur op Vrydag. :
'(3) Behoiidens subklousule (7), mag geen- werkriemer toege-

, laat word om vir meer as vyf uur;aaneen te werk nie sonder
- 'n ononderbroke pouse van een uur.

(4) Met die toestemming van die Raid kan 'n werkgewér

- werknemers in' diens’ neem -om {wee of drie skofte gedurende

'n tydperk van 24 uur fe werk: Met dien verstande egter

, dat geen werknemer meer.as een skof gedurende 'n tydperk
van 24 uur mag werk nie, behalwe op die voorwaarde wat in
- klousule "9 van hierdie Ooreenkoms voorgeskryf

word; “en
voorts met dien verstande dat, behoudens klousule 9 (2),
'n werknemer.wat 'n skof werk wat na 17h00 begin of na.

.08h00" ophou, die loon betaal moet w_qrd_ wat in- klousule

.4 voorgeskryf word, plus 10 persent. _ i L
(5). Geen werknemer -mag buite die ure voorgeskryf in, of - - .

wat vasgestel mag word ingevolge hierdie Qoreenkoms, of o

- 'n Saterdag,. Sondag,. Goeie 'Vrydag, -Paasmaandag, Hemel-
vaartsdag,” Republiekdag, Geloftedag of gedurende die jaar- -

likse - vakansietydperk in klousule 19 voorgeskryf, 'terwl%yl ‘hy
ey K e TRGA 6716—4
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" accordince with this ' Agreeméiit, fior on’ Set'urdays‘," Sundays,
Good Friday, Easter Monday, Ascension Day, Republic Day, .

Day of the Covenant, or durm,g the annual holiday “period

specified - m clause; - 19 whilst - in- the , regular empl:i‘jr of an-|"

e prior’
consent of the Council has been obtained in writing: Prc;i.
.| stande ‘dat sodanige werknemer ‘slegs vir homself mag werk, .
(6) No work other than that- specrfled in clause 9 (1)

employer in the Building Industry, except where

wdled that such an employee may perform work for |
only

shall be performed on Sundays, Good Friday, Easter Mon-
day, Ascension Day, Republic Day or Day of the Covenant,

and all such work performed on such days shail be pmd for

at the rate prescribed in clause 9 (2) (c).

(7) Whenever an employer and at least 75 per cent of '
his. employees 'so agree, and subject to’ the written -consent '
of the Council,” employees may be allowed a lesser period of -
uninterrupted interval after five hours continuous work, pro- |
vided that such’ lesser penod 'shall not be less than half ‘an’

hour. )

(I) Sub}ect to. the provisions  of subclauses (2} and (3) an.

employér may allow ‘his employees to work two hours over-
time from Monday to Friday-
(2) Subject to the provisions of- clause 8 @ an employee

from whom wages are prescribed in clause 4 (1), who is,

-Tequired. to -work overtime shall be paid not less than—

(a) his hourly wage plus the amount set forth hereunder
in respect of each hour or t of an hour for the first
two hours’ overtime work
Fndays, mcluswe

_ o S o Cent
(i) Building assistémt GradeIl....,.. S, 15
(i) Bulldmgasmtant, Grade L. cvviviiovianiiinie 1
(iii} Driver of a_ mechamcal vehicle with a net carrymg Ve
" capacity— - - 5
up to and mcludmg 1814ke..... ey et g e, 3
over 1 814 kg up to and mcludmg 4 536 kg -4
cover4536Kkg... ...l 5
(iv) Operator of power crane il 5
(v) Operator, Grade .. : . 5
“Operator, Grade II.. S e |
VLY ATHEAN e s e oy e Lo 1,50

(b) one and one-third t:mes his hourly wage in respecl.

of each hour or part of an hour worked—'

(iy in excess of two hours overtime worked per day
from Mondays to Fndays‘ : ;

(i) prior to noon“on Saturdays, : .

(c) one and one-half times his hourly wage in respect
of each hour or part of an hour worked

-(i) after noon on Saturdays, , :

(i) on Sundays and until 07h30 on Mondays' _
19(m) during the annual hohday period presmb’ed' 1'1'1 clause

(3) No employer shall permrt his - ernployee to work and
no imployee shaII work more than 10 hours overtlme m any
wee !

(4) Subject to the written’ consent of the Councrl and to

subclauses (2) and (3), })Iumbers may retain the services of’

one artisan and one building assistant Grade II, on stand-by
work for-the - ma)ornum perled of four. hours, before noon
on Saturdays. - '

For the purposes of this snbclause “stand -by work” means

the retentlon of ‘an employee on duty awaltmg call out on

essential services and/or emergency work.

10. TERMINATION OF EMPLOYMENT

- An employee desirous of terminating an engagement with
an employer, and an- employer - desirous of terminating the
services of an-employee, shall give the following periods of
notice of such termination’ of employment to the employer
or employee, as the case may be:

(a) In the case of building assistants, Grade 1, during the

first week of employment, one hour’s notice;
(b) in the case of building assistants, Grade II after the
~ completion of one week of employmen( 24-hours’ ‘notice;
(¢) in the case of carpenters and joiners, not less than
two hours’ notice, during which period such employee shall
be allowed to put his tools in order,

per. da,y from Mondays to'

“nog in die diens van 'n werkgewer in die Bounywerherd is,
_.emge werk aanvra, onderneem of verrig' nie, of sy ambag
‘1" of enige ambag of onderatdelm daarvan wat in die woord-

omskrywing van die “Bounywerheid” gemeld word, uitoefen
nie, afgesien daarvan of hy daarvoor besoldlg word of nie
en of dit vir of namens enigiemand is of nie, tensy skriftelike
toestemming vooraf van 'die Raad verkry is: Met dien ver-

"(6) Geen werk, uitgesonderd die wat in . klousule 9 (1)
gespesifiseer word mag op Sondag, Goeie Vrydag, Paas-
maandag, Hemelvaartsdag, Republiekdag of Geloftedag verrig
word nie, en daar moet vir al sodanige werk wat op sodanige
dae verrig.word, betaal word teen dle loon m k]ousu[e 942) (¢)
voorgeskryf. B

(7) Wanneer 'n- werkgewer en minstens 75 persent van sy
werknemers daartoe instem, en behoudens dle skriftelike toe-

~stemming van die Raad, kan werknemers 'n korter tydperk -
wvir die ononderbroke pouse toegelaat word na ’'n aaneen-
- lopende werktydperk van vyf uur, mits sodanige korter tyd-

perk nie korter as’'n halfuur is nie..

9. OORTYDWERK:' =

(1) Behoudens su‘bklousules (") ‘en .(3) kan ‘n werkgewer .
sy werknemers. toelaat _om twee uur oortyd te werk van
Maandag tot Vrydag,

(2) Behoudens klousu!e 8 (4), moet 'n werknemer vir wie
lone in klousule 4 (1) voorgeskryf word, en van wie daar
vereis word om oortyd te werk, mmstens d]e volgende betaal:

- word:

(a) Sy uurloon plus die bedrag hieronder _gemeld ten ops:gte
van elke uur of gedeelte van ’n uur vir die ecerste twee
uur wat daar van Maandag tot en met Vrydag per dag
oortyd gewerk word * ;

(I) Bou-assistent, graad I ... .ouuatinainiii 1
(i) Bou-assmtent e 1 :
- (1if) Drywer van 'n- meganiese voertmg met 'n netto dra-
vermoé van—

totenmet 1814 kg.......... A R R -
meera51814kgtotenmet4536kg ..........

: meeras4536kg.‘....‘..........‘..; .......
(w) Bediener van nkragkraan .....................
(v) Werksman, graad I...........0ccoo s,
Werksman Eraad L. .. oives ranssnn bmces e
(vi) Ambagsman ........... SR NS T . b vt

7,50

(b) Een en een derde maal sy uurloon’ ten ops;gte van elke
uur of gedeelte van ’n uur gewerk—

(i) benewens die twee uur oortycl wat van Maandag tot
Vrydag per-dag gewerk word;
(1i) voor 12-uur middag op Saterdae

(c) Een en een half maal sy uurloon ten opslgte van elke
uur of gedeelte van 'n uur gewerk— -

(i) na 12-uur rmddag op Saterdae;

‘(i) 'op Sondae en tot 07Th30 op Maandae;

(iii) gedurende die jaarlikse vakansuetydperk wat in klou-
sule 19 voorgeskryf word. . . .

(3) Geen werkgewer mag sy werknémer toelaat om meer
as 10 uur oortyd in 'n week te werk nie. en geen werk-
nemer mag aldus langer-werk nie.

(4) Mits -die Raad skriftelik toestemming daartoe verleen

en behoudens subklousules (2) en (3) mag loodgieters vir 'n

maksimum tydperk van vier uur voor. 12-uur middag op
Saterdae een ambagsman en een bou—assmenz graad II, vir
gereedheidsdiens in diens hou.

Vir die toepassing van hierdie subklousule beteken ‘“gereed-
heidsdiens” dat ’n werknemer op sy pos gehou word gereed
om vir noodsaaklike dienste en/of noodwerk uitgeroep te
word. .

10. '[IJIENSBE.EINDIGING

'n Werknemer wat sy diens by n werkgewer wil begindig,
en 'n werkgewer wat die diens van 'n werknemer wil begindig,

-moet aan .die werkgewer of die werknemer, na gelang van

die geval, . die ‘volgende {ydperke kennis gee van sodanige
diensbeéindiging:

(a) In die geval van bou-assistente, graad II, gcdurende hul
eerste week diens, een uur kennis;

(b} in die geval van bou-assistente, graad 11, na, voltoolmg
van een week diens, 24 uur kennis; -
~ (¢) in die geval van timmermans en skrynwerkers, min-
stens twee uur kennis; en gedurende dié tydperk moet sodanige
werknemer toegelaat wordg om sy gereedsl\ap in orde te bring;
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(d) m the case of all other employees, not. less than one.’:
hours not:ce .

Provided ‘that employment shall not - in- any case terrmnate-'
. before the finishing time prescribed in clause §. :

() An employee giving notice shall be pald wages due 1

to him not later than’ the Fnday follow:ng the termma.tmn
of his serv:ce ' ; -

) 1L S’I‘ORAGE AND PROVISION OF TOO].S :

(1) A siiitable place shall b provided by the employer on |

all jobs for locking up tools. This shall not apply to jobbing .
. work: All employees’ tools in, workshops shall be insured by
-the employer against loss by -fire. If: such -tools .are not
insured the employer shall be llable to ‘make - good any IoSS
of such tools due to fire. . :

(2) Employers shall supply gnndstones for sharpenmg tools

on the job. This subclause shall not ‘apply to jobbing work.
(3) Employers shall provide i in the case.of:

(a) Asphalters — rollers, brushes, stra:ghf edges of 2,40 m
and over, top-boots, gloves and. overalls,

(b) Carpenters—all cramps, handscrews, glue-brushes, wren- |

ches, crow-bars, augers.and- bits. over 30 cm long, hmmers:
over 1800 gram and saws for asbestos roofing. .

(c) Files for sharpening of ‘saws used in cutting of asbestos;.
and similar hard material.,

(@) Mmons and stone-cutfers— o
(1) tools for working granite or hard stone, and clawS' :

“(ii) suitable sheds for stone-cutters, the roof of which shall |

not be less than 3 m high. This rule shall not apply to
small jobs on building sites; -

(m) an employee to sharpen all tools.

(e) Pamlers and puper hangers — all tools except’ putty ;
knives, scrapers, dusters and paperhangers, _brushes
scissors. -

(f) Plasterers—dagga boards and stands of smtable height,
1 ;-(:ll:ers, stlralg_ht-edges of 2,40 m and over, and specla[ grano-
ithic tools: :

(g) Plumbers and garﬁners—

() machmes used in shop or on ]Ob

(i) stake and revitting hars and dnl}s over’ 6 mm in.

size; -
(m) screwing tackle, such as slock dies, taps and ratehets,
(iv) pipe-cutting tools and vices; i
(v) special and heavy caulking irons ‘and flreports, ;
" (vi) metal pot and large ladles; o
(vii) chisels, punches and wall pins over 22,5 cm in

length; . o

(viii) soldering irons;, -

(ix) files and hack-saw blades; )

(x) mandrels over 5 cm in diameter;

(;n} rwet sets from No. 12 rivet arld .over, and groovmg
too 4 :

* . (xiii) punches over 6 mm diameter, hollow or solid;
(xiv) wrenches and tongs over 45 cm in length.

12. SPECIAL PROVISIONS G’OVERNING THE PER-

- "FORMANCE OF CERTAIN CLASSES OF WORK "
Erﬂployers and employees shau_obéewe the following: r'ules"

(1) Plasterers’ modelling shops --The filling of moulds shall
be carried out under the adequate supervision of an employee
who'shall be paid not less than the remuneration prescribed
_for employecs referred to_ in clause 4 (1) (f), and no employee.
so employed shall accept wages at a lower rate. :

(2) Concrete work.—(i) An employee employed to perform o
any of the following operauons 5

* (a) Finishing surfaces;. i
(b) supervising the erection and fixing of remforcmg,
(c) supervising the levelling and other concrete work;

shall be paid not less than the Témuneration’ prescnbed for
‘employees referred to in clause 4 (1) (f), and no employee

so employed shall accept wages at a lower rate

': 'i?(ii}"

. uur kei'n'u

Met dren verstande dat drens in geen geval mag emchg voor

“die ui‘tskmlyd wat in kleusule 8 voetrgeskryf word nie, -

'+ sluitplek. vir - gereedskap- ver:

{(e)"n ‘Werknemer ‘wat : kennis “gee, “moet” dne loon waamp;j _'
‘is, op'die’ faatste op“die” Vrydag ‘wat volg op sy-.-‘-"
-drensbeem 1gmg betaal word

hy geregti

ll ‘BEWARING EN VERSKAFFING VAN
GEREEDSKAP

l(l);Dne werkgewer moet 0
ﬁaf Hierdie bepaling is nie op

elke werkplek n: ge&lukte toe-.

kontrakwerk, .van.: toepassing nie, Die werkgewer moet alle '~ '

- verseker. : Indien. ;odamge gereedskap nie verseker is nie,. is

die werkgewer: aanspreekllk daarvoor-om vir die verlies van ;-

gereedskap weens brand vergoeding te betaal.

: werknemersgereed;l\ap in-werkwinkels teen verlies weens brand -

sodam%
- (2) Werkgewers moet slypstene vir die skerpmaak van

- is, 'alle.-hamers van: meer: as 1 800 gm. ensac. om asbeedak—_
bbdekigm mee te saag. '

gereedskap op die werkplek. verskaf. . Hierdie subklousule is

nie op kontrakwerk van toepassing nie.

“(3) Werkgewers moet dle volgende verskaf in dle geval'

van: -

i (a) Asfa!gwerkers—mllem, kwaste relhoute wat 240 m of

lan er is, kapstewels, handskoene en. oorpakk

‘Timmermans—alle klampe, - handskroewe,_ lymkwaste,l '

moersleutels, ‘koevoete, awegare en bore wat langer as 30 cm

(¢} Vyleom  sae  wat. Igebrqlk word om asbes- en soort-

'gelyke harde materiale meg te saag, skerp te maak

(d) Kbpmesse!aars en k!:pkappers—

@) gereedkap om gra.met -of harde khp mee te bewerk
: en kioue; -
(ii) geskikte skure vir klrpkappe

- die dak van sodamge

3 'skuur moet ‘minsteéns”3 'm hoog " \lrees Hierdie reél 1s nie

op klein werkies by bouterreine van toegassmg nie;
(m) 'n werknemer om al- dle geree skap skerp temaak.

“(e) Skrlders i’ plakkers—alle gereedska;]z behalwe stopverf-
messe, skrapers, stoffers en plakkwaste en s
. (f) Pleisteraars — daghaplanke ‘en" smanders van " geskikte

. hoogte, rollers, reihoute ‘wat 240 m of langer is, en spesrale

(xii) sl:eet meta] warkers mallets and heavy dressers; s |

j

gereedskap vir granoliet. 2
{(g) Loodgieters en ga.manleem— . - fean

* (i) ‘masjient: wat - m n werkmnkel of by n ‘werk gebrl.uk :

- word;
> i) afsteekpenne en :klinkstawe en. bore wat groter 1s as
mm;
. (i) draadsnygereedskap soos stokke, snymoere, snytappe
' en sperratte; ) :
?\g} pypmy&er@cdskay en skroewe, !

v) spesiale én swaar kalfaatysters en vuurkonkas; .~ |

* (vi) metaalpotte en groot gietlepels;

(vii) beitels, ponse en muurpenne wat langer as- 225 |
is; it mn :

(viii) soldeerboute, Okl = i A

“(ix) vyle ‘en ystersaaglemme, s Pl

(x) drewels wat meer as 5 cm in deursnee is; .

_\.| |
(xii) plaatmetaalwerkershamers én swaar kIOphamers' .

(xiii) ponse wat meer as. 6 mm in deursnee is, holl of

J "
P pone

platpunt shoiiig
(xw) moersIeulels ‘en” tange wat langer as 45 cm|

12 SPESIALE BEPALINGS BETREFFENDE DIE -
VERRIGTING VAN SEKERE KLASSE WERK

Werkgewers en werknemers moet dle volgende reéls na,
" kom: ; i

(1 Boerseerwerkwmkels van plersreraars—Vorms moet gevul
onder ‘die" toereikende. toesig ' van' ’n -werknemer wat -

word
minstens - die - besoldnfmg betaal word wat- voorgeskryf . word
vir werknemers-in klousule 4 (1) (f). vermeld, en geen werk-
-nemer wat aldus werk; mag. 1aer lone aanvaar nie.

(2). Betonwerk.—(i) -'n: Werknemer wat emgeen van die vol- .

gendx. werksaamhede verng

(a) Oppervlakke afwerk;

(b) oor die oprigtang -en, Eeveshgmg van. wapenmg toes:g .

:hou;
(cg oor dle gelykmakmg van beton en ander betonwerk ‘toe-
sig hou;

moet rnmstens d1e besoldlgmg betaal word wat voorgeskryf'
ousule 4 (1) (f) vermeld en jgeen

word 'vir werknemers in k
werknemer wat aldus werk mag laer lone aanvaar me

in
]

g
(x1) klmknp.elstelle van grootte No 12 en gmber en groef 3
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(i) Every employer shall employ an ‘e;ng)loyee at a rate
not less than the remuneration prescrib

doing this class of work,

(3) (a) Stone work—(i) An employer shall not employ any.-

person other than a mason as an operator of a.stone turning

and planing machine (and/or of a diamond and carborun-

dum sawing machine) unless such person is in receipt of

wages not less than the remuneration prescribed for employees .

referred to in clause 4 (1) (f), and no employee so employed
shall accept wages at a lower rate. - '

(i) An ‘employer shall not employ any person other than
a qualified mason on work usually performed by masons.

‘(b) An employer shall pay an employee_employed in fixing
saw blades, setting 'stones ready for sawing and/or fixing or
levelling all stones for polishing machines, wages at not less

than the remuneration prescribed for employees referred to -

in’clause 4 (1) (f) and no employee shail accept wages at a
lower rate, ‘ ;

- {¢) An employer shall not permit mason’s bankers to be-
be blown off with exhaust _

less than 1,82 m apart or dust to
or other air during working hours.

(d) An employer shall not utilise in'the Industry or in
the area to which this Agreement relates, grave stones or
cemetery memorials or stone of any type manufactured,
dressed or partly dressed; as the case may be, in any area of
the Republic of South Africa in which a scale of wages for
the work involved is lower than that laid down for such work.
in any statutory wages regulating instrument applicable to
the Building Industry in that area, or, in the absence of
any such instrument in such area, than the rate laid down
in any statutory wage regulating instrument operating nearest
to such area: : '

(e) All squared stone must be worked in the employer’s
yard or on the job, but may be reduced in size at the
quarry by the use of a spall hammer only. When the
employer’s yard is situated at the quarry it must be a
reasonably ‘safe distance from the working face of the quarry,

(f) Scaffolding—Employers and employeés-shail observe
the following rules: Provided that to the extent to which the

Regulations in respect of Building, Demolition and Excavation .

Work, published under the Factories, Machinery and Building

Work Act, 1941, contain provisions which are inconsistent -

with the provisions of this clausé or ‘contain provisions not
appearing in this clause, the provisions of the said Regulations
shall apply. An employer shall ensure that a scaffold shall
be provided for workmen for all work that cannot safely
be done from a ladder or by other .means, and that -ail
scaffolding is properly constructed of suitable and sound
material, that it is erected under the direct-supervision of
an artisan to whom the employer shall pay not less than the
rate of pay as laid down in clause 4 (1) (f). )

A. Maintenance and alteration of scaffolds.—An employer
shall ensure that all scaffolding is maintained-in good and
safe condition, and scaffolding shall not be taken down or
substantially altered except under the direction of an artisan

to whom the employer shall pay not less than the rate of
pay.as laid down in clause 4 (1) (f). '

B. Quality of materials—All scaffolds and appliances con-
nected therewith and all ladders shall be of sound material
and be of adequate strength having regard to the loads and
strains. to which they will be subjected, and shall at least
conform to the following requirements;

(i) The wooden parts used for scaffolds, gangways, runs and
ladders shall be of good quality, shall have long fibres, shall
be in good condition, and shall not be painted or treated in
a manner likely to hide defects. . )

(ii) Timber used for scaffolds shall have the bark completely

stripped off.

(iif) Where necessary, boards and planks used for scaf-
_folds shall be protected against splitting.

(iv) Metal parts of scaffolding shall have no cracks and -

shall be free from any corrosion or other defect likely to
* affect their strength. : '

(v) Cast-iron nails shall not -be_used.

d for employees”
referred to in clause' 4 (1) (f), who shall be continuously -
- employed whilst concrete is being placed in situ, and it shail-
be the sole duty of this employee to supervise other persons-

(i) Elke werkgewer moet ’n werknemer teen minstens die
loon voorgeskryf vir ‘werknemers in“klousule 4 (1){f) vermeld'
voortdurend .in_diens hé terwyl beton ‘i situ geplaas word,
en dit is die uitsluitlike plig van hierdie: werknemer om toe-
sig te -hou ‘oor ander persone wat ‘hierdic klas werk verrig.

(3 (@) Klipwerk—(i) 'n Werkgewer mag ‘niemand "anders
as 'n klipmesselaar as 'n bediener van 'n klipdraai- en skaaf-
masjien ' (en/of ’'n diamant- en karboriindumsaagmasjien) 'in
diens neem nie, tensy sodanige persoon” minstens ‘die besoldig-
ing ontvang wat voorgeskryf. word vir -werknemers. in. klou-
sule 4 (1) (f) vermeld, én geen werknemer wat aldus werk- -
saam is, mag laer lone aanvaar nie.

“*(ii) 'n Werkgewer mag niemand: anders as ‘n gekwalifiseerde
klipmesselaar in diens ‘neem ‘nie. -vir ‘werk " wat gewoonlik
deur klipmesselaars verrig word. SR S o

(b) 'n ‘Werkgewer -moet 'n werknemer wat saaglemme her-
stel, klippe. regsit om gesaag te -word ‘enjof alle klippe vir
poleermasjiene vassit of waterpas maak, minstens die besoldig-
ing betaal wat vir werknemers in klousule 4 (1) (f) vermeld,
voorgeskryf word, en geen werknemer. mag -laer lone aan-
vaar nie. T

(€) 'n Werkgewer mag nie toelaat dat klipwerkbanke min-
der as 1,82 m van mekaar af is of dat stof gedurende werk-
ure met uitlaat- of ander lug afgeblaas word nie. :

(d) Geen werkgewer mag in die Nywerheid of in die
-gebied waarop hierdie Ooreenkoms- betrekking het, grafstene
of grafgedenktekens of enige tipe klip gebruik nie wat, na
gelang van die geval, vervaardig, afgewerk of. gedeeltelik af-
gewerk is in enige gebied ‘van die “Republick van Suid-
Afrika waarin die loonskale vir die betrokke werk laer is as
die wat vir sodanige werk vasgestel -word in ’n statutére loon-
reélingsmaatregl wat op die Bounywerheid in daardie gebied
van_toepassing is, of :indien sodanige maatregl in -sodanige
gebied ontbreek, laer is as die:skaal vasgestel in enige statu-
tére loonreélingsmaatreél wat die naaste aan daardie gebied
van krag is. - - ' B 2 et

(e) Alle haakse klip moet in die werkgewer se werkplaas of
op die werkplek bewerk word, maar kan by die steengroef
kleiner gekap word deur slegs 'n splinterhamer te gebruik.
Wanneer die werkgewer se werkplaas by die steengroef geleg
is, moet dit' op ’'n redelik veilige afstand van die werkfront
van die klipgroef af wees. B ' :

(4) Steiers.—Werkgewers en werknemers moet onderstaande
retls nakom: Met dien verstande dat, vir sover daar bepalings
in die Regulasies Betreffende Bou-, Slopings- en Uitgrawings-
‘werk afgekondig kragtens dic Wet op Fabrieke, Masjinerie en
Bouwerk, 1941, vervat is wat onbestaanbaar is met die bepa-
lings van hierdie klousule, of, wat ni¢ in hierdie klousule ver-
skyn nie, die bepalings van genoemde regulasies van ‘toepassing
is. 'n Werkgewer moet verseker dat ’n steier vir werkmanne ver-
skaf word in alle gevalle waar werk nie veilig van 'n leer af
of op ’n ander manier verrig kan word nie, en dat alle
steiers behoorlik opgerig word van geskikte en gawe mate-
riaal, dat dit opgerig word ‘onder die regstreckse toesig van
'n ambagsman aan wie die werkgewer minstens die loon moet
betaal soos in kiousule 4 (1). (f) voorgeskryf. :

A. Onderhoud en verandering van steiers—'n Werkgewer
moet- verseker dat alle steiers in 'n goeie en veilige toestand
gehou word en dat dit nie afgebreek of wesentlik verander
“word nie behalwe onder: die toesig van- ’n ambagsman aan
wie die werkgewer minstens:die lone moet betaal soos in
klousule 4 (1) (f) voorgeskryf. ; Yo

B. Gehalte van materiaal —Alle steiers en toestelle in ver-
band daarmee en alle lere moet van gawe materiaal gemaak
wees en sterk genoeg wees vir die vragte en vervorming waar-
aan hulle blootgestel sal word en moet minstens ‘aan §ie vol-
gende vereistes voldoen: : o

(i) Die hout wat vir steiers, deurgange, loopplanke en lere
gebruik word, moet van n goeie gehalte wees, -moet lang
vesels h&, moet in ’n goeie toestand wees en mag nie geverf
of op ’n ander manier behandel word wat waarskynlik defekte
sal verberg nie. s B s ]

(ii) Die bas van ‘alle hout wat vir steiers

gebruik word,
‘moet geheel en al verwyder wees. | :
(iii) Waar nodig, moet planke wat vir steiers gebruik word,
teen barste beskerm word. . oo N
' (iv) Die metaaldele van steiers mag geen krake hé nie en
moet vry wees van enige korrosie of ander defekte wat

- waarskynlik die sterkte daarvan sal ‘aantas.
(v) Gietysterspykers mag nie gebruik word nie.
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C Inspectmn and stomge of materials—(l) Scaffold parts,
including scaffolding ;machines and ropes and .cables, shall
be.examined. by a résponsible person to whom the employer
shall pay not less than. the rate'of pay as laid down in clause
4 (1) () on each occasion . before erection’ and’ shall not
be used on any occasion unless in every respect they possess
the qualities required for their purpose.

(11) Any rope that has been in contact with ac1ds or other |

corrosive, substances or, is defective shall not be used. -

(m} Unsuitable scaffolding material shall be d:scarded and
not stacked with matenals used for scaffoldmg.

D, Supply and use .of material and maintenance of scaf-
fojds,—{tj Sufficient materials. shall be’ provided for and all
be used in the construction of scatfolds.

(i) () Every scaffold sha.ll be ‘maintained in good and
proper condition and every part shall be kept fixed or secured

so_that no part can be dtsplaced in consequence ~of norrnal -

use._ ;

(b). No scaffold shaﬂ be partly dnsmantled and left 50
that it is capable of being used unless 1t contmues to comply
with these regulattons ‘i

E. Pole and. gabbard scaffolds —(l) Pole standards and
the legs of gabbard scaffolds shall

(a) vertical or sllghtly mclmed towards the bulldmgs,
an

- (b) fixed sutfmently cIose together to ensure the mblllty
of the scaffolds, ;

(11) The stablhty of pole standards shall be secured———

(a) by letting the pole the neeeesary dlstance mto the
; ground according to the nature-of the soil; of -

“(b) by placing the pole on a suitable plank adequate
sole plate, or in a drum in such a maumer as to prevent
sllppmg, or’

(c) in any other suft‘lcwnt way

(111) When two scaffolds meet at the corner of a building
a:pole standard shall be phced at the corner on the outside -

of the scaffolds.

(iv) (a) Putlogs shall be pracucally level . and securely

fastened to the uprights by bolts dogs ropes or other eff1c1ent
means..

(b) The ends of two consecutive ledgers at the same level
shall be securely joined together at an upright except when
-sper:nal devices are used which ensure equivalent strength.

(v) (a) Putlogs shall be straight and securely fastened to
the ledgers.

(b) If ledgers are not used ‘the putlogs shaII be fastened

to the uprights and supported by securely. fastened cleats. -

{(c) Putlogs which have one end supponted by a wall, shall

have at that end a plane supportmg surface at least 100
mm deep.

(d) The dimensions of . the putlogs shall be appropnate to
the load to be borne by them and ‘the . distance between
two consecutive ;putlogs on which a platform rests shall be

fixed with due regard to the antnc:pated load ‘and the nature
of the platform flooring. :

(e) The distance between two consecutive putlogs shall not
exceed 1,5 m with-planks not less than 38 mm thick.-

(f) The requirements of pardgraph W) (e) of this regulatlon
shall not apply in the case of platforms used for carrying
light building materials only, but in the case of such platforms,
the distance between the putlogs shall not exceed 2 m.

(vi) No . plank used for a platforrn shall be less than 38
mm thick.

E. Ladder sca)‘folds —(1) Ladder scaffolds shall “be used

for light work requmng llttle mater:al (renovatlon, pamtmg
and the like).

{n) The ladders serving as the upnght of ladder scaffolde-—
(a) shall be of adequate strength and
(b) shall elther—

(1) be let into the. ground to the necessary depth aceordmg
to the nature of the son! or

- word, gepak word nie;

.C. Inspeksie en opberging van. materiaal —(1) Stelerdel
met inbegrip van steiermasjicne en toue en kabels, moet deur
‘n verantwoordelike persoon aan. wie die werkgewer minstens
die loon moet betaal wat in klousule 4 (1) (f) vcorgeskryf -
word, ondersoek word elke maal voordat hulle opgerig word
en mag by geen geleentheid gebruik word nie tensy hulle
in alle opsngte d1e hoedanighede het wat vir hul doel VeI‘E.lS
wo

(u) ‘Geen tou wat met 'n suur of ander vretende stowwe_

| in aanraking was of defek is, mag gebruik word nie.

(iij) Ongeskikte steiermateriaal moet weggedoen word en
mag nie saam met materiaal wat vir steierdoelemdes gebmlk

| .

D. Verskaffing en gebruik van marcr:aal en onderhoud
van’ steiers~(iy Voldoende materiaal moet verskaf word v1r
en alles moet by dic bou van steiers gebruik word. .

(i) (a) Elke steier moet in 'n goeie en behoorlike toestand
gehou word en elke deel daarvan moet altyd vas of stewig
wees sodat geen gedeelte daarvan as -gevolg van gewone
gebruik kan verskuif nie: 4

(b) Geen steier mag gedeeltelik. afgebreek en dan so gelaat
word dat dit nog gebruik kan word nie, tensy. dit nog aan
hierdie regulasies voldoen. ,

E. Paal- en saagpaalsrexers.—'(i)_ Paalstaanders en die pote -
van saagpaalsteiers moet—

(a) vertikaal wees of effens na die kant van che gebou
oorhel, en ;
(b). naby genoeg aanmekaar vasgemaa.k word om dte.
.stewlgheld van die steiers te verseker. : '

(i) Die stewigheid van paalstaanders moet verseker word—

(a) deur die paal die nodige diepte in die grond in te plant.
volgens die aard van die grond; of

{b) dle paal op 'n geskikte plank toereikende voetplaat
of in ’n-drom te plaas op -so 'n manier dat dit nie kan
gly nie; of :

(c) op enige ander doeltreffende manier.

(i) Waar twee steiers op die hoek van ’n gebou bymekaar-
korn moet ’n paalstaander aan die bultekant van die steiers
cile hoek aangebring word. -
(w) () Kortelings moet vir alle praktiese doelemdes water-
pas en stewig met boute, grypkloue, toue of op ’n. ander
doeltreffende wyse aan die staanders vasgemaak word:

(b) Die punte van twee agtereenvoigende steierbalke op
dieselfde vlak moet stewig aanmekaar geheg word by 'n
staander, behalwe wanneer spesiale toeste]le gebrutk word wat
'n gkwivalente sterkte verseker.

(v) (a) Kortelings moet mguu wees en stewng aan dle
steierbalke vasgemaak word.

(b) As daar nie steierbalke gebruik word nie, moet ' dle
kortelmgs aan die staanders vasgemaak en gestut word deur'
klampe wat stewig vasgemaak is. | :

(c) Kortelings waarvan die een punt op 'n muur rus, moet

‘aan daardie punt 'n plat steunvlak van minstens 100 1:nm

diep hé.

(d) Die afmetings van die kortelings moet pas by dle vrag
wat hulle moet.dra, en die afstand tussen {wee agtereenvol-
gende kortelings waarop ’'n platform rus, moet bepaal word
met behoorlike inagneming van - die verwagte vrag en die
aard van die platformvloer..

(e) Die afstand tussen twee agtereenvolgende kortelings mag
nie meer as 1,5 m wees nie en die planke moet minstens
38 mm dik wees.

(f) Die vereistes van paragraaf (v) (e) van hierdie regulasie
is nie van toepassing nie -in die- geval van platforms wat
slegs vir die dra van ligte boumateriaal gebruik word, maar
in die geval van sodanige platfonns moet die afstand tussen
die korte]m,gs hoogstens 2 m wees. . |

(vi) Geen plank wat vir n. platform gebrulk word, ‘'mag
dunner as 38 mm wees nie. '

F. Leersteiers —(i) Leersteiers moet gebrulk word vir ligte -
werk wat min materiaal vereis (opknappmgswerk verfwerk, -

© ens,).

(:-?l Die lere wat as die staanders van leersteiers gebrutk
WO i

(a) moet sterk genoeg wees; en |
- (b) moet—

(1) of in die grond ingeplant word op 'n dlepte wat
volgens die aard van die grond nodig is; of

!
I8 t
v
|

|
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(2) be placed on sole plates or boards so that the two-
uprights of each ladder rest evenly on the basé, and shall
be fastened at the feet in such a manner as to prevent
them from slipping. =y ; _ 3
(ifi) If 2 ladder is used to extend another, the two shall

overlap at least 1,5 m'and shall be securely fastened toggther,

G. Stability of pole, gabbard and ladder scaffold —(i) Every
scaffold shall be sufficiently and properly braced. '

(i) Every scaffold shall, unless it is an independent scaf-
fold, be rigidly connected with the building at suitable vertical
and horizontal distances, . - : :

 (iii) If the scaffold is an independent scaffold, at least one-

third of the putlogs shall remain in- position until the scaffold |

is finally dismantled and remain. securely fastened to the.
lédgers or the uprights, as the case may be.

(iv) All the structures and appliances used as supports for
working platforms shall be of sound construction, ﬁgving a
firm footing and be suitably structed -and braced to make
them stable. 2

(v) Loose bricks, drain- pipes, chimney pots or other un-
suitable material shall not be used for the construction or’

- support of scaffolds.

I Cantilever or jib scaffolds.—(i) Cantilever or jib scaffolds
shall— T g Pl :
(a) be securely fixed and anchored from the inside;

- (b) have outriggers of adequate length and cross-section '
to ensure their solidity and stability; an - 3

- ({c) be properly braced and supported.

(ii) Only solid parts of the building shall be used as supports
for scaffold parts. . B

(iii) If working platforms rest .on bearers ‘let into the wall

the bearers shall be efficiently braced, shall go right through
the wall and shall be securely fastened on the far side.

1. Bracket scaffbld.f—No figure or bracket scaffold sup- -

ported or held by dogs or spikes driven into the wall shall
" be used unless the brackets are of suitable strength, are
made of suitable metal and are securely anchored in the
wall.

L. Hea*ﬁj: suspended scaff&ids with movable platforms—
(i) Heavy suspended scaffolds shall comply with provisions
of this regulation. ; _

(i) Outriggers shail be— S

(a) of adequate strength é-m;l cros_s-séction to ensure the
solidity and stability of the scaffold;
* (b) installed at right angles to the building face; and
(c) carefully spaced to suit the putlogs or deck iroms.

(i) The overhang of the outriggers from the building shall
be such that the platform is fixed to hang not more than
100 mm from the building face. : i .

(iv) (a}) The outriggers shall be securely anchored to the
building by bolts or other equivalent means. )

(b) Anchor bolts shall be properly tightened and shall
securely tie down the outriggers to the frame work of the
building. ot

(v) No counterweight shall be used as a means of securin,
_ the outriggers of such scaffolds. o

(vi) Stop bolts shal] be placed at the end of each-dutrigger.-

(vii) The shackles serving to fasten the cables to the out-
riggers shall be placed vertically above the drum centres of
the winches on the movable platforms. The eye of the cable
shall be placed in the centre of the bent shackle bolt.

(viii) Putlogs or deck irons shall be used to support the
- platforms and shall be suitably fastened so as to prevent
displacement. Deck irons shall be adequately joined by fish
plates.

(ifc) The cables or v;'ire ropes used for suspension sha!l—

(a) have at all times a factor of safety of at least 10,
based on the maximum load that the ropes may have to
support; and ' : \

{b) be of such length that at the lowest position of the
platform there are at least two turns of rope on each drum.

(2) op voetplate of planke geplaas word sodat die twee
staanders van elke leer altwee stewig op die voetstuk staan,
~en moet aan die onderkant so vasgemaak word dat hulle
nie kan gly nie. .

(i) As een leer -geb;'-uik- word om n ander te verleng,

moet die twee minstens. 1,5 m oormekaarslaan en stewig aan-

mekaar 'vasgemaak word. :

G. Stewigheid van paal-, saagpaal- en leersteiers—(i) Elke
steier moet op ’'n doeltreffende en behoorlike manier verspan

- word.

. (i) Elke steier moet, tensy dit ’n onafhanklike steier is,
stewig met die gebou verbind word op . geskikte vertikale
en horisontale afstande.. , : :

(ili) As die steier 'n onafhanklike steier is, moet minstens
een derde van die kortelings in posisie bly totdat die steier
finaal afgebreek word en moet dit stewig aan die steierbalke .
of staanders, na gelang van die geval, vasgemaak bly.’

(iv) Al die strukture en toestelle wat as stutte vir werk-
platforms gebruik- word; moet goed opgerig wees, 'n stewige
voetstuk hé en op 'n behoorlike wyse gestut en verspan wees
om hulle stewig te maak.

(v) Los stene, rioolpype, skoorsteenpotte of ander onge-
skikte materiaal mag nie vir die bou of stutting van steiers
gebruik word nie. _ o

H. Vrydraer- of armsteiers—(i) Vrydraer- of armsteiers

(a) stewig van die binnekant af vasgemaak en geanker

wees,; 3

(b) kraanbalke hé wat lank en dik genoeg is ten einde
hul stewigheid en stabiliteit te verseker; en -
(¢) behoorlik verspan en gestut word.

(ii) Slegs soliede gedeeltes van die gebou moet as stutte
vir steierdele gebruik word. -

(iii) As werkplatforms rus op drabalke wat in die muur
ingelaat is, moet die drabalke op ’'n doeltreffende wyse ver-
span word, dwarsdeur die muur gaan en stewig aan die ander-
kant vasgemaak word, |

I. Muurarmsteiers—Geen profiel- of muurarmsteiers ge-
steun of vasgehou dewr grypkloue of penne wat in die muur
ingeslaan is, mag gebruik word nie tensy die muurarms sterk
genoeg is, van geskikte metaal gemaak is en stewig in die
muur geanker is. :

I. Swaar hangsteiers met verskuifbare platforms——(i) Swaat
l&angsteiers moet aan die bepalings van hierdie regulasie vol-

oen; .

(ii) Kraanbalke moet—

(a) sterk en dik genoeg wees om die stewigheid en die
stabiliteit van die steier te verseker; _
(b) reghoekig met die voorvlak van die gebou aange-
bring word; en -
(c) sorgvuldig gespasieer word om te pas by die korte-
lings en dekysters. :
- (i) Die kraanbalke ‘moet so ver van die gebou af uitsteek
dat die platform so aangebring kan word dat dit nie meer
as 100 mm van die voorvlak van die gebou af is nie.
(iv) (a) Die kraanbalke moet stewig aan die gebou geanker
word deur middel van boute 'of op 'n ander gelykwaardige

. manier,

_.(b) Ankerboute moet behoorlik vasgeskroef word en moet
dii kraanbalke stewig vashou aan die raamwerk van die
gebou. ; .

(v) Geen teengewigte mag gebruik word om die kraan-
balke van sulke steiers vas te hou nie.

(vcil) Keerboute moet aan die end van elke kraanbalk geplaas
word. ! ; -

(vii} Die harpboute waarmee die kabels aan die kraan-
balke  vasgemaak word, moet vertikaal bokant die trommel-
senters van die windasse op die verskuifbare platforms geplaas
word. Die oog van die kabel moet in dic middel van die
gebuigde beuel van die harpbout geplaas word.

(vii}) Kortelings of dekysters moet gebruik word om die
platforms te stut en moet stewig vasgemaak word sodat hulle
nie kan verskuif nie, Dekysters moet op ’n doeltreffende wyse
aanmekaargeheg word deur middel van spalkplate.

(ix) Die kabels of draadtoue waaraan die steiers hang,
moet—

(a) te alle fye ’'n veiligheidsfaktor van minstens 10 hé,

. gebaseer op die maksimum vrag wat die toue moet hou;
g : : :

(b) so lank wees dat daar ten minste nog twee draaie

tou om elke trommel is. wanneer die platform in sy laapste
posisie is; ' '
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(x) “The’ scaffoldmg machmes “shali” ‘be so constructed and
installed - that the:r movmg parts are readtly 3C06551ble for
inspection: ' 7

(xi)- For ‘any ‘variation from the fmng of swing scaf.folds
as laid down in the Agreement, permission must be obtained
in writing from - the ;Council;-

to work thereon =y

K..--Lf‘gkr suspended scaffaids wu‘h movable p!atforms.—
(i) Light suspended scaffalds shall oomply with the prowsmns
_ of this regulation. T

(i) The' outriggers. shall- be of adequate length and Cross-
- section and shal] be properly installed and supporte(l e

(i) (a)__The msrde ends cf the outnggers shajl be ﬁrmly.

sectired. .
(b) The suspensmn ropcs shall have a factor of safety of
at least 10. - "
(iv) The maximum length of the platform shall . be 79 m.
(v) The platform shall hang on at léast three ropes which’

shall not be more than 3 m apart. No intermediate rope: shall
at any time be tauter or slacker then either of the end ropes.

(vi) The pulley blocks shall be fastened to the platform by
stout iron bands ‘which shall be properly secured, shall be

continued- round the sidés and- bottom- of the. platforms, and

shall have eyes in the iron to recejve the ropes.

(vii) Suspended scaffolds on:which the ‘workers sit to ‘work
shall be provided with devices to keep the platform at a

distance of at least 300 mm from the wall and. to prevent the.

workers from knockmg thelr knees a.gamst the Wall lf (he
scaffold swings. :

L. Other suspended Sca)‘folds —'—-(l) A sklp, large basket, boat—

s,wams chair or similar equipment shall only be ‘used - as
a_suspended scaffold - i exceptional circumstances for work-

of short. duration. and under the supems;on of a mponsnble.-

person... . . ..
(i) When such equlpment is used as a suspendecl scaffold—

(a) it: shall be supponed by ropes having a safety factor | -
based on. the total load mciudmg the dead ;

. of at least 10
welght‘ and *

‘(b) adequate precautmns shall be taken to prevent lhe .

workers.from falling out. ;
(111)I When a Sklp or Iarge basket is used as a suspandad

(a) it shall be at least 0‘75 m deep, and
“:(b) ‘it shall be carried by two 'strong ‘iron bands whlch

shall ‘be securely fastened, shall be' continued round the
~sides’ and - bottom, and sh*all “have eyes in the iron t0'_

receive the ropes. -

M. Tm.nsport and s:arage of mrenals on- scaﬁo!dsu—-drs-
tribution of the load—(i) In transferring heavy loads on or

 tora Scaffqld no sudden shock shali be tra.nsrmtted to the_

scaffold.

(il) The load “on. the scaffold shall be’ evenly dlstnbuted
as far ‘as is practicable and in any. case, shall be'so distributed :
as ‘to ' avoid ‘any dangerous’ dlsturbance of ‘the equilibrium, |

(iii) During the use of a scaffold care shall constantly be

taken - that it 'is not ‘overloaded and that materials. are not,

urinecessarlly ‘Kept tpon-it.

N. Installation of I:frmg gear on scaffokik-—(i) When hftmgl

gear is to be used on a scaffold—

(a.) the ‘parts of the scaffold shalI "be. carefully mspected "

and if need be, adequately strengthened;
3 ‘(ib) any movement of the. putlogs shall be prevented
Aan

(c)if pos*sible the uprlghts shall be rlgldly oonnected to

g sohd part of the bmldmg at the place ‘where the hftmg_

gear is erected.
(ii) When the platform of the hftmg gear does not move

in guides ‘or- when'the load-is liable to come into contact with

the: scaffold dufing: hoisting. -or Towering, a vertical hoarding
shall be erected to the: full’ height - of the: scaffold to prevem
loads from being caught in the scaffold.

O. Examination. of &caffolds before use, especmﬂy scaffo!ds
constructed by other-contractors—~Every w&ffold whether or

not it has 'been: erected " by -the - employer whose workmen:_

are about to use it—

(@) shal] before use be examined by a responsible per-
son ‘to' whom the employer shall pay not less than the

cand such - scaffold must be.
inspected. by. the. Couru::ll or.. by -such. person or persons .
. appointed for that purpose before any workmen are. allowed.

- vasgemaak is, om die kante en v

.
(x) Diée steletmas;tene moet s0 opgeng en gernstalleer Woi
dat hul bewegende dele maklik geinspekteer kan word. T
H(xi) Om’ steiers op ’n_ander wyse. as. dié vasgestel i
die Ooréenkoms te kan aanbring, moet die skriftelike toa-
stemming van die Raad verkry word, en die Raad of sodanige
persoon _of - persone wat. vir. dié. doel .aangestel “word, " moet
sodamge .steier. mfktaer voordat werhnanne toegelaat worcl
om daarop te wer

: K: Ligte hangste!ers met- verskmfbare pfarfamw () ngte
hansstelers moet aan’ dre bepalmgs van’ h;erdle regulasne vol- :

“'doen.

(i) Die kmanbalke znoet lank en dlk genceg wees en moet

y behoorllk geinstalleer en gestut word. ' K

- (iii) (a) Die bmneste punte van d1e kraanbalke moet stewxg i
vasgemaak word . REE

(b) Die hangtoue m,oet n vcihgheldsfaktor van mmstehs
1

(lv} Die: maksunum lengte van, dle plartform moet 79 m
wees.

- (v) Die platform moet aan msmtens drie toue hang wat
nie- meer as-3 m van mekaar af is nie. Geen. tussenton mag

- te eniger tyd stywer of- slapper as. emgeen van d}.e toue aan
“die. punte wees ‘nie.-

(vi) Die katmlblokke moet aan dle platforms vas ak

word deur middel van sterk ¥sterhoepels wat oorlik

oer van die platforms. gaan

en . wat oé.in die yster het waardeur die toue kan gaan.:

{vii) Hangsteiers waarop die werkers sit en werk, moet

voorsien word ‘van toestelle ‘wat -die ' platform minstens 300
mm . van di¢. muur af hou en wat. sal voorkom - dat .die
werkers hul knieé' teen die muur stamp as.die steier swaai. -

L. Ander hangsteiers. —(i) 'n_Bak, -groot . mandjie, boots-
manstoel of soortgelyke ulu'ustmg moet slegs onder buiten- -
gewone omstandighede ‘as n hangsteier gebruik - word wir
werk wat kort- van duur is, en dit moet gebnnk word onde:r
die toesig van 'n verantwoordelike perscon. . -

(ig Wanneer sodamge mttustmg as ’n. hangsteier gebrmk :
word—

(a) moet d:t hang aan toue ‘'wat 'n veilglheldsfaktor van
minstens - 10 het, gebaseer op:-die totale vrag, met mbe- 3

~ grip van-die cie gewig; en -

*(b) ‘moét doeltreffende voorsorgmaatreéls getref ‘word ten
emde te voorkom dat die werkers uitval;

(iii) - Wanneer n- bak of groot mandpe as- n hangste:er

'. gebrmk word—

" (a) moet dit mmstens 0 75 m d1 wees; en

(b) moet dit hang in twee -sterk ysterhoepels- wat stew:g
" ‘vasgemaak is en wat om die kante en .vloer daarvan:gaan
en daar moet o# in d.le yslcr -wees waardeur d1e towe
_ gesteek kan word, .

M. Vervoer en bergmg van marerlaai op .i'!exem—-—-Versprez»
ding van die vragi—(i) 'Wanneer swaar vragte op ’n steier
verskuif of: daarop gelaai word, moet dit gedoen word sonder

‘om die steier ’n harde stamp toe te dien.

(i) ‘Die-vrag op dié steier  moet: sover -doenlik e_:weredlg
versprel -word' en moet 'inelk geval: so. versprei word dat
’n. gevaarlike versleurmg wan die ewewig voorkomi word.’ g

(iii) Wanneer: 'n_steier: gebruik word, moet.'daar gédurig
gesorg ‘word dat dit -nie..oorlaai- word . nie. en dat matemal :

wat nie nodig is me, nie daarop gehou word nie. .

" N. Installasie van hysuirmstmg ap’ steiers -—{1) Wanneer hys— -
ultrustxng op ’n steier gebrmk moet word— |

© -(a) moet die ‘dele van die steier sorgvuldlg gei‘nspekteer
en, indien nodig, op ’n doeltreffende . wyse versterk, word; .
. (b) moet. daar voorkom word: dat die kortelmgs emgsms
beweeg; en "
(c) moet die staanders, mdjen moontlik, ' stew1g aan "n
soliede gedeelte van . die’ gebou vasgemaak word op
plek waar die hysuitrusting opgerig word. :

(i) Wanneer die platform van die hysultrusilng nie in ’n -
lelraam beweeg nie of wanneer dif- waarskynllk is. dat die
vrag'in aanraking met die ‘steier sal kom wanneer dit gebys

“of neergelaat word, moet “n vertikale skutting wat die volle
*‘hoogte van ‘die steler dek, aangebring word ‘fen einde te.
-voorkom dat vragte aan die steier vashaak. ;

0. Ondersoek van s!e:ers voor gebruik, veral srewrs ‘wat |

* deur gnder kon{;akteurs opgerig is—Elke steier, afgesien daar-

van of dit deur die werkgewer wie se. werkmanne op die punt
staan om dit te gebruik, opgerig is of nie—

- _(a) moet, voordat dit gebruik word, deur ’n veramwnor-
delike persoon ondersoek word aan wie. die werkgewer min-
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rate of pay: as lazd down in clause 4 (l) (f) to ensure

;.. more particularly—

(1) that it is in a stable conchtlon,
(2). that the materials-used in its construction are sound
. (3) that it is-adequate for the purpose for which it is to
be used; and
) that the ' necessary -safeguards as Iard down, in: thls
Agreement are in position; an

(bJ shall durlng use. be malntalned in good condltlon

“P. Working pla:forms.—ﬁ) Every working platform which
is more than 2 m above the ground or floor- shall- be
. closely boarded or planked. .

{ii) (a) The width of the platform shall be adequate havmg
regard: to the nature of the work, and shall be such. that
at every part there is not less than 450 mm clear passage
free from fixed obstacles and. deposited material.

‘®) In no case shall the width of the: platforms be less
- than—
(1) 450 mm if the platform is used as a footing only
and not for the deposit of any material;
" (2) 0,90 m if the platform is used for the deposlt of
_matenal
@12 m if the platform is used for the support of
" any hlgher platform;
. 4 14 m if the platform is one upon whlch stone is
dressed or roughly shaped;
(&) 1,5 m if the platfcrm is used for the snpport of any
higher platform and is one. upon which stone is dressed or
_ roughly shaped.
~(iii) ‘The maximum wndth of a platform supported on pu“t-
logs shall not exceed 1,7 m
(iv). Every working platform shall, if' part of a pole or

gabbard scaffold,- be at least 1 m' below the top of the
standards.

(v) Boards or planks whlch form part of a working plat-
form or which are used as toe-boards shall— . -

(a) be of a thickness which is such as to afford. adequate

secunty having regard to the distance between. the putlogs |

* and which shall in no case be less than 30 mm; and
(b) be of a width’ not less than 150 mm

(vi) No board or plank which forms part of a working
platform shall project; beyond its. ‘end support to a distance

exceeding four times the thickness of the board or plank. |
(vil) Where barrows are being used on ‘a scaffold or plat- |

- form, boards or planks shall not overlap one another unless
precautions such as the provision of bevelled pieces are taken
to.facilitate the movement of barrows. ;

(viii) Every board or plank which forms part of a working -

platform shall reston at least three supports, unless the dis-

tance between the putlogs and 'the thickness of the board or -

plank -are such'as to exclude all risk of tipping or undue
sagging. :
(ix)' Platforms sha]l be so ‘constructed that the boards or
planks cannot be displaced in consequence of normal use.
(xX) Whenever possible, a platform shall extend at least
061 'm beyond the end of the wall of the building.

“(xi) Every part of a workiiig platform or working place
from which'a person is liable to fall a chstanoe ‘exceeding
45 m shall be provided—

(@) with a suitable guard-rall or guard-rails havmg a
- cross-section of at least 230 mm* fixed at least-1 m above
the platform. or above any raised standing place on the
platform and so that the vertical opening below any guard-
., rail does not exceed 1 m. In the case of a tubular scaffold
a-tubular guard-rail shall bé provided and fixed at least
1 m above the platform or above any raised _standing place
. on the platform so.that the vertical opemng below any
‘guard-rail does not exceed 1 m;
(b) with toe-boards which are of suff;clent helght to pre-
vent the fall of materials and tools from the platform and
_ in no case less than 150 mm high and are as close as
* possible to the platform,

(xii) Guard-rails, toe-boards and other safeguards used on

a scaffold platform shall be maintained in position, except

that they may be removed for the time and fo the extent
required to allow the access of persons or the transport or
shifting of materials.

(xiif) The guard-rail and toe-boards used on a scaffold
platform shall be placed on the inside of the uprights.

stens die loon betaaL wat in klousule 4 (l) (f) Vasgestel 1s,
ten einde in die besonder te: verseker-»;- : Bty

(1) dat dit in 'n stabiele toestand is; = -
(2) dat die. materiaal wat vir. dLe Qpngtmg daarvan
gebruik is, geen defekte het nie;
(3) dat dit toerelkend is vir die doel waarvoor dlt gebrmk '
. gaan word; en -
‘(4) dat die nodige beskennskutte 5008 _in, hlerdle Oor-
. eenkoms voorgesk aangebrmg is; en
. .(b) moet in ’n goele toestand gehou word solank d1t
gebruik word

P. Werkplatformx—(i) Elke Werkplatfonn wat ‘meer ‘as 2
m bokant die grond of vloer is, moet.. dlg toegemaak word
met planke. =

(ﬂ) (a) Die platform moet Wyd genoeg wees, met magnemmg
van die aard van die werk, en die wydte moet. sodanig wees
dat daar in elke gedeelte van die platform ’n onbelemmerde
deurgang van minstens 450 mm is wat vry is van vaste voor
werpe. of materiaal wat: daar geplaas is.

(b) In geen geval mag die wydte van dle platform minder
wees nie as—

(1) 450 mm as die platform slegs as 'n staanplek gebrmk
word en nie om -materiaal daarop te plaas nie; -

(2) 0,90 m as die platform gebruik ward om- matenaal
op te plaas; .

3 1,2 m as dw platform gebrulk word om n hoer
platform te stut;

4) 1,4 m as dit n platforn:r 1s ‘waarop khp gekap of ru
gefatsoeneer- word; - :

(5) 1,5 m.as. dle platform gebmlk word om ’n hoér plat-
forr:; te stut en as klip daarop gekap of ru. gefatsoeneer
wor

(iii) Die maksimum -wydte van n platferm wat gesteun
word deur kortelings, moet 1,7 m’wees.,

(iv) Elke werkplatform wat deel uitmaak van n paal- of
saagpaalsteier, moet minstens I m onderkant 'die bopunt van
die staanders wees. . i

(v) Planke wat deel van 'n werkplatt‘orm uitmaak of wat
gebruik word as voetskutte—.

(a) moet so dik wees dat dit, met" inagneming” van_ die
afstand tussen die kortelings, velhg genoeg is, en die dikte
moet in geen geval minder as 30 mm wees nie; en

(b) moet minstens 150 mm breed wees.

(vi) Geen plank wat deel uitmaak-van ’n werkplatt'orm, mag
meer as viermaal. die dikte van die plank by die eindstut
daarvan verbysteek nie,

(vii) Wanneer kruiwaens op ’n‘steier of platform gebrulk
word, mag die planke nie oor hekaar 1& nie’ténsy voorsorg-
maatregls getref is soos die verskaffing van skmnsstukke wat
die beweging van die kruiwaens sal vergemakhk

(viii) Elke plank wat deel van ‘n werkplatform - uitmaak,
moet op minstens drie stutte rus, tensy die- afstand tussen die
kortelings ‘en die dikte van die plank sodanig is dat daar
geen gevaar 'bestaan dat dit sal omslaan of te veel. sal buig

-me

B Platforrns moet so gebou word dat die planke nie as
gevolg van gewone gebruik verskuuf kan word nie.

(x) Wanneer moontlik, moet °n platform minstens 0, 61 m by
die end van die muur van dle gebou verbysteek.

Axi) Elke gedeelte van ‘n werkplatform of werkplek van-
waar 'n persoon meer as 4,5 m kan val, moet voorsien word
van—

(a) n- gesklkte skutrelmg of skutrehngs wat ’n deursnee-
oppervlakte van minstens 25 mm het en minsténs 1 m bo-
kant die platform of bokant ’n -hoér staanplek. op die plat-
form vasgemaak is sodat die vertikale opening cmder die
skutrelmg nle meer as 1 m is nie, In die geval van 'n pyp-
steier moet 'n pypskutrehng minstens 1 m bokant die plat-
form of bokant 'n hogr staanplek op die platform verskaf

©en aangebrlng word sodat die 'vertikale opening onder die
skutreling nie meer as 1 m is nie;

(b) voetskutte wat hoog genoeg is om te voorkom dat
materiaal of gereedskap van die platform afval, en hulle
moet in geen geval minder as 150 m hoog wees nie en moet
so na aan die platform as moontlik wees.

(xii) Skutrelings, voetskutte en ander beskermskutte wat op
'n steierplatform gebruik word, moet in posisie gehou word,
maar hulle kan vir die tyd en in die mate wat nodig is,
verwyder word ten einde toegang te verleen vir persone of
die vervoer of verskuiwing van materiaal. :

(xiii) Die skutreling en die voetskutte wat op n stelerplat-
form gebruik word, moet aan die binnekant van die slaanders
aangebring word. ;
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#i(Xiv)-The p]atforms of suspended ddatfolds shall’ b pro- |

' vided with guard-rails ‘and toe-boafds on all sides; sub;ect
to the reservation that— ... .

“(a) on:theside “facing’ the. wall he" guard—raal need not._-
be at a height' of more ‘than 075 g1 1f the work ‘does.

 not allow a greater height; ¢ * D

(b). the ,guard-rail and toe—boards ‘shall not’ “be pompul-.

“sory on the side facing the wall if the workers sit on the

platt‘orm to work, ’but in’ such case the platform shall be

‘~provided with cablés, Topes or chains ‘affording the workers

. a flrmlihandhold and capable of holdmg a,ny worker who
= may slip

(xv) Thé space between thf: wall and the platform ‘shall be
“as small as practicably possrble except, where workmen ' sit on
the platform durmg' the: h

exoeed 450 mm. i

Q. Gangways, rins and sfmrs—(l) Every gangway or run
any part of which is more than 2 m: above: the ground ot
fl_oor shall be—-

@ closely boatded or planked and:

(b) at least SOGmm wide. AN
(11) The maximum 'slope of any gangway or run shall be
) 450mmper 0,90 m, 5k

_ “(iij) Where the ay or run. ls used for the passage.
" 'of ‘materials theregm
Which— ik

(a) is e ute w1dth for transport of m'atena.ls wnthout
the removal- of the: guard-rails-and toe-boards; and
(b} :is- m any case of a’ width not. less: than - 061 m.

(w) All ‘planks forming a gangway -or run shall be 80
flxed and supported ‘as to. prevent undue’ or unequal sagglng

() When the slope renders additional’ t'oothold ‘necessary, |

and in every case where the slope is more than 250 mm per
0,90 m there shall be proper stepping laths whlch shall— .'

* (a) be placed atsmtablemtervnls BTt s,
(b) be the full width of the gangway, except ‘that they

y.be. interrupted over a breadth of 100 mm to. faclhtate
the mo\Fement of- barrow.s .

(v1) Staxrs shall - be” provnded. w1th guardralls throughout ;

their length.

- (viiy Gangways, runs and stan‘s from whloh a person is
; llable to fall a-distance exceeding 2 m" shall be provided—

cross-secﬁon of at least 230 mm® fixed at least

‘below any guard«rall does, not exceed 1 m; and

' (b) with toe-bars which are of sufficient height: to p prevent
- the fall Jof material ‘and tools from. the: gangway, run or

. stair :and in- no- case - less;'than 150 -mm - high, ~and are_

-.-as close-ds possible.to the:gangway, run of- stair.

= Ri-General provisions conceming platforms, gmgways, runs | .

and stairs—(i) - Every -platform, ~gangway, run: or stairway
shall be kept- free fl,'om any unnewssary obstructlon, rl.lbblsh,
ete. .

oA (ii) Precauﬁons shaIl be taken to prevent an'y platfbrm, gang-
way, run‘or stairway from becoming slippery.
(iii) No part of a working platform, gangway or run shall

be -supp .by . loose - bricks, ' drain plpes, chimney pms or
: _other loose or -unsuitable matena.l o

-(iv) No working p.latform, gangway or run’ shall be sup-._' '

‘ported by an eaves gutter, a balcony or its coping, a. hghtnmg
conductor or ‘other unsuitable pans of & building. -

‘(v) ‘No' "working platform, gangway or run shall be. used

for’ warkmg uﬁon until its construction is complete according °

to’ these regu

i ed tions and the presmbed safeguards properly
X

8. Trestle scaffoids —(1) There shall not be used any ttestle

 scaffolds w]‘uch— :
(a) is of more tharl two tlers, or

(b) exceads a helght of 3 m from the ground or ﬂoor,

or
(c) is ere(;ted ona suspended scaffold

(11) The width of ‘a trestle: scaffold erected on a platform | =

~ shall be such-as to leave sufficiently unobstructed space on

the ‘platform ‘for  the transport -of matenals or the passage;

of persons.

hl case it shall not -

be mamtamed a clear passagewayi

| nisse, vuilgoed, ens:

e

7 (xiv) D1e platforms van hangsfe:crs moet voorsien word van
_csll;utrelmgs en ,voetskutte aan a]le kante, m et d1 veorbehoud
t— o
(a) die ‘skutreling: a,an d:e ,muurkant nie meer as 015 m
hoog hoef: te 'wees nie: as die werk ' groter hoogte nie
_moonthk 'maak nie; .
Lo (b)) die skum:lmg en’ voetskutte aan die muurkant nie
. verpligtend is nie as die werkers opdie plntto;;m ‘sit. en
.werk, maar in so.’n geval moet die pl atform voorsien word .
" van stemge kabels, toue of ketlmgs waaraan die werkers kan
' washou..en wat sterk genoeg is: om n Werker le hou wat -
- mag gly. . -
(xv) Die ruimte tussen dle muur en die pla;form moet' §o :
klein moontlik :wees, ‘behalwe in. geval[e waar - werkmanne: op
.die" platform. sit-en . werk, en m 'S0. n geval moet dnt
meer -as 450 mm wees nie.. :

Q. Denrgmge loopplanke en’ rrappe —(1) Elke deurgang of
loopplank . waarvan:.enige deel' meer ‘as 2..m bokant . die
grond -of vloer is, moet— . Gz

(a) dig toegemaak word met. planke, en.
(b) minstens’ 500 mm’ bmed wees. & .

(ii) Di¢ grootste hellmg van n. deurgang of loopplank maet
450 mm per 0,90 mm. 2
(iii) Waar die deurgang of loopplank gebruik word vir die
vervoer van materiaal, moet daar ’'n onvets;»erde gang' wees

wat—

" (a) breed ', genoeg is ‘vir di¢’ vervoer van matenaal sonder'
dat dit nodig is om dle skutrelmgs en vgetskutte te ‘Ver-
wyder, en -

~(b)in elke geva[ nie smaller as 0, 61 m is nie.-

(iv) Alle planke wat gebruik word. vir ’n. deurgan-"

g £ 100 _
| plank, moet so-aangebring en gestut word dat C’m me onnod{g., !

of ongelyk buig nie, -

. .(v) Wanneer -die- hellmg sodanig is dat addnswnele vastrap-

glek nodig is, en, in alle gevalle .waar -die- helling meer as
50 mm per 090 m is, mbet daar behoorhke vastraplatte

wees wat—

(a) op geslukte afstande van. n:[ekaar a.f aangebrmg 1s,
(b) net so breed as- die deurgahg ‘moet wees, behalwe dat

“'daar 'n gaping van 100 mm mag v wees ten emde dle beweging
: van' kruiwaens te vergemakllk : :

" (vi) Trappe moet oor hul hele lengte; voorsnen word van

| skutrelings.

(vii) Deurgaﬁge{, loopplauke en trappe vanwaar n persoon

| meer as-2 m kan afval, moet voorsien word—;

(a) with. a .suitable - guard-rml or. guard-tmls havmg a ;
1. m, above
the gangway, run or_stair and so that the vertical openmg &

(2) van’n geskikte® skutreling of skutrelmgs wat n dem-
: ;sneeoppervlakte van minstens .230.mm*® het en minsténs 1 m
- bokant die deurgang loopplank of trap aangebring moet
word -sodat die: vert:kale opemng onder ant dle skutrelmg
_._:.me meer as I m is- :me, en . i :

(b) van- voetskutte wat hoog genoeg is: om te voorkom

. _.‘dat materiaal en gereedskap van.die deurgang, loopplank. of

trap afval, en dit moet in geen geval minder as 150 mm
hoog' wees nie en moet so naby as: moonthk aan dlc
 deurgang, loopplank of trap wees. '

R Algemene bepa!mgs berrejfende' .platforms, deurgmge,
loopplanke 'en . trappe—(i) Elke platform, ‘derugang, “loop- -
‘plank of trap moet .vrygehou word van' onnodlge ‘hinder-

(ii) Voorsorgmaatreéls moet getrcf Word ‘ten emde te voor-'
kom: dat ’n platform, deurgang, loopplank of trap ghppeﬂg-

| word,

i) Geen “deel “van 'n werkplatform, ‘detirgang’ of “160p-
plank moet ' deur los" stene, rioolpype, skoorsteenpoite of

_ander-los of ongeskikte materiaal gestut word sie.

(iv) Geen werkplatform, deurgang of loopplank moet ' deur
’n dakgeut, 'n balkon of die deklaag daarvan; ’n bhksemaﬂeler
of. ander ongeskikte deel van 'n gebou gestut word nie:"

(v) ‘Daar mag: op- geen -werkplatform, deurgang of loop-
Elank gewerk word nie totdat dit klaar opgerig is ocoreen-

omstig_hierdie regulasies en die voorgeskrem beskermskutte
.behoorllk aangebring is.

"~ 8. Boksteiers. —(1) Daar mag geen boksteier gebrmk word .8
nie wat—

"(a) uit meer as twee rye bestaan' of o '5: ;,
*(b) hokr as. 3 m van die grond of’ vlocr af i 1s, of STk
(©op’n hangsteier opgerig word. : :
(i) Die breedte van °n boksteier wat op n pIatform afga-
rig_ word, moet sodanig wees dat daar. genoeg onbelemm

Tuimte op die platform vir die vervoef van matenaal ot die
bewegmg van persone is. !
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| (if) Trestles shall be

. placement. . . ,

% T. Ladders—(i) Every ladder used ‘as a_means of com:
munication shall rise at least 1 m abové the highest poini
.to ‘be reached by any person using the Iadder. or one of the

~ uprights shall' be continued to that height to serve as a

handrail at the top. i
(if), Ladders shall not stand on loose bricks or otheér loose

- ‘packing but shall have -a level and firm footing.

g

(iii) Every la_dder_f . _ S
(a) shall be securely-fixed so that it cannot move from
s, 1ts top or bottom points of rest; or o . T
~-._ (b) if it cannot be secured at *he top, shall be securely

fastened at the base; or - e .
- (¢) if -fastening-at the base is also impossible, shall have
- ‘a man stationéd at the foot to prevent slipping. -
(iv) The undue sagging of ladders shall be prevented.-
+ (v) Ladders shall be equally and ‘securely supported on
each upright. . TGS R
(vi) Where ladders connect different floors—
* (a) the ladders shall ‘be staggered; and - - M
" (b) a protective landing with the smallest possible opening
shall be provided at each floor. R DL g '
(vi) A ladder having a missing or. defective. rung shall
- not be used. -~ MR S Rt 5 T T T
~ (viii) No ladder having any rung which depends for its
support on nails, spikes or ‘other similar fixing shall be' used.
- (ix) Wooden: ladders shall ‘be constructed with— _ ;
(a) uprights ‘of ‘adequate- strength, made 'of wood free
from visible defects and having the -grain. of -the wood
funning lengthwise; and B e, ;
' (b) rungs made of wood free from visible defects and
mortised into the uprights, to the exclusion of any rungs
fixed only by nails, - . - - o BET Tain

" U. Fencing ‘of openings—(i) E_'ve'ry opening lgft"'in' a.ﬂ_odr

* vof a building or in a working platform for an elevator shaft

or stairway orfor the hoisting of material, or for access
l;y WOI’km.ﬁT:erI' to_; any other purpose shall be provided—

. (a) with a _éuiitabie_ g"_dé_rd-rai.l 'o__r guard-rails having a
cross-section of at least 230 mm? fixed at least 1 m above

the floor or platform,- and so that the -vertical opening
below any. guard-rail does not exceed 090 m;. -

.- (b). with toe-boards which are ‘of sufficient height to
prevent the fall of materials and tools from the floor or

platform and in no.case-less than 150 mm .high and are [

as close as possible to the floor or platform; '

. (i) Bvery openng in a wall which is less than 0,00 m from
the floor ot platform shall be provided— = i

(a) with a suitable guard-rail or guard-rails, having a
cross-section of at least 230 mm?® and fixed at least I m
above the . floor or platform; -and so that the vertical
opening, below any guard-rail does not exceed 0,90 m; and

. - (b)-when necessary, with toe-boards which are of suffi--
cient height to prevent the fall of material ‘and tools and
in no case less than 150 mm high and are as close as
-‘possible to the floor or platform or to the lower side.
of ‘the opening. - £y B TR

' (ili) The. fencing of openings shall, except in so far as its :
removal is permitted by the following. paragraph, remain in
position until it becomes necessary to remove it'in order to

" complete the permanent enclosure.

{iv) The fencing of openings shall not. be removed except

for the time and to the extent required to allow the access

of persons or the transport or shifting of materials and
shall be replaced immediately thereafter. . - N

(¥) When work is done on or over open jbis;ting, the
joisting shall be -securely boarded over or other effective -
measures shall be taken to. prevent falls of persons.

V. Roof work.—(i) No persons shall be employed on any
roof on ‘which, by reason of the pitch, the nature of the
surface, or the state of the weather there is a risk of falling,
unless suitable precautions are taken to prevent the fall of
‘persens or materials. ¢ : ;

firmly fixed so a5 to prevent dis- |

(i) Bokke moet stewig vasgemaak word ten einde te vaor-
-kom dat hulle verskuif,, g gl s gk Bl
T. Lere—(i) Elke leer wat as 'n verbindingsmiddel gebruik
word, moet minstens ‘1"m uitsteek bokant .di¢ ‘hoogste . punt
wat bereik moet word deur enigeen wat ‘die leer gebruik;
so nie, moet een van die staanders tot op -daardie” hoogte
strek ten einde as handreling by.die bopunt te dien. ., - . . ;
(ii) Lere mag nie op los stene of -ander los paksel staan
nie maar moet gelyk en vas staan. .+ . - -
(iii) Elke leer— SE T A e G .
"(a) moet stewig vasgemaak word sodat dis nie' van sy
boonste of onderste ruspunte af kan beweeg nie; of
(b) moet, indien dit nie -aan. die bopunt .vasgemaak: kan
- word nie, stewig aan die onderpunt vasgemaak word; of 3
(¢) indien dit ook  onmoontlik is' om dit aan die onder-
~ punt vas te maak, onder deur n man vasgehou word sodat
dit nie kan gly nie;. R
(iv) Daar moet voorkom word dat lere onnodig buig.
{v) Leé‘e moet eweveel en stewig op elke staander gestut
word. .
(vi) ‘Waar lere verskillende verdiepings verbind—

(a) moet die lere verspring wees; en e =

.. (b) moet ’n beskermende bordes met die kleinste opening

wat moontlik is, op elke verdieping verskaf - word.

(vii) 'n Leer met ’n vermiste of defekie sport mag nie
gebruik word nie. SN '

(viii) Geen leer waarvan ’m sport met spykers of penne
vasgeslaan of op ’n ander soorigelyke manier- gestut word,
mag gebruik word nie, :

(ix) Houtlere moet. gemaak wees van—

(a) staanders wat sterk genoeg is, van hout wat vry is van

enige sigbare defek en waarvan die. draad oorlangs loop;
en I g,
- (b) sporte gemaak van hout wat.vry is van enige sigbare
defek en wat met tappe in die staanders ingelaat is, en
alle lere waarvan die sporte ‘slegs-met spykers:vasgeslaan
is, moet uitgesluit word; e

U. Omheining van openings—(i) Elke opening wat in ’n
vloer van ’n gebou of in ’n werkplatform gelaat word vir n
hyserskag of trap of vir die ophys van materiaal of vir die
verlening van, toegang aan die werkmense of vir enige ander
doel, moet voorsien word van— = - T Mg

(a) 'n geskikte skutreling of skutrelings met 'n devr-
snee-opperviakte van minstens 230 mm? en wat so- aange-
bring is dat dit-minstens 1 m bokant dic vloer of plat-
form is en sodat dit vertikale' opening onderkant ’n skut-
reling hoogstens 0,90 m is; en L ‘ :

(b) voetskutte -wat hoog genoeg is om te “verhoed dat
materiaal en gercedskap van die vloer of platform afval,

-~ en sodanige voetstukke moet so na as moontlik aan die
vloer of platform en minstens 150 mm hoog wees.

(i) Elke® opening in 'n muur wat -minder as 0,90 mm van
die vloer of platform af is, moet voorsien word—

(2) van ’'n geskikte skutreling of skutrelings met n deur-
snee-oppervlakte van minstens 230 mm? wat so aange-
bring is dat dit minstens. 1 m bokant die platform is en
dat die vertikale opening onderkant die skutreling hoog-
stens 0,90 m is; en . : 5 ] .

(b) wanneer nodig, van voetskutte wat hoog . genoeg is
om te voorkom dat materiaal én gereedskap afval en wat
minstens 150 mm hoog en so na as moontlik aan die
vloer of platform of 'die onderkant van die opening moet
wees; P = . R

" _(iii) Die cmheining van openings moet, behalwe vir sover
die verwydering ‘daarvan by -die eersvolgende paragraaf toe-
gelaat word, in posisie bly totdat dit nodig word-om dit te
verwyder ten einde die permanente omheining te voltooi.

(iv) Die: omheining van- openings mag nie verwyder word
nie behalwe vir die tyd en in die mate wat nodig is am
toegang aan persone te verleen of die vervoer of ver-
skuiwing van materiaal moontlik te- maak, en moet -onmid-
. delik daarna weer in posisie geplaas word. & . .
~ (v) Wanneer werk op of bokant oop balke verrig word,
moet die balke stewig met planke bedek word of moet ander
dﬂeltref{cn'de maatreéls getref word om. te.voorkom dat .per-
sone val, . ; !

V. Dakwerk—(i) Waar :d_ie_.!ﬁelling van ’n.dak, die aard .

. van die oppervlak daarvan of die toestand van die weer

sodanig is dat persone gevaar loop om te val, mag niemand
op sodanige dak werksaam wees nie tensy geskikte VOOrsorgs-
maatre€ls getref is om te voorkom dat personé of materiaal
val. ' ' ' C
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(11} Gn glass roofs ‘or on asbestos roofs, or roofs covered |

 with fragile materials ‘special precautions” shall: be taken to

-'prevent the workers. from inadvertently steppmg on them
-and to facilitate the-safe carrying out:of repairs,,' =
“(iii) (a). When work is performed. on any . roof extenswoly,

. ing provisions whenever possible shall. appl’y

(1) Suitable guard-raﬂs shall be provlded e
. (2) a suitable working platform securely supj
a width of not less than 450 mm shall be provided;

. (3) suitable, sufficient and properly secured iadders, duck_ e
*ladders or crawling board shall be provided. -

“(b) Whenever it is ;mposs'ble in"the opmlon of -the Coun-
cil to provide the facilities specified in subparagmph (a)y—

(1) safety belts ‘With ropes enablmg the wearers to lash
themselves to. a’ solid
workers and used by them; and .

-(2) if the safety rope cannot be fxxed to a sohd structure,-- P
‘a_second person shall be - prowdocl to hold the mpe in a |

secure mannor ol

13, WETWEATHER SHELTER .' i

At any site where building -operations are being- oonducted

employers shall provide suitable - accommodation in: wh:ch
employees may take: ‘shelter during wet weather. : .
* 14. LATRINES :

Proper ‘sanitary - accommodation shall - be owded by all

: -ployers on.all' jobs for Whites. and Non-W ites* separate}y :

15. REFRESHMENTS

Evéry employer shall provide a person for the prepamtlon 1

_of tea for his employees in- ‘the morning, at the commence-

"ment of the lunch period, and in the. aftemoon No emplo-

" & may leave the posmon whero he is, workmg for tea, in
' the afternoon,

*#'“-The duration of the'tea mterval shal] not oxooed 15 mmu-

'tes in .the morning;

_ structure ‘shall be supplied ' to the_

‘-"'No 6716 . 83 _}

[li) Op glas- of asbesdakke of dakke wat met n broe’kbure"

* materiaal bedek is, moet ‘ddar spesiale voorsorgmaatrepls’ '

getref word ten einde te voorkom dat werkers per ongeluk

- daarop ‘trap en ten einde die veilige ultvoenng van herstel- 5
y .werk. te vergemaklik: -
-which has_a.pitch of over 34 (2:3) or is slippery, the follow- I

; (m) (a). Wanneer ultgebreldo werk vem,g word op
wat .’n helling van meer as 34. (2 3) het of wat glipperig

| is, is onderstaande bepalings, waar moontllk ‘van toepassmg
rted a.nd of | :

(1) Geskikte skutrelings. moet verskaf word

2 ’n gesklkte werkplatform, wat: stewrg gestut én mmstens
450 mm breed is, moet verskaf word; -

'(3) geskikte, voldoende en behoorlik vasgemaakte Iere, ) '

~ plankmatte of kruipborde moet verskaf word, .~ - R

(b) wanneer dit, na die mening van’ rhe Raad onmoon ik

18 om die famhtelte te ’verskaf /5005 in subparagraaf (a) voor- i

geskryf—

(1). moet- velhgheldsgordels ‘met toue wat die draers in
staat sal stel om hulle aan ’n soliede struktuur vas te maak, =
aan die werkers verskaf en deur hulle gebruik word; en

(2) moet daar, indien die voﬂlgheldstou ‘nie aan-’n sohedo

tuur vasgemaak  kan- word _nie;.
verskaf word om die tou op ’n veilige mamer vas te hou.

130 SKU]LING TEEN DIE WEER

: Werkgéwers moet:op alle terreine ‘waar daar bouwerk - verng '
word geskikte akkommodasm verskaf waarm werknemers teen

“-die weer kan' skuil.

14 LATRINES
Behoorllké ‘sanitére geriewe moet op alie werkplekke ’\nr
Blankes en Nlo-Blankes afsonderhk verskaf word
- _ 15. VERVERSINGS

Elke werkgewer moet ﬁ persoon besklkbaar stol om in
die oggend, aan -die begin van die middagetenspouse, vir: sy

“werknemers ‘tee te maak. Geen' werknomecrs mag die plek
| -waar hy werk vir. tee verlaat-nie.

Die teepouse mag nie Iangor as' 15 mmute in y die oggqnd:

N .duurme

16, WORKING EMPLOYER OR PARTNER -,

Any workmg employer and/or partner shall, in. fespéet of .
- the trade at which he is workmg, observe the workmg hou:s._

1."__prescr1bed in this Agreement."
ERE | 4 NOTICE BOARD

* Every employor and all empioyers workmg in partnershlp I
shall wherever operations in the Building Industry are being

- carried" out by him or them; display in a conspicuous place
" ‘accessible to the public, a notice board of a size- not less
than 90 cm by 60 cm showing the name and busmess ‘address
of such employer or pattnership.

This ‘ clause shall only apply m.respect of jobs of seven

days dnratlon and. over.

18, PROHIBTI‘ION OF EMPLOYMENT OF ANY PER-
SONS UNDER THE AGE OF 15 YEARS

An employer shall not employ any person lmder the age
_of 15 years :

19, ANNUAL LE.AVE

~ Unless the oonsent of the Council has first been obtamed
"in writing in terms of clause 30, no employer s
any employee to perform and no employee shall perform any
. work .in .the Industry during the holiday, period, which durmg
the currency of this Agreement shall be as follows:

{a) From 16h30 on’ Fr]day, ‘14 December 1979, unul 07h30
. on Monday, 7 January
- . “(b) from 16h30 on Fnday. 12 December 1980 until 07h30
on Monday, 5 January 1981;

- (©) from' 16h30 on Fnday, 11 December 1981, untﬂ U?h30
on Monday, 4 January.1982;"
 (d) from 16h30 on Frlday, 17 Deoember 1982 m.'ml 071130
. on Monday, 10 January 1983 N,

20 PAYMENT IN RESPECT OF ANNUAL LEAVE AND_

PUBLIC HOLIDAYS

(l) Building assistants, Grade, 1 rmd Grade II—(a) In addi-
tion to the remuneration payable in terms of this Agréement

E . an employer shall pay to each bulldmg ‘assistant in his employ
"« @ -sum. equal
days,, v1z Easter Monday, ‘Good Friday, Day of the Covenaut,

to’ one day's pay. in respect of the following

1l require’

16; WERKENDE WERKGEWER OF VENNOOT
'n. Werkende . werkgewer en/of vennoot moet, ten opmgte-

fvan die ambag. waarin hy werksaam is, die Werkure nakM'
_.'Wat in hlenche Ooreenkoms voorgesknrf word. . . .

1T KENNISGEWINGBORD

Elke werkgewer en alle werkgewers in 'n vennootskap moet ;
op alle plekke waar hy of hulle bouwerk in verband met -

- die. Bounywerheid verrig, ’n_Kennisgewingbord van minstens
: 60 cm, waarop die naam en bas:gheldsadres van,

90 cm by
sodanige wea‘kgewer of vennootskap. gemeld word, m n opval~
lende plek waartoe die publiek toegang het, vertoon, E ]

Hierdie klousule_ls Tiet.van toepassmg op werk wat sewe daer\' :

“en langer -duur. )
18: VERBOD oP INDIENSNAME VAN PERSONE ONDER

DIE OUDERDOM VAN 15 JAAR .
'n Werkgewer mag memand onder dxe ouderdom van| 15

jaar, in drens noom nie.

19. IAARL]KSE VERLOF

; : : : |
Tensy die toestemmmg van die Raad vooraf, mgevolge ldou—-'

sule 30 skriftelik verkry is,.mag geen werkgewer van 'n werk-’

nemer vereis. om gedurende ondergenoem verloftydperln te._

werk ‘nie en mag geen werknemer enige werk in die- Ny

heid verrig nie gedurende die verloftydperk wat tydens dle

duur van hierdie Ooreenkoms soos vo!g moet wees: .

(2) Vanaf 16h30 op Vrydag, 14 Desember 1979, tot (:ﬂh30

'op Maandag, 7 Januarie 1980;.

-(b) vanaf 16h30 op Vrydag, 12 Desember 1980 tot 07h30
op Maanddg, 5 Januarie 1981; .

(c) vanaf 16h30 op Vrydag, 11 Desember 1981, tot 07h30
op Maandag, 4 Januarie 1982;

(d) vanaf 16h30 op Vrydag, 1‘7 Deseml?er 1982, tot 071:39.
op_Maandag, 10 Januane 1983. &
20. BETAL'ING TEN OPSIGTE VAN JAARLIKSB VERLOF 2y

: “EN OPENBARE VAKANSIEDAE .= .

(1) ‘Bou-assistente graad I en graad 11 —(a) Benewens die
be.soldrgmg ‘betaalbaar ingevolge hierdie Ooreenkoms, ‘moet ‘n
werkgewer aan elke bou-assistent in sy diens 'n bedrag wat
gelyk is aan betaling vir een dag ten opsigte van die volgende -
dae betaal, -naamlik Paasmaandag, ‘Goeie Vrydag, Geloftodag,

widak

‘n tweede persoon .
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.Ascension Day and ‘Republic. Day, -as if he had worked on
such days. Such payments -shall be made ‘on the payda_y
-following the holidays referré_d"to in this paragraph. . - - =

(b) Over and aBov;e the ordinary wage an .employer shall’ |

‘also’ on ‘the day prior to the commencement of the holiday
period referred to in clause 19 pay to each building assistant,

‘Grade T and Grade I, in his employ one-fifth of his weekly '

wage for every completed period of 20 days eglployme_n},
not necessarily worked consecutively, plus one-fifth of his

weekly wage in respect of ‘éach of the following days: Christ-

mas Day and New Year’s Day.
(c) A building assistant, Grade I and Grade II, whose con-

tract with any employer terminates prior to the commence- -

ment of the holiday period referred to in clause 19 shall upon

such termindtion be paid one-fifth of his weekly wage for

every completed period . of 20 -days of employment not neces-
sarily worked conse;utively; with that employer. 3

(d) F_br the purposes of (b) and (c)_.above “employment”
eci" to in

" shall be deem clude any period or periods during which

‘the employee is— .
(i) absent on leave during the holiday period specified in
clﬁuse 19 and on the public holidays specified in paragraph

L@y - . :

(iﬁ- absent from work on the instri'lctio.n or at the request
of his emploYer;‘_" i EE )

. (iii) absent on-sick leave in terms of clause 32, and
“employment” shall be deemed to commence on the date
on which he last became entitled to leave or entered the
employer’s service, whichever is the later.

(2) Apprentices—Bach employer shall -pg to each appren-
tice in his employ on the last day prior to the commencement
of the holiday period referred to in clause 19, the wages such
apprentice would have earned if he had continued to work for
his employer during the said holiday period, plus two days’
pay for and in respect of Christmas Day and New Year’s Day.

(3) All other employees—(a) In addition to any other
remuneration to which an employee may be entitled in terms
of this Agreement such employee shall, subject to the provi-
sions ‘of clause 22, be paid in respect of annual leave the
-amount set out hereunder, towards the Holiday Fund: .

Per . hour
: ; ; - " Cent
. () Drivers of mechanical vehicles with a net carrying - '
_capacity of— . . _ .
up to and including 1 814 kg i 6

over 1814 kg up to and including 4 536 kg.. . .. 7
over4536kg............. N N T 10
(ii) Operator of acrame...........c..0co.ovvunn... 10 -~
(iii) Operator, Grade I.,............. .. i e
- - Operator, Grade I, . .ooov v vnieensinnnn i, )
~ (iv) Artisan— . ;
Holiday Fund allowance.................... .o 13

_(b) The amounts referred to in paragraph (4) shall be paid

in respect of each hour or part of an hour worked during |

each week of employment: Provided that no payments shall

be made in respect of overtime or hours worked on Sundays’

or the public holidays_ referred to in clause § (6).

_ (¢) The remuneration payable to employees referred to in
paragraphs (a) (i) to (iv) of this subclause, shall be subject to
the following adjustments in November each year: .

- The. number of days paid for during the closed period
(16) multiplied by the hourly rate as adjusted in clause
4 (2) (a), (b), (c) and (d) and divided by the number of days
worked in a year (241). This rate shall be rounded off to the
nearest half cent, To this rate shall be added in the following
cases: £ e - . i '

- Drivers of mechanical vehicles up to and including 1 814
'kg and up to and including 4 536 kg, Ic per hour. Drivers of
mechanical vehicles over 4536 kg and operators of power
cranes 3c per hour and operator Grade II, 2¢ per hour. The
- rate so obtaitied shall be the new rate for the forth-coming
year. : ; : 5 ;

Hemelvaartsdag ‘en Republickdag, asof hy op sodanige’dae
gewerk het. Sodanige bedrae moet betaal wo d op die betaal-
dag wat volg op die vakansiedae wat in ‘hierdie paragraaf
vermeld word.. .~ - -l ol X '
' (b) Benewens'die gewone loon moet: ‘n werkgewer ook aan
elke bou-assistenit, graad I en"graad-II, in sy diens ‘op die
dag voor die aanvang van die vakansietydperk  in : klousule
19 vermeld, een vyfde van-sy weekloon betaal vir. elke vol-
tooide tydperk van 20 ‘dae diens, wat nie noodwendig agter-
eenvolgens gewerk is nie, plus een vyfde van sy weekloon ten
?J)sigte van-elk van die volgende dae, naamlik Kersdag en
uwejaarsdag; - = . ‘ - Sl
(©) ’n Bou-assistent, graad I en graad 1II, wie se kontrak met
'n werkgewer begindig word voor die aanvang van die vakan-
sietydperk in klousule’ 19 vermeld, moet by sodanige begindig-
ing een vyfde van sy weekloon betaal word vir elke vol-
tooide tydperk van 20 dae diens wat nie noodwendig agter-
eenvolgens gewerk i$ nie, by daardie werkgewer. :
. (d) Vir die toepassing ‘van (b) en (c). hierbo word “diens”
g@ﬁgg) enige tydperk of tydperke in te sloit wat die werk-
nemer— - - - -
. (1) gedurende die vakansietydperk in-klousule 19 vermeld
en op die openbare vakansiedae in paragraaf (a) gespesifi-

seer met verlof afwesig is; -

(ii) op las of op versoek van sy werkgewer van die werk
afwesig is; .- e iy

~_ (iii) ingevolge kiousule 32 met siekteverlof afwesig is en

~ word “diens” geag te begin op die.datum waarop hy laas

op verlof geregtig peword het of waarop hy by die werk-

gewer in diens getree het, .en: wel op die jongste van die
twee datums. el

2. Vakleerlinge—FElke werkgewer moet aan elke vakleer-
ling in sy diens op die laaste ‘dag voor die aanvang van die
vakansietydperk in klousule 19 vermeld, die loon betaal wat
sodanffe vakleerling sou verdien het indien hy gedurende
gemelde vakansietydperk vir sy werkgewer sou bly werk het,
g}us betaling vir. twee dae vir en ten opsigte van Kersdag en
Nuwejaarsdag. S R L oY g d .
(3) Alle ander werknemers.—a) Benewens enige ander besol-
diging waarop ’n” werknemer ingevolge hierdie Ooreenkoms
geregtig mag wees, moet sodanige werknemer, behoudens klou-
sule 22, ten opsigte van jaarlikse verlof die bedrag hieronder
gemeld betaal word en sodanige bedrag moet in die Vakansie-
fonds gestort word: : : B .

'(i) Drywers van meganiese voertuie waarvan die netto
- dravermog— . . | e -
totenmet 1 814 kgis.............. e U -
meer as 1 814 kg en tot en met 4 536 kg is.... .. 7
. meeras4536kgis.i.......iiiiiin.aa..., 10
(i) Bedienet van’n kraan............c.... 0., 10
(iii) Werksman, graad ¥..................c.c0ocin. 7
Werksman, graad IT........................... [
(iv) Ambagsman— = o EL T 7
Vakansiefondstoelae. ... .. ... T 13

(b) Die bedrae in paragraaf (a) vermeld, moet betaal word
ten opsigte van elke uur of gedeelte van ’n uur wat gedurende
elke week diens gewerk is: Met dien verstande dat geen bedrae
betaal mag word nie ‘ten opsigte van ‘oortydwerk of ure wat
gewerk word .- op Sondae of 'die openbare vakansiedae in
klousule. 8 (6) vermeld. - 7 o : N

(c) Die besoldiging wat betaélbaar is aan wei‘knémérs in

.paragraaf (a) (i) tot (iv) van hierdie subklousule bedoel, is

onderworpe_ aan. die volgende aanpassings in November elke

. jaar:

Dic getal dae waawf{or-sodanige werknemer betaal word
edurende - die _ vakansietydperk ~ (16) vermenigvuldig met
die uurlikse tarief soos aan, pas in'klousule 4.(2) (a), (b),
(c) en (c!) en gedeel deur die getdl dae gewerk in ’n jaar
(241). Hierdie' tarief moet tot die naaste halfsent afgerond
word en moet in die volgende gevalle soos volg verhoog word:

Drywers van meganiese voertuie tot en met 1814 kg, asook
tot en met 4 536 kg: 1c per uur; i _

drywers ‘van meganiese voertuie groter as 4 536 kg en
bedieners van kragkrane: 3¢ peruur;en - . _ .

bediener, graad 1I: 2c per uur. . s’ T

Die- tarief wat verkry word, is die nuwe tarief vir die vol-

gende jaar. L,

x
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(4} (a) Good Fnday,
Repubhe Day' shall. be ; -compulsory,.'paid. holidays for. all
~employees and - ‘payment shall be made on. the f:rst pay-day
followmg such holiday: Provided that—-

(i) when a. compulsory -paid holrday referred to.in" sub-
clause (1) (a) and : Egragraph (a) aboeve falls, on a- Saturday
-an employee shall: id at not less-than his ordinary rate
.-of -wage -as. if he- had on such day worked the ordinary
hqurs .of .work: Provided further. that,"'when Republic. Day
.._.,-.falls on the same day as-any of the. other compulsory paid
.. holidays. referred to.in subclause (1) (2) and paragraph (a)

above, an . employée shall be.paid at not -less than-

iy ordmary rate of wage as rf he had on such day. worked the
~ -ordinary | hours of woﬂc, L
£ (i), if ‘an, employee is absent £rom work on the workmg
- day immediately prior to andfor following the compulsory

paid holidays referred.to in subclause (1) (a) and paragraph -

“(a) above, he shall not be entitled -to the payment referred

to in this paragraph Provided -further that this proviso

" -:shall ‘net- apply in respect of an employee who is absent

o from work on' thé msm!etrons or at’ the request of hrs

employer, .

. (iii) ‘no. employer shall- retrench any employees mrmedr-

-ately: prior to any-compulsory paid holidays referred to in

~ subclause (1) (a) and paragraph (4) above, for the purpose
+ of evading the provisions of this subclause, = -

(b) In the event of a compulsory paid hohday referred to - _

in' this subclause’ faling upon a Sunday, the Monday followmg
shall be’ observed as a pald hollday i

21 ESTABLISI-MENT AND ADMIN!STRATION OF
HOLIDAY FUND

(l) The Fund establisheﬂ by Governmem Notloe 1170 of 17.

. -Iune 1949; ‘and known as-“The East London Holiday Fund

‘for the Building Industry” (heremaﬂer referred to as “the'

fund”) is"hereby continued,

S(2) The fund shail consrst of moneye acrumg from the
-sale of stamps, as provnded for in clause 22. All moneys
received ‘shall be deposited in a bank to the credit of the
fund within two days after receipt thereof, or should a bank
: hohday intervene, as soon as. possrble thereafter.

)] Any moneys belongmg 1o the fund may be mthed from
time to. time in Government securities' or -on fixed deposit
or ‘on call with'a bank or building society, in the discretion
of the Council, and any interest accruing from such invest-
. ments shall accrue to the General Fund of the Council:

@) Any funds accruing from the sale of holiday fund ‘books
supplred by the ‘Council ‘shall accrue to the’ General Fund of_
%hedCouncrl in consrderatron of the admrmstrauon of this
un .

(5) All withdrawals from the Holiday Fuind hank account or

investments shall be made by ‘cheque, signed by the Secretary.
and/or treasurer -and such other person or persons as the;

Council may appoint. -
(6) The Counerl may make such rules as- it deems necessary

relevant to the proper functioning of .the fund and the

administration of the fund in so far as it 'is not inconsistént
“with the provrsnons of - this clause.'

(7 ‘The, Councrl shall appomt a secretary and;‘or treasurer

_who shall be. known “as, the Secretary and/or treasurer of the

fund, and such. other staff as. may be necessary for the proper

admlmsfra.uon of the fund. The salaries: of such officials.and’

“all expenses ‘shall be" pard from the General Fund of - the

t‘3‘53) A pubhe aocountant or publrc aocountants to be appom-
by the. Council- shall ‘audit -the accounts -of ‘the fund

:;;ually and shall pot later than 15 March prepare a statement
OWJBS—' .

(a) all. moneys recerved and

(b) expenditure incurred under all headmgs for .the 12
. months ended 31 December preceding, together with a state-
'_' rnent showmg the assets and liabilities of the fund. g

True copres “of -these staternents shall 'be countersrgned by

the Chairman of the Council and shall, together with the’

" auditor’s’ report. thereon, be available for inspection at. the

‘Council’s office. Copies of both statements; duly certified by -

the auditor and countersigned 'by the ‘Chairman of the Coun-

cil, together: with the auditor’s: report thereon shall as soon.

as possible’ thereafter. but not- later than' 31 March. of each
year be pmented to the:

Baster Monday Asoensron Day and |

his '} .

Secretary for Manpower Utilisation.”

iis- 0

.hy opso rt dag die gewone werkure gewerk het; =i P

. sule

~ graaf (a) hierbo bedoel,’

(4) {a). Goele Vrydag, ‘Paasmaandag, Hemelvaartsdag
Rzpubhekdag is verpligte betaalde vakansiedae vir alle, werk-
nemers, -en betaling "geskied op die eerste betaaldag wat volg
op so n vakansredag. Met dien verstande dat—

) wanneer ‘n verpllgte betaalde vakans:edag bedoel in

o
sr;ll:»klousule (1) (a) en paragraaf (a) hierbo op ’'n -Saterdag
By 5

, ’n’ werknemer minstens sy gewone loon betaal word
“asof "hy op so ’'n dag die gewone werkure gewerk het:

Voorts met dien verstande dat, ‘wanneer Republiekdag ‘op

enige van die ander verpligte betaalde vakansiedae in- suh-
klousule (1) (a) en paragraaf (a) hierbo  bedoel, val, i,
'Werknemer minstens sy gewone loon betaal moet word asof I

(ii) indien ’n. werknemer van die werk afwesrg is op die I

- werkdag ‘wat ‘die verpligte betaalde vakansiedae in subklou- |
1) (a) en paragraaf (a) hierbo bedoel, onmiddellik | !
" voorafgaan- of on[mddelljk daarop Wvolg, hy me op die. -
betaling bedoel in" hierdie paragraaf geregtig is nie: Voorts |
met dien verstande dat hierdie voorbehoudsbepalmg nie van | i

: toepassmg is ten opsigte van *n werknémer wat in- opdrag 4
of op versoek van sy werkgewer van die werk afwemg is |
nie; . I

(111) geen werkgewer onm1ddelhk VoOor enjge van dle ver-.|
-pligte betaalde vakansiedae. in- subklousule (1) (2) en para- |
: 'n werknemer mag afdank . ten |
. einde die bepalmgs van hierdie subklousule ‘te .ontduik nie.

(b) Ingeval n verplrgte betaalde vakanswclag in. hierdie sub-

klousule bedoel, op 'n Sondag val, moet die Maandag wat |
.daarop volg, as’n betaalde vakanswcfag beskou word.

2.1 STIGTING EN ADMINISI'RASIE VAN
VAKANSIEFO DS

(1) Die fonds wat by Goewermentskenmsgewmg 1170 van,
17'-Junie' 1949, ingestel is en bekend staan as.“Die Oos- .
Londense Vakansiefonds wir die Bounywerherd” (h:eronder
die.“fonds” genoem); word hierby voortgesit.

(2)" Die fonds. bestaan wit geld wat oploop uit die verkoop
van seéls soos bepaal in klousule 22. Alle geld wat_ontvang
word, moet bifine twee ‘dae na ontvangs, daarvan in.die kredit
van dle fonds by ’n bank gedeponeer word of indien daar
‘n bankvakansiedag tussenin val, so spoedig moontlik daarna

“(3) Alle geld wat ‘aan die fonds behoort, kan -na goedvinde
van die Raad van tyd tot tyd in Staatseffekte of op vaste
of onmiddellik opelsbare deposito by 'n bank of bouvereniging
belé: word en enige rente wat uvit daardie beleggings oploop,
kom die Algemene Fonds van die Raad toe:

(4) Alle fondse wat “oploop uit die verkoop van vakanmq—
fondshoeklee wat deur die Raad verskaf word, kom die
Algemene Fonds van' die Raad toe as ver,goedmg vu' dre ;
administrasie van die fonds.. =~

(5) Alle trekkings uit die benkrekenmg of beleﬁgmgs van.
die Vakansiefonds geskied per tjek wat die Sekretaris en/of
tesourier en enige ander persoon-of persone wat die- Raad
mag benoem, moet onderteken. S

(6) Die Raad kan vir die behoorlike. werkmg van die t‘onds
en die administrasie van die fonds dié reéls wat hy nodig
ag, opstel, mits dit nie met die bepalmgs van hierdie klou-
sule onbestaanbaar is nie.

(N ‘Die Raad moet 'n Sekretatis enfof tesouner aanstel

_'wat as die Sekretaris en/of tesourier van die fonds beket\.d

moet staan, en ook dié ander; personeel wat hy vir die
‘behoorlike administrasie van die fonds nodig ag. Die salarisse-
van sodamge amptenare en alle ander uitgawes moet it
die Algemene Fonds van die Raad betaal word. I

(8) 'n Openbare rekenmeester of openbare rekenmeesters,
wat deur die Raad aangestel moet word, moet die rekenings.

| van die fonds jaarliks ouditeér en voor of op 15 Maart n

staat opstel wat die volgende aantoon: |_,_|-
(a) Alle geld wat ontvang is; en - : i
(b) uitgawes wat gedurende die 12 maande wat - op rhe

voorafgaande 31 Desember eindig, aangegaan is, en ook. n
staat wat die fonds se bate en laste aantoon.

Juiste kopieé van hierdie state moet deur die Voorsqter :
‘van die Raad mede-onderteken ‘word en moet, saam met
die ouditeur se verslag daafoor, by die Raad se’ kantoor -
ter insae 1&. Kopieg van albei state, behoorlik gesertifiseer
deur ‘die ouditeur en mede-onderteken deur die Voorsitter
van. die Raad, saam met die ouditeur se verslag daaroor,
~madet: s0 spoedlg moontlik daarna, maar voor of op| 3l
Maart van elke jaar, aan die Sekretans van Mannekrag-
benuttmg voorgelé word. -
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(9) (a) Should this Agreement expire through effluxion of
. time -or any other reason, the fund shall' continue to be
_administered by the Council’ until liquidated of transferred
""by the Council to any othér fund established for the same
. purpose as that for which'the fund was created. .~ ' "~

(b) In the event of the de-registration® of ‘the Council -or in
the event of its' ceasing :to function during or aftér the
currency of this ‘Agreement,; the Industrial Registrar “may
appoint a committee consisting of an equal number of repre-
sentatives of employers and- employees'in: the Tndustiy or the
Industrial Registrar- may appoint a trustee ‘or trustees to carry
out the duties-of the Council’in connection with the fund. Such
. committee or such trustee:or trustees (who' shall, if necessary;
.. be paid for their services from the-fund) shall ‘have the powers
- vested in the Council for the purpose of this elause, -~ - | .

(c) Unless within 12 months of the expiration of this Agree- |

. ment it is declared effective. for a further period or is replaced
or superseded by a new Agreement providing for the continua-
_tion or transfer of the fund, the. fund shall be liquidated and
any unexpended amount disposed -of in accordance with sub-

: pa-ragraph\_ (d) of this subclause. ;

.(d) Upon liquidation of the fund, any moneys remaining to
the credit of the fund after all claims against the fund, includ-
ing administration and liqiidation exXpenses, have been met,
shall be paid.into the general funds of .the Council. If upon .
such liquidation the affairs of the Council have already. been -
wound .up and its assets distributed, the moneys rremaining to
_‘the credit of the ‘fund shall be. distributed in terms of sectjon

34 (4) of the Alct, as if it formed part.of the general funds of
theCouncil, .~~~ ' T P o A T h
d 21 22.HOLIDAY FUND -

) Each employer shall on each pay daly gledn_;ct_ from the
* remuneration due every ‘week ‘to each member of ‘the under-

under:

mentioned classes of employees, the amotints scheduled here- |

v Per week
(2) Driver of mechanical vehicles with-a net carrying
:(i) up'to and including 1 814 kg: ...’ .. =

536 k..
(iii) over4 536 kg...... .. 3

(ii) over 1 814 kg up to and inc uding 4 536

(b) Operator of acrane..................0.......
(c) Operator, Grade I... . i S e (ERE et R B

Operator,. Grade
(d) Artisan.........

x

BURS BE

e deductions referred to above shall be subject to. increases

as set out.in clause 20 (3) (c): Vb s aBenan e 27
Provided that where an employee is employed by iwo or more
employers: during -the same week, the deduction for that week
shall be made by the employer by whom he was first employed
during that week. for not less than 16 hours; provided: further
“that no deduction shall be made in respect of an.employee

who has worked for less than 16.hours'in any week, : .- .

(2) (@) The employer shall in tespect ‘of the amount so
" deducted by him in terms of subclause (1) issue on.each pay-

day to each of his employees concerned a stamp cancelled by |

* him' with'his name and: the' date endotsed thereon, to the value
of such amounts, and each employee shall affix such stamps ‘in
his contribution book which shall be rétained by him,

(b) The Cotincil may- issue a ¢ombined starap ‘in' terms of
this clause and any other agreement of the Council. ;
(3) The stamps referred to in'subclause (2) shall be purchased

.- by the employer from the Secretary and/or treasurer -of the
fund and an adequate supply thereof shall ‘at all times be
maintained by the er;ipldiféi-: Provided that an employer may.
obtain a refund from the fund of the value of any. unused
stamps.. An application . for- sich refund shall be made not
later-than six months from the date of expiration of this Agree-
ment, and any such amount not claimed within' the said period
of six months shall be forfeited and shall aécrue 1o 'the general
funds of the Council. T e b o ST

(4) Application fora contribution book in réspeéct of each of

his employees concerned shall be made by. the: employer on a |

form to be obtained from the Council annually.

) .(a).: I'ndie_n hierdie Ooreenkoms weens verloop van tyd
of om enige ander rede verstryk, moet die Raad die fonds
bly ‘administreer totdat dit gelikwideer of deur die Raad oor-

| gedra ‘word na enige  ander fonds wat vir dieselfde doel

-a.s'h_jegdjé fonds gestig. is; N _

(b) Ingeval van die.-deregistrasie van' die Raad, of indien
- dit gedurende' of na die geldigheidsduur van hierdie Oor-
eenkoms sou -ophou om te funksioneer, kan die Nywerheids-
registrateur 'n komitee bestaande uit 'n gelyke aantal 'werk-
gewers-  en  werknemersverteenwoordigers in -die Nywerheid
aanstel, of kan die Nywerheidsregistrateur n trustee of trustees
aanstel om die pligte van die Raad. in verband met - die
fonds ‘it te voer. Sodanige komitee of sodanige trustee of
trustees (wat, indien nodig, vir hul .dienste uit ‘die fonds
-betaal moet word) beskik.vir die toepassing van hierdie klou-
sule, oor die bevoegdhede wat aan die'Raad verleen is.

(c) Tensy die Ooreenkoms binne 12 maande vanaf die
vervaldatum ‘daarvan vir 'n verdere tydperk van krag verklaar
of deur 'n nuwe ooreenkoms vervang word, of 'nm’ nuwe
ooreenkoms in die plek daarvan gestel word wat vir die
voortsetting of oordrag van die fonds voorsiening maak, moet
die fonds gelikwideer word en moet daar oor enige onbestede
beédrag ooreenkomsitg subparagraaf (d) van hierdie subklou-
‘sule beskik word, ' : -

(d) By likwidasie van die fonds moet alle gelde wat in
die kredit van die fonds oorbly nadat alle ¢ise teen die fonds,
_met inbegrip van administrasie- en likwidasickoste, vereffen
s, in die. algemene fonds van' die Raad: inbetaal word. Indien
die sake van die Raad by sodanige likwidasie reeds gelikwi-
deer en sy bates verdeel is, moet die gelde wat in die kredit
. van 'die fonds oorbly ooreenkomstig ‘artikel 34 (4) van die
"Wet, verdeel word asof dit deel van die algemene fondse
van die Raad uitmaak. L 5
i .22, VAKANSIEFONDS

(1) Elke werkgewer moet op elke betaaldag van die besol-
“diging wat elke week aan elke lid van ondergenoemde klasse
‘werknemers verskuldig is, die. bedrae hieronder gemeld, af-

Jrek:,

o L Per week
(a) Drywers van meganiese voertuie met *n netto dra- R
vermoé van— - .

(i) toten.met 1 814 Kg........coiunnnn.... s R 2,52
(i) ‘meer as 1 814 kg en tot en met 4 536 kg......... 2,94
(iii) meeras 4536 kg............ R veie.. 4,20
(b) Bedienervan "nkraan............cccuiivnnn... 4,20
(c) Werksman, graad' L...............ooeel.. sl 2,54
Werksman, graad 1I......... eititeserarieaie. 2,32
"(d) Ambagsman........... A A .. 5,46

Voormelde aftrekkings is onderworpe aan verhogings soos
uiteengesit in klousule 20 (3) (¢): i

‘Met dien verstande dat, wanneer ’n werknemer gedurende
dieselfde week by twee of meer werkgewers werksaam was
. die bedrag wat vir daardie werk afgetrek moet word, deur
die werkgewer vir ‘wie hy eerste gedurende daardie week
minstens. 16 uur gewerk het, afgetrek moet word; voorts met
dien verstande dat geen bedrag ten opsigte van 'n werknemer
wat minder as 16 uur in 'n week gewerk het, afgetrek mag
word nie. o os o :

(2) (a) Die werkgewer moet ten opsigte van die bedrag
wat hy aldus ingevolge subklousule (1) aftrek, elke betaaldag
vir die waarde van sodanige bedrae aan elkeen van sy
- betrokke werknemers n seél uitreik wat hy gekanselleer het
deur sy naam en die datum daarop te endosseer, en elke
werknemer moet sodanige sels inplak in sy bydraeboek, wat
hy moet hou. i L

(b) Die Raad kan ’n saamgestelde seél ingevolge hierdie
“ klousule en' enige ander ooreenkoms van die Raad uitreik.

(3) Die werkgewer moet die seéls in subklousule (2) genoem
van die Sekretaris enfof tesourier van die fonds koop. en
die werkgewer moet te alle tye ’'n voldoende voorraad daar-
van voorhande hou: Met dien verstande dat 'n werkgewer

" ten’ opsigte van die waarde van enige ongebruikte se€ls ‘n
terugbetaling uit die fonds kan verkry. Daar moet binne ses
maande vanaf die vervaldatum van hierdie Ooreenkoms om
sodanige terugbetaling aansoek gedoen word, en enige sodanige
“bedrag wat -nie binne gemelde tydperk van ses maande geéis
word nie, word verbeur en kom die algemene fonds van
die Raad toe. #

(4) Die werkgewer moet op ’n vorm ‘wat van die Raad
verkry moet word, ten opsigie van elkeen van sy betrokke

! werknemers jaarliks aansoek doen om ’n bydraeboekie;
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{(5)_As early as possible after 31 October each year and -not _

‘ 'iater than the second Friday in November, each employee shall
““deposit his contribution 'book  with - the Secretary and/or

treasurer of the fund ih ¢éxchange” for a 'receipt card and the |
.. Secretary and/or treasurer shall ascertain-the amount due to
__the employee as reflected by-the, value of the stamps affixed .|:

- to his contribution ‘book, and pay to the employee the amount -
.. in .question at a date not later than the day ‘prior to the eom j,-
-..-,mencement of the heliday period. . :

“oui (6) The fund shall‘not be liable to make payment in respect E
L of any stamps issued to employees in terms of this clause
- unless such,

stamps are affixed in a contribution books in terms

.- of -subclause (2) and such contribution book is ‘depositéd with
the Secretary andfor. treasurer of the fund before the com- |
-~ mencement “of the holiday ‘period: Provided that the Council

may authorise the ‘Secretary and/or “tréasurer of the fund to

. .make payment to any-employee who for some good reason .
.. determined by, the- Councll has not lodged his contnbutlon

- book by such date..

(7) An employee shall not be ent:tled to clarm paymont for :

any stamps issued to him prior to the second Friday in Novem-

~ -ber in‘any year, until the day rrnmedlately precedmg the com-
mencement of the holiday period. The Council, however, shall

have the right to authorise such payment if, in its discretion, it

_ i considered advisable to do so. In the case of death of the

:employee -the -amount ~due to. him from the aforesaid fund

shall be paid to his ‘estate by cheque drawn in favour of such

. estate on his contribution book: hemg lodged wrth the Secretary
.andfor treasurer of the fund.. :

(8) The contribution books" and stamps issued to employees '
- are not transferable and no moneys due in terms. thereof toan
‘employee shall be ceded or pledged. GEE A

(9) No hollday stamps shall be msned to an employee other- :

wise than in accordance with the provisions of this clause, and
no employee shall be entitled to payment from .the fund in

I'_any year of any amounr Jin"excess- of 50 weekly deducuons

(10) Any unclanmed moneys standmg 1o the credit of the
holnday fund at the end or each year shall, after the lapse of

. six months from the date of the annual dpayout be transferred

to the benefit of the General Fund and/or Military Fund of
the Council: Provided that where any late claims ate réceived
after the prescribed period has elapsed, payment of such clanns

: 'Wlll be considered on theu' merits by the Councﬂ

an Special savmgs sramps —--PI‘OVISIO]I is hereby made for
the issue of special savings stamps to the value of RS, R2"and
R1. These stamps may be purchased from the Secretary of the
Council by employers on behalf of employees or by employees
themselves. The purchase and rédemption of such stamps shall
be subject, mutatis mmandrs, to the foregomg prowsrons of
‘this’ clause,

Separate’ “savmgs stamp l:oo & will be. provrded on reqoest

. by the Council,

" (12) An' employer who falls to pay the ac’cual arnount due
each week in terms of this clause, shall pay an amount of 10
per cent of the difference between the amount due and the
amou.nt actually paid in addmon to ‘the amount: um‘lerpmd

T 13 The contribution books and stamps referred to in this |
clause shall be in such. form as may be’ determined by the _

" Council from fime to"time and may in the discretion of the

‘Council be combined with any other contribution book and/or

stamp prescr:bed by any other’ provision of this Agreement i

~ 23.THE NATIONAL . DEVELOPMENT FUND FOR
2 THE BUILDING INDUSTRY'

{l) The Counml havmg been advised. of the. estabhshmem of
. the National Development.Fund  for the Building Industry
" [inaugurated. by the Building Industries Federation (S.A.)],
. hereinafter referred to as the

“National  Fund?,
authorises, for the purpose of implementing the objects set
forth in the constitution of the said. National Fund, the collec-
tion of contributions in accordance wlth the procedure
detailed hereunder. ' '

= D) Bach' employer shall, sub)ect to the provisions ot‘ sub-.
clauses (3) and (4) hereof, contribute to the National Develop-

. ment Fund an amount. of 7c-per-week in respect of each of |

: his employees for whom wages are prescnbed m clause 4 (1)_

(a) to ().

(3) No payment shall be made’ by an employer in respect of
Coan employee who works less than 16 hours for hlm in_any,

week

- dag -
“betaling e .eis vir setls .wat' voor “die. tweede ‘Vrydag in’
‘November van elke jaar aan hom uitgereik is,

hereby.

(5) Elke werknemer moet so_ spoedlg moontllk na’ 31 Oktq

|
|
l.
%
ber ‘elke jaar en voor of op. die. Vrydag in Novembqr1

- sy bydraeboekre by die Sekretans en,.‘ot‘ tésourier. van . die;

fonds inlewer in ruil vir 'n ontvangsbewys en die .Sekretaris

-enfof tesourier moet vasstel’ watier bedrag aan. die " werk-'

nemer: verskuldig is ooreenkomstig die waarde van die segls wat |

. wat in sy bydra.eboekre geplak is, .en die betrokke bedrag, min,

betaling, indien daar is, uiterlik op die- dag:wat dle begm van

dre vakansretydperk voorafgaan, betaal.

"(6) Die fonds is nie aanspreeklik vir die. betahng ten 0ps1gte
van enige se€ls wat kragtens hierdie klousule aan werknemers,

-urtgerelk is nie, tensy sodanige sels m,gevolge ‘subklousule
(2) in 'n bydracboekie" ingeplak : en sodanige. bydraeboekze

voor die begin van die vakansietydperk by die sekretaris en ;’o
tesourier van die fonds ingedien.is: Met: dien-verstande. dat

. die ‘Raad dle sekretaris en/of tesouriér van die fonds kan
- magtig -om 'n werknemer te betaal wat om -’n grondige md,e,
. na "die goedvinde van 'die Raad, nie sy bydraeboekle ‘teen
i sodamge datum-ingedien het mie. -

(7) 'n Werknemer is nie daarop geregug nie’ om voor die
onmiddellik voor di¢ aanvang:'van ‘die. verloftydperk,

Die- Raad
beskik egter oor die reg om sodanige uitbetaling te magtig,

~indien dit na sy mening raadsaam is om dit te doen: Ingeval

die’ werknemer 'fe sterwe kom, "moet dle bedmg ‘wat | uit -
genoemde fonds aan hom' verskuld1g is, per .tjek aan. sy

“boedel “witbetaal word en sodanige tiek moet ten gunste van

sodanige: boedel ‘uitgemaak  word wanneer sy bydraeboekle

; by die sekretaris en/of tesourier van dle fonds ingedien, wo

(8) Die bydraeboekles en Seéls wat aan werknemers ultge-
reik word, is nie oordraagbaar nie en geen geld wat in wfevolge
daarvan aan ’n ‘werknemer verskuldlg 15, kan ge r of

} verpand word nie.

) Geen vakanmeseels mag anders as ooreenkomshg h1erd1e .

'klousule aan ‘n werknemer uitgereik word nie en geen- “werk-

nemer is in enige jaar geregtig op betaling uit dre fonds van -
’n bedrag wat groter as 50 weeklikse aftrekk%ngs is nie: |

(10 Emge onopgeéiste geld wat aan die einde van elke jaar

~in die kredit van die vakansiefonds staan, moet;, na verloop

van ses maande vanaf die datum van die ]aarlxkse uitbetaling,
na die Algemene Fonds-en/of Militére Fonds van die Raad

" oorgeplaas word: Met dien- verstande - dat:-ingeval - laat eise
i ontvanﬁuword nadat _ die voorgeskrewe tyd :verstryk het, die
- uitbe

g van sodanige  eise op hul meriete ; deur. dle Rasad :
oorweeg sal ‘word.

“(11) Spesiale’ spmee!s. Voorslenmg ward hrerby gemaak
vrr die ‘uitreiking van spesiale spaatseéls met waardes van
RS5; R2 en R1. Hierdie seéls kan deur werkgewers. namens
werknemers of deur werknemers self gekoop word b die
Sekretaris ‘van die Raad. Die koop ‘en aflos van sodanige
seEls is mutatis- mutandis. onderworpe -aan voonnelde bepalmgs
van hierdie klousule; .

- Afsonderlike- “spaarseélboekles” sal op versoek deur dle
Raadverskaf word..

(12)-*n- Werkgewer wat versuim_ om che werkhke bedrag

“wat ‘elke week ‘ingevolge  hierdie klousule betaalbadr 'is, te

betaal, moet ’n: bedrag gelyk ‘aan ‘10 persent van. die verskil
tussen die bedrag betaalbaar en die bedrag wat in werklik-
ll;::;gal betaal 13, betaal bykomend by dle bedrag wat_te Ipm

(13} Die. bydraeboekles en seels in hlerd1e klousule genoem, '
moet in di¢ vorm wees wat. die Raad van.tyd tot. tyd vas-

" stel, en kan, na %oedvmde van. die’ Raad, ‘met enige ander
[¢)

bydraeboekie en/of seél gekombineer word wat by enlge bepa—
ling van hierdie Ooreenkoms voorgeskryf word. .

23. DIE NASIONALE ONTWIKKELINGSFONDS VIR DIE
BOUNYWERHEID ..

(I) Nademaal die. Raad verwm:lg is van:die st:gtmg van dle :
Nasionale Ontwrkkelmgsfonds vir die Bounywerheid [wat in
die lewe geroep is deur die Building Industries Federation

{S.A)], hierna di¢ “Nasionale Fonds” genoem, magtig ' hy

hierby ‘met die doel om .die oogmerke “uiteengesit in die

- konstitusie van genoemde Nasionale: Fonds: te verwesenlik,
|- die invordering van . bydraes ooreenkomstig - die prosedure

hremnder mteengesn
(2) Elke werkgewer moet, behoudens subklousules (3) én

“(4) ‘hiervan, ’n bedrag van 7c week ten opsigte van. elkeen van

sy werknemers vir wie lone ‘in klousule 4-(1)--(a) tot! (f)

. voorgeskryf word, tot die Nasjonale Onmlkkdmgsfonds bydm

- (3) ’n Werkgewer ‘betaal geén bydrae ten opsigte van ’n
:rierknemer wat l:mnder as: 16 uur m n week vrr hom: werk -
e. . s £ _ ]
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(4):. Where an employee  is .employed "by” two -or more
employers during the same week, the payment for that week
shall be made by the employer by whom he was first employed
'during- that week for not less than 16 hours. =~ . :
.. (3) The procedure prescribed in clause 22 of this Agreement
shall apply mutatis mutandis to the payment of contributions
in terms of this clause;. '~ S : :

(6) The Council shall each month pay over to the said
National Fund the total amount of contributions collected by
it in terms of subclause (2), less a collection fee of 2} per cent
which amount shall accrue to the General Fund of the Council.

(7) An employer who fails ‘to' pay the actual amount due
each week in terms of this clause, shail pay an amount of 10
per.cent of the difference between the amount due and the
amount actually paid, in addition to the amount underpaid.’

(8) Copies of the constitution of the National Fund shall be

lodged with the Council and with the Secretary for Manpower
Utilisation, and copies of the balance sheet and audited
accounts of the fund shall be lodged with the Council and the
Secretary for Manpower Utilisation within three months of the
close of the period- covered thereby. For the purpose of this
subclause the. term “constitution” shall include any amend-
- ments to the constitution adopted from time to time.

24. BUILDING INDUSTRIES RECRUITMENT

) : AND- TRAINING FUND (oS
. (1) The Council having been-advised of the establishment of
‘the Building Industries . Recruitment and Training Fund
[inaugurated by the Building Industri¢s Federation- (S.A))1,
hereinafter referred to as the Training Fund, hereby authorises,

for the purpose of implementing the objects set forth in the |

constitution of the said Training Fund, the collection of con-
tributions in accordance with the procedure detailed hereunder.

_(2) Bach employer shall, subject to the provisions of sub-

clauses (3) and (4) hereof, contribute to the Training Fund an

amount of 50c per week in respect of each of his employees
for whom wages are prescribed in clause 4 (1) (a) to ().

(3) No payment shall be made by an employer in respect of
an imployee who works less than 16 hours for him in any
week, i o ' 3 ‘ ¥ ;

(4) Where an employee is employed by two or more employ-
ers during the same week, the payment for that week shall be
made. by the employer by whom he was first employed during
‘that week for not less than 16 hours. - o

(5) The prccq:iu‘re prescribed in-clause 31 of this Agreement
shall apply mutatis mutandis to the payment of contributions
in terms of this clause. i ' =

(6) The Council ‘shall each month pay over to the said
Training Fund the total amount of contributions collected by
it in terms of subclause: (b), less a collection ‘fee of 23 per cent
ghich _lamount. shall .accrue to the General Fund of the

ouncil. - '

(7) An employer who fails to pay the actual amount due
each week in terms of this clause,, shall pay an amount of 10
per cent of the difference between the amount due and the
amount actually paid, in addition to the amount underpaid.

(8) Copies of the constitution and of audited accounts and
balance sheets of the Training Fund shall be lodged with the
Council and with the Secretary for Manpower Utilisation. For
the purpose of this subclause the- term* “constitution™ shall

include any amendments to the constitution adoped from time |

to time, i
_ 25. FIRST AID _

Each employer shall provide and maintain in good order
suitable first aid equipment on any premises where employees
are employed by him. : . '

26. TIME AND WAGE RECORD
(1) Employers shall keep such time and wage records as are

prescribed by regulations under the Act. -

(2) Employers shall provide and employees shall fill in time

sheets each week giving particulars of—
(a) job for which work is being done;
(b) class of work on which employed; .
(c) time worked on each day on each class of work: and

. +(d) the number of hours overtime worked each day and

- the time of the day such overtime was worked:: Provided
that where an employer keeps time books reflecting the
information detailed above, the provision and completion
of time sheets will not be required. ' : ,

4) Wanneer 'n werknemer ‘gedurende dieselfde week by
twee of meer werkﬁ'gwers .werksaam was, moet die werk-
gewer wat hom in daardie week die eerste vir minstens 16
uur in diens gehad het, die bedrae vir daardie week betaal.
. (5) Die prosedure in klousule 22 van hierdie Ooreenkoms
voorgeskryf, i§ mutatis mutandis van toepassing op die beta-
ling van bydraes ingevolgé hierdie klousule, L

(6) Die Raad moet elke maand die totale bedrag van die
bydraes wat hy ing'evol%e subklousule (2) ingevorder het; min
invorderingskosté van 24 persent, wat die Algemene Fonds
van die Raad toeval, aan penoemde Nasionale Fonds betaal.

(7) 'n Werkgewer wat versuim om die werklike bedrag wat
elke week ingevolge hierdie klousule betaalbaar is, te betaal,
moet 'n bedrag %elyk aan 10 persent van dié verskil tussen
die bedrag betaalbaar en die bedrag wat in werklikheid betaal
is, betaal bykomend by die bedrag wat te min betaal is,

(8) Kopieé van die konstitusie van ‘die Nasionale Fonds
moet by die Raad en by die Sekretaris van Mannekragbenut-
ting ingedien word, en kopieé van die balansstaat en geoudi-
teerde rekenings van die fonds moet binne drie maande vanaf
die sluitingsdatum van die tydperk wat daardeur gedek word
by die Raad en di¢ Sekretaris van Mannekragbenutting inge-
dien word. Vir die toepassing van hierdie subklousule omvat
die woord “konstitusie” alle wysigings van die konstitusie
wat van tyd tot tyd aangeneem word. '

| 24. WERWINGS- EN -OPLEIDINGSFONDS VAN DIE
, : BOUNYWERHEID

(1) Nademaal die.Raad verwittig is° van die stigting van
die Werwings- en Opleidingsfonds van die Bounywerheid [in

die lewe geroep deur die Building Industries Federation (S.A.)],

hierna die Opleidingsfonds genoem, magtig hy hierby, vir die
doel om uitvoering te gee aan die oogmerke wat in die kon-
stitusie van genoemde Opleidingsfonds uiteengesit word, die
invordering van bydraes ooreenkomstig die prosedure hier-
onder uiteengesit. . -

(2) Elke werkgewer moet, behoudens subklousules' (3) en
(4) hiervan, 'n bedrag van 50c per week ten opsigte van elkeen
van sy werknemers vir wie lone in klousule 4 (1) (a) tot (f)
voorgeskryf word, tot die Olpleidin'gsfonds bydra.

(3) 'n Werkgewer betaal geen bydrae ten opsigte van 'n’
werknemer wiat minder as 16 uur in ’n week in sy diens is
nie. . . .

(4) Indien 'n werknemer gedurende dieselfde week by twee
of meer werkgewers in diens is, moet die bydraec ten opsigte
van daardie week gedoen word deur die werkgewer by wie
hy. eerste gedurende daardie week minstens 16 wur in diens

is. : .
(5) Die prosedure in klousule 31 van hierdie Ooreenkoms
voorgeskryf, is mutatis mutandis van toepassing op die beta-
ling van bydraes ingevolge hierdie klousule. 3
(6) Die Raad moet elke maand die totale bedrag van die
bydraes wat hy ingevol'%e subklousule (b) ingevorder het, min
invorderingskoste van 2% persent, wat die Algemene Fonds °
van die Raad toeval, aan genoémde Opleidingsfonds oorbetaal.
(7) 'n Werkgewer wat versuim om die werklike bedrag wat
elke week ingevolge hierdie klousule betaalbaar is, te betaal,
moet ’n bedrag gelyk aan 10 persent van die verskil tussen
die bedrag betaalbaar en die bedrag wat in werklikheid betaal
is, betaal bvkomend by die bedrag wat te min betaal is.
(8) Kopieé van die konstitusic en van geouditeerde reke-

nings en balansstate van die Opleidingsfonds moet by die

Raad en by die Sekretaris van Mannekragbenutting ingedien
word. Vir die toepassing van hierdie subklousule sluit die
uitdrukking *konstitusie” ook alle wysigings van die konstitu- -
sie in wat van tyd tot tyd aangeneem word. :

25. EBERSTEHULP

(Elke werkgewer moet op ’n_perseel waar hy werknemers
in diens het geskikte eerstehulpuitrusting verskaf en in “n
goeie toestand hou. - 5

26 TYD- EN LOONREGISTERS

- (1) Werkgewers moet dié tyd- en loonregisters wat by
regulasies kragtens die Wet voorgeskryf word, hou.

(2) Werkgewers moet tydstate verskaf -en werknemers moet
elke week die volgende besonderhede daarop invul: .

(a) Die bepaalde taak waarvoor die .arbeid verrig word;

(b) die klas werk waarin hy werksaam is; .y

(c) die tyd wat elke dag aan elke klas werk bestee is; en

(d) die getal ure elke dag oortyd gewerk en die tyd van
die dag wat die oortydwerk verrig is: Met dien verstande dat
indien ’n werkgewer tydboeke hou wat die inligting weergee
wat hierbo in besonderhede gemeld is, die verskaffing en

invulling van tydstate nie vereis sal word nie.
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21;’ PIﬁCEWORK;’TASK WOKK;]NCENTIVE SCHEMES
" (1) The giving out by employers ‘or the performance - by
employees  of work on a: plecework or task work ‘basis 'is
prohiblted
(2) Netwnhstandmg the provisions of subcla.use (1) of this

‘clause it shall be permissible, by mutual agreement between -

any individual employer and his employee, to introduce and
to operate a system'of incentive payments: Provided that as
a result of the introduction and operation of such system the
remuneration ' and other monetary benefits accruing to
. employees shall not be less than those prescribed . in clauses 4,
7, 9, 20 and. 22 of this Agreement; provided further that the
other provisions of this Agréement are adhered to in every
respect. Apprentices shall not be allowed to participate in such
incentive system. Any dispute arising .out of the operation of
this subclause may be submitted by elther party to the Council
for decision.

28. ORGANISATION FACII_ITI_ES

Orgamsatlon facilities shall be given to organisers of the
trade union to have access to their members subject to the con-
sent of ‘the .employer or his duly authorised representative.

29. ADMINISTRATION OF AGREEMENT

The Council shall be the body responsible. for the adminis-
tration of the Agreement and it may issue expressions of
opinion not inconsisterit with the prowslons thereof for the
guidance. of employers and employees.

30 EXEMPTIONS

(l) Subject to the prowso to section S51. (3) of the Act the
Council may, in writing, grant exemption to any :person. or
persons from any of the provisions of .this Agreement for any
good and sufficient reason.

:(2) The Council shall fix, in respect of any person' granted
exemption under the provisions of this section, the conditions
subject to which such exemption is granted and the period
during which such exemption shall operate; provided that the
Council may, if it deems fit, after notice in writing has been
given to the person or persons’ concerned, withdraw any certifi-
cates of exemption whether or not the penod for which exemp-
tion was granted has expired.

(3) A certificate of exemption under the signature of the
Secretary of the Council shall be issued to every person
exempted. A certificate shall not be valid in an area other
than that for which it was granted.

@) A certificate of exemption may be amended or thh-
drawn at any time by the Council without assigning any
reason during the period for which it was granted.

(5) An employer shall observe the modified condlhons
created by any certificate of exemption granted in accordance
with the provisions of this clause. .

31. GENERAL FUND

(1) For the purposes of meeting the expenses of the Council,
every employer shall deduct 7c per week from the earnings of
each of his employees for whom wages are prescribed in clause
4 (1) (f) and 2c per week from the earnings of all other

employees, other than building assistants, Grade I and Grade |

II, and for every 7c so deducted the employer shall contribute
6c and for every 2¢ so deducted the employer shall contribute
2c and the said amounts shall be paid by the employer to the
Council in accordance with the procedure prescribed in-sub-
clause (2): Provided that the amount payable by an employer
- in respect of this clause shall not be less than 25c in any week.

(2) All amounts payable in accordance with the provisions
of subclause (1) of this clause, together with a statement show-
ing the number of employees employed and their trades and
occupations shall be forwarded by the employer to the
Secretary of the Council on or before the seventh day of each
month; in respect of the prevmus month’s dues together with
the partlculars referred to in subclause (3).

(3) Each employer shall, when forwarding his contributions
to the Council, supply the number of artisans and the. number
of other employees employed by him.

(4) Where' an employer did not employ any employees as'

specified in subclause (1) of this clause, such employer shall
nevertheless submit a retufn on or before the seventh ‘day of
¢ach month with the words “No Employees” written across the
form, together with the minimum contribution of 25¢ per week
as prescnbed msubclause ).

A

.27, STUKWERK;’TAAKWERK;’AANSPORINGSKEMAS

(1) Die uitbesieding deur weérkgewers, of die verrigting “deur
werknemers van wer 0p n stu werk— “of taakwerkgrondslag, |
word verbied.

(2) Ondanks subklousule (1) van hlerd:e klousule mag ’n!

:

'aanspormgsbetalmgslelsel by ‘wyse van ''n onderlinge oor-| .

eenkoms tussen ‘n individuele werkgewer en sy werknemer;
ingevoer en daarvolgens gewerk  word: Met dien verstande’
dat die besoldiging en "ander - geldelike voordele wat. werk-| .
nemers toekom nie as’ gevolg van die invoering:en Werkmg|
van sodanige stelsel minder mag wees nie as die wat in"klou-|
sules 4, 7,79,-20 en 22 van hierdie Qoreenkoms 'voorges
word; ‘voorts met dien verstande dat daar.inelke ander| |
opsig by die ander bepalings van hierdie Ooreenkoms gehou | .
word. Vakleerlinge mag nie toegelaat word om aan so 'n aan-| |
spormgskema deel te neem nie.Enigeen van die twee partye' !
mag ’'n geskil wat uit die toeFa.ssmg van_hierdie subklousule
voortspruit, aan dle Raad voorlé vir sy beshssmg : i

28 ORGANISASIEPASILITEITE

. Behoudens die toestemming van die werkgewer of by
behoorlik gemagtigde verteenwoordiger, moet" organisasiefasid -

. liteite aan organiseerders van die vakveremgmg verleen won:l‘

sodat hulle toegang tot hul lede kan hé.

29. ADMINISTRASIE VAN OOREENKOMS -

Die Raad is die Ilggaam wat vir die administrasie van die.
Ooreenkoms verantwoordelik is en hy kan vir die leiding van

| werkgewers en werknemefs menings uitspreek wat nie. rnet

die bepalmgs daarvan onbestaanbaar is nie.

30. VRYSTELLINGS gy " b

(1) Behoudens die voorbehoudsbepalmg by artikel 51 (3)
van die Wet kan' di¢ Raad om ’n afdoende .rede: skriftelike
vrystelling van' die. bepalings van hierdie Ooreenkems aan

_enige persoon of persone verleen.

(2) Die Raad moet ten-opsigte van enige persoon aan wie
vrystei]mg kragtens hierdie klousule-verleen word, die voor
waardes stel waarop sodanige vrystelling verleen word-en die
tvdperk bepaal waarin sodanige “vrystelling van krag is: Met
dien verstandé dat .di¢'Raad, as hy dit dienstig ag, na skrif;
telike kennisgewing aan die betrokke persoon .of persone&,
enige vrystellingsertifikate mag intrek, afgesien daarvan of die
t¥dperk waarvoor sodanige vrystel!mg verleen ls, verstryk het
of nie

(3) 'n"Vrystellingsertifikaat onderteken deur die Sekretans
van die Raad, moet ultgerelk word ‘aan elke "persoon wat
vrygestel word. ’n Sertifikaat is nie in 'n ander gebled as. dié .
waarvoor dit uitgereik ls, geldig nie.

(4) Die Raad kan ’'n vrystellingsertifikaat te eniger tyd
gedurende die tydperk waarvoor dit toegestaan is, Wysig of
intrek sonder om.-’n rede aan te voer.

(5) 'n Werkgewer moet hom hou aan die’ gewy51gde voor-
waardes wat ooreenkomstig hierdie klousule deur 'n vrystelr
lmgsertnflkaat geskep word. ;

2 AI_GEMENE. FONDS o E

(1) Ten einde die uitgawes ‘van die. Raad te bestrY, moet
elke werkgewer 7c per-week aftrek van die verdienste van
etkeen van. sy werknemers vir wie lone in klousule 4 (1)
(f) voorgeskryf word en 2c per week van die verdienste van
alle ander werknemers, uitgesonderd  bou- assistente, graad T
en II, en vir elke 7c aldus afgefrek moet ‘die Werkgewer 6¢
bydra en vir elke 2¢ aldus afgetrek, moet die werkgewer 2c

"bydra, en die werkgewer moet genoemde bedrae volgens' die

prosedure in subklousule (2) hiervan voorgeskryf jaan die
Raad betaal: Met dien verstande dat die bedrag wat 'n werk-
gewer ten opsigte van hierdie klousule moet betaal nie mlnd:er
as 25¢ per week mag wees nie.

(2) Die werkgewer moet alle bedrae wat ooreenkomstlg sub-
klousule (1) van hierdie klousule betaalbaar is, en ook ’n
staat wat die getal werknemers in" dlens eh hul” ambagte
aantoon, saam met die besonderhede in subklousule (3) van:
hierdie klousule gemeld, voor of op die sewende dag ‘van

.elke maand wat volg op die maand ten opsigte waarvan die

bedrae verskuldig is, aan die Sekretaris van die Raad stuur.
(3) Elke werkgewer moet, wanneer hy sy bydraes aan die
Raad stuur, die getal ambagsmanne en die. getal ander- werk

‘nemers verstrek, wat by hom werksaam is.

(4) Wanneer 'n werkgewer geeneen van die werknemers in
subklousule (1) van hierdie klousule gemeld, in diens gehad
het nie, moet sodanige werksewer ‘nietemin voor of op die -
sewende dag van elke maand 'n opeaaf met die woorde “géen
Werknemers” dwarsoor die. vorm geskryf, saam met die mini-
mum bydrae van 25c per week soos voorgeskryf in sub—

| klousule ()] mdlen.
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(Sj An employer who fails to pay the actual amount due’

..each week in terms of this clause, shall pay an amount of
..., 10 per cent of .the difference between the amount due and
thqd'amount actually paid, in addition to the amount under-
paid. L g P g i s

. 32. SICK LEAVE—BUILDING ASSISTANTS, GRADE I

" - ANDGRADEI _

- {1) An employer shall grant to his building assistant, Grade
I, and building assistant, Grade II, who has completed 22
days’ employment with' him and who is absent from work
through sickness or accident mot caused by his own' miscon-
duct- other than an accident' compensable under the Work-
men’s Compensation Act, 1941,  one day’s leave for each
completed 22. days’.of employment (not necessarily worked

.. consecutively), during any period of 12 -comsecutive months,

.~ and shall pay him in respect of each such day pay calculated
" at one-fifth of his weekly wage which he was receiving before
. the commencement of such leave: Provided that the employer
~ may -require the production of ‘a certificate. signed by a
" registered medical practitioner showing the nature and duration

of the-illness or injury in respect of each period of absence
- for which payment is claimed: Provided further that failure
to produce such certificite on ‘request shall absolve the
employer . from .making any payment in -respect of such
absence. Such sick leave shall not be accumulative beyvond

. every cycle of 12 consecutive months. . -

“(2) For the purpose of this__si;bélause-'“employmént’; shall -

be deemed to - include any period or periods during which
the employee is— . .- . _ K '

(a) absent on leave in terms of clause 19 of this Agree-
ment; e s G fi 4 e
(b) absent from work on the instructions or at the request
of his employer; oy
_(c) absent from work on the following public holidays,
viz.: Good Friday, Easter Monday, Ascension Day, Repub-
. lic Day and Day of the Covenant. : ‘

' 33. REGISTRATION OF EMPLOYERS

_ ) (2) Eve?'y‘ employe'r.in the 'B_uilding Industry at the date
‘-on which this ‘Agreement comes into operation shall, if he
. has not already done so in terms of any previous agréement
= of the’Council, within three months, forward to the Secretary
©of t_he _Coungﬂ the Ifollowing particulars: '
(i) His full name; =

(ii) his business address; ) .

(iii) the trade or trades. which he is carrying on in the
Industry. - L G, on . .
- (b) The particulars required under paragraph (a) shall also
be furnished by all employers entering the Building Industry
after the date on which the Agreement comes into operation
within one month. of commencing operation. .

(¢} Where the employer is a ‘partnership or a company

- information- in' accordance with paragraph (a) shall be fur-

nished in respect of each partner, director, etc. The title

under which the partnership or company is operating shall
be furnished. 2 L ! G

.. (2) Every employer in the Industry at the date of coming
. into operation of this Agreement, and every employer who

enters the Industry after that date shall, within seven days of
- such date, or of the date on which such employer commences

- operations, as the case may be, lodge with the Council a

respect of his. employees qf two weeks— :
(a) wages as préscribed in this Agreement; _
“(b) other financial obligations for which an employer is
liﬁ.ble ‘in terms of this or any other Agreement of the Coun-
cil: e : R

- Provided that the guarantee lodged by the employer shall
i 'be for an amount of not less than R100, irrespective of the

guarantee acceptable to.the Council to cover the payment in

"2 number- of .employees in the employment of such employer: -
Provided further. that the Secretary of the Council shall -

return such guarantee to the employer concerned, after being
notified Iof the termination of busin@s. ' _ _
= (3) The Secretary of the Council shall maintain a register of
all employers referred to in subclause (1).. © ; :
(4) Every registered employer shall notify the Council by
- registered ‘post -of -any change in the particulars furnished on
registration within a period of one month of such change.

" besonder!

(5) 'n Werkgewer wat versuim om die werklike bedrag wat
elke week ingevolge hierdie klousule betaalbaar is, te betaal,

‘moet 'n bedrag gelyk aan 10 persent .van die verskil tussen

die bedrag betaalbaar.en die bedrag wat in werklikheid betaal
is, betaal bykomend by die bedrag wat te min :betaal is.

| 32. SIEKTEVERLOF—BOU-ASSISTENTE, GRAAD 1 EN

" GRAAD 1I

(1) 'n Werkgewer moet. aan sy bou-assistent, graad I, en
bou-assistent, graad II, wat 22 dae.diens by hom voltooi het
en van sy werk afwesig is weens siekte of 'n ongéluk wat nie
deur sy eie wangedrag veroorsaak is nie, uitgesonderd ’n
ongeluk waarvoor vergoeding ingevolge die. Ongevallewet,
1941, betaalbaar is, een dag verlof toestaan vir elke voltooide
22 dae diens by hom'(wat nie noodwendig agtereenvolgens
gewerk is nie), in “n tydperk van 12 agtéreenvolgende' maande
en moet hom ten’ opsigte van elke sodanige ‘dag ‘besoldiging
betaal bereken téen een vyfde van sy weekloon wat hy voor
die aanvang van die verlof ontvang het: Met dien verstande
dat die werkgewer kan vereis dat ’n sertifikaat, onderteken deur
‘n geregistreerde mediese praktisyn, wat die aard en duur.van
die siekte of ongeluk aantoon ten opsigte van elke tydperk

. van afwesigheid waarvoor betaling geéis word, voorgelé word;

voorts met dien verstande dat versuim om $odanige sertifikaat
op versoek voor te 18 die werkgewer daarvan vrystel om
enige bedrag ten opsigte-van sodanige afwesigheid te betaal.
Sodanige siekteverlof mag nie vir langer as een kringloop
van 12 agtereenvolgende maande oploop nie. S A :

{(2) Vir die toepassing van hierdie subklousule word *diens”
geag enige tydperk of tydperke in te sluit wat die werk-
nemer—

(a) ingevolge klousule 19 van hierdie Ooreenkoms met
verlof afwesig -is; R :
. (b) op las of op die versoek van die werkgewer van
die werk afwesig is; = i :

- (¢) op die volgende openbare vakansiedae van die werk
afwesig is: Goeie Vrydag, Paasmaandag, Hemelvaartsdag,
Republiekdag en Gelfotedag. _

33. REGISTRASIE VAN WERKGEWERS

(1) (a) Elke werkgewer in die Bounywerheid op die datum
van inwerkingtreding van hierdie Ooreenkoms moet, indien
hy ‘dit nie reeds ooreenkomstig °n vorige ooreenkoms van
die Raad gedoen het nie, binne drie maande die volgende

heﬁe aan die Sekretaris van die Raad stuur:

(i) Sy volle naam; _ -

(ii) sy besigheidsadres; . = S 3

(iii) die ambag of ambagte wat hy in di¢ Nywerheid beoefen.

(b) Alle werkgewers wat na die datum van inwerkingtreding
van hierdie Ooreenkoms tot die Nywerheid toetree, moet die
besonderhede wat ingevolge paragraaf (a) vereis word, binne
een maand vanaf die datum waarop hulle meét hul werk-
saamhede begin, verstrek. . i

(c) Waar die werkgewer ’n vennootskap of 'n maatskappy is,

‘moet die inligting wat by paragraaf (a) vereis word, ten

opsigte van' elke vennoot,” direkteur, ens., verstrek =word.
Die naam waaronder die vennootskap of maatskappy sake
doen, moet ook verstrek word. ; = )
(2) Elke werkgewer in die: Nywerheid op die- datum van
inwerkingtreding van hierdie Ooreenkoms, en elke werkgewer
wat na daardie datum tot die Nywerheid toetree, moet binne
sewe dae na sodanige datum of die datum waarop sodanige
werkgewer met sy werksaamhede begin, na gelang van die
geval, 'n waarborg by die Raad indien wat vir die Raad -
aanvaarbaar is, om vir twee weke dié betaling ten opsigte

van sy werknemers te dek van—

(a) lone soos in hierdie Ooreenkoms voorgeskryf;

(b) ander geldelike verpligtinge waarvoor die werkgewer
ingevolge hierdie of enige ander ocoreenkoms van die Raad-
aanspreeklik is: ' : R

Met dien verstande dat die waarborg wat deur die werk-
gewer ingedien word vir ’n bedrag van minstens R100 moet
wees, ongeag die aantal werknemers in diens by sodanige
werkgewer: Voorts met dien verstande dat die Sekretaris van
die Raad sodanige waarborg aan die betrokke werkgewer moet

_teruggee nadat hy in kennis gestel is van die begindiging
. van die besigheid. ' - :

(3) Die Sekretaris van die Raad moet ’n register hou van
alle werkgewers in subklousule (1) hiervan bedoel. &

(4) Elke geregistreerde werkgewer moet die Raad in kennis
stel van enige verandering in die besonderhede wat by regi-
strasie verskaf is en wel binne 'n tydperk van een maand na
enige sodanige verandering. 7 : :
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. AGENTS, sl

(i)"The JCounmlf ahall appomt ‘one oi- ‘more personsr as !
 ©%gent or -agenis to-assist-in giving-effect to the‘ terms ° this &
E Agreement. An agent shall have the tight to— " g

(a) enter, at any ‘time, any premlses or plaee in ‘which

__operauens in the, Building Industry is carried on when he

: hﬁxs reasonable cause to bcheve ‘thit any ‘person 1s employed
therein;

"'(b) ‘éxamine orally, elther alone or in the pfesence ‘of any

" ‘other persons hemay think fit, ‘every person’ whom he. 13

. “finds’ in: or ‘about” the- -premises or place and Tequire such °
. persons. to answer the questions put to h:m with: respeet to
'_ma.lters relating to this Agreement;*: 7

... (). require the productmn of,. ins;
y '-copnes of ‘such. books, time-shéets, .tecords and documents as

... he may. ‘deem necessary for aseertammg whether . the pro-
... visions. of this Agreement are bemg complied with. o

. (2) ‘The 'agent when- entering any premises or place er in-
...specting -or ‘examining ‘ any person, beok or: document may
“ mke with him-an mterpreter U

S 3. Every ‘person upon whem the prO\rssmns of tlus Agree-
"~ ‘ment are. bmdmg shall gra.nt the agent all’ faellmes Ierred
Loto.

' “35 MILITARY SER’VICE FUND (EAST LONDON) ”

El) The “Military ‘Service Fund (East London) hereinafter

-. referred to as_ the ‘Mlhtary ‘Fund’, established under Govern-

_ meént Notice R 2230, dated, 28 October 197’7 is hereby con-

N 'tmued. i o

. (2) The Military Fund shall consist of— - '

(@) R20 000 transferred from forfelted Hohday Fund

4o momeys; - -

(b) any

'other moneys whlch may be transférred ‘to: the
“and
(c), all interest derwed f.tom ‘the investment of any mcmeys
of the Military Fund. . :

- (3) The Military Fund shall be admlmstered by a. Comm:t—
* tee appointed by the ‘Council and shall consist of at least one

* member ‘nominated by the employers’ orgameatlon and atw ol

* least one member nominated by the trade unions.

(4) The Committee shall meet ; monthly, bl-monthiy 01: as’
often as is deemed necessary.
(5) The object of the Military Fund is to gwe assistance ' 'to
. employees doing military service or training in pursuance of
' t‘l;:uDefeuce Act 195? and to that end the Mxhtary Fund
“shall— . v
(a) grant fmanclal ‘assistance 'to such employees as deter—
~~ mined by the Committee from time to time; and' -
(b) issue stamps to such employees who would other\mse
. ‘have been entitled thereto had .they been: working in the-
. industry within the area of the junsdlcuon of 